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1. 


Донъ Игнас!о. 


Обстоятельства, при которыхъ были написаны настоящя 


_ строки, достаточно любопытны и заслуживаютъ повфотвован!я 


Н%сколько лЪтъ тому назадъ одинъ англичанинъ, котораго мы. 
назовемъ Джонсомъ, хотя онъ назывался иначе, быль управ- 
ляющимъ одного рудника недалеко отъ р$ки Усумачинто, 
верховья которой раздЗляютъ мексиканскй штать Капасъ отъ 
Гвалемальской республики. — 

И въ настоящее время жизнь на КЛапасскомъ рудникВ, не- 
смотря на’ нЪкоторыя улучшеня, не можетъ удовлетворить 
свропейскому идеалу благополучя. Начиная съ того, что работа 
отчаянно тяжелая, и хотя климатъ въ горахъ довольно здоро- 
вый, но ВЪ долинахъ свирЪиствуютъ смертельныя лихорадки. . 
Охоты не существуеть вслЗдетве необычайной густоты л)совъ; 
при томъ, если даже проникнуть въ чащу, то мирады ядови- 
тыхь насфкомыхъь всякихъь наименованй кишащихъ тамъ, 
дВлають это заняме совершенно невозможнымъ. 

Общество, какъ его принято понималь въ европейскомъ 
смыслЪ, также блещеть своимъ отсутствемъ, и даже если кто- 
либо женится, то онъ не рЬшается привезти сюда свою жену 
но ‘незаселеннымъ областямъ, черезъ пропасти и рёки безъ 
мостовъ, по лфенымьъ тропянкамъ вместо дорогъ; отъ вобхь 
ЭТИХЪ препятстый содрогнется душа даже смЗлаго пугешществон- 
ника. Е . 

Когда, мистер Джонсъ прожиль съ годъ на рутишеь "да 
Консепсюнъ, то созноне своего одиночества’ овладЪло. ‚ИБ съ’ 


необыкновенной Е, онъ не быль въ состояни Удовольство 
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ваться обществомъ американскаго конторщика и индЪЙцевъ 
рабочихъ. Въ первые мфсяцы своего прЁзда онъ пытался за 
вязать знакомства съ владфльцами сосзднихъ {[с@8, или 
фермъ, но самъ не замедлиль отъ этого отказатьея, такт 
какъ эти люди представляли собою отбросы низшихъ классовъ 
всю свою жизнь прожигави!я въ самой порочной обетановкЗ. 

Поставленный въ подобное положене, Джонсъ прибзгь къ 
умственнымъ развлеченямъ и посвятилъь всЪ свои досуги со- 
биралию древнихъ р%дкостей и изучен1ю многочисленныхъ раски- 
нутыхъ по сосздетву развалинъ городовъ и храмовъ древнихъ 
адтековъ. Чфмъ дольше онъ занимался этимъ д}ломъ, тёмъ 
боле оно его увлекало. Поэтому, когда онъ услышалъ, что по 
ту сторону горъ живетъ въ собственной гас1ендВ одинъ индФецъ, 
по имени Донъ-Игнас!ю, который, больше чЪмъ кто-либо во 
всей Мексикз, знаеть про исторю и святыни прежнихъ жите- 
лей, онъ рёшиль при первой возможности къ нему лозхать. 

Донъ-Игнас1о пользовался прекрасною репутащею, и Джонсъ 
уже давно охотно-бы познакомился съ нимъ, го его останавли- 
вала дальность пути. Это препятстые было устранено предло- 
женемъ одного индфйца показать ближайций путь по горной 
тропинк*, требовавний всего трехъ часовъ зды верхомъ, вмфето 
десяти часовъ по общей окружной дорогз. Въ одну изъ суб- 
боть Джонеъ пустила». въ путь, предварительно извзетивъ 
Дона-Игнас1о о своемъ визитЪ и получивъ отъ него приглаше- 
ме прхаль въ гасенду, «глЪ всяыйЙ англичанинъ всегда же- 
ланный гость». 

Приближаясь къ гадов, онЪ СЪ удивлонемь увидВль 
большое бЪлое каменное здане въ полумавританскимъ стилЗ, 
оъ башнями надъ воротами, сдфланными со всхъ четырехъ 
сторонъ, и большимъ куполомъ, возвышавиимся посередин® 
плоской крыши. Профхавъ по окружавшимъ это здаше пре- 
красно раздфланнымъь хлВбнымъ полямъ и` ‘плантащямь кофе 
п какао; Джонсъ въЪхаль по. спущенному подъемному мосту 
‘во внутреный дворъ, по срединВ котораго несколько высокихъ 
‚ деревьевь раскидывали прятную тЪнь надъ широкимъ колод- 
цемъ. Юго встрЬтальъ индфецъ, очевидно его поджидавиий, и, 
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принявъ лошадь, сказалъ, что сенноръ Игнасю теперь въ 
домовой часовнз у вечерни, вмфстз со всеми жителями, но 
что служба скоро кончится. Джонсъ самъ направился туда, и 
какъ только его глаза привыкли къ парившему въ часовн® 
полумраку, невольно залюбовался ея незаурядною красотою, ея 
архитектурою и живописью. | 

Молящихся было около трехсотъ, исключительно индЪйцевъ, 
работавшихъ на плантащяхъ; они такъ были сосредоточены, что 
появлен1е незнакомца осталось для нихъ незам$ченнымъ. Больше 
всего, однако, его поразила большая плита изъ бфлаго мра- 
мора, вдВланная въ отЪну надъ алтарем», на которой большими 
буквами была высечена испанская вадпись; «Посвящается 
Игнас1о, индЬйцемъ, памяти его самаго хюбимаго друга, Джемса, 
Стрикленда, англичанина, и Майи, Царицы Сердца, его жены, 
которую онъ впервые увидЪль на этомъ мфстВ. Странникъ, 
помолись 0 нихъ». 

Пока Джонсъ размышляль, кто бы могли быть Джемеъ 
Стриклендъ и Майя, Царица Сердца, ве нын®шЙ-ли хозяинъ 
габенды соорудилъ эту плиту, священникъ произнесъ отпустъ, 
и прихожане стали выхсдить изъ церкви. Первымъь вышель 
старый индЪфецъ, котораго Джонсъ призналь за Игнас1о; ему 
было лётъ шестьдесятъ, но’ на видъ можио было лать больше, 
такъ много слВдовъ оставили на не  испытанныя горести и 
лишев1я. Онъ быль высокаго роста. держался съ рдкимъ 
достоинствомъ; его одежда, европейскаго покроя, отличалась 
простотой, и на ней не было ни одного серебрянаго украше- 
ня въ вид пуговицъ или пряжекъ, до которыхъ таке охот- 
ники всЪ мексиканцы; на голов} была мягкая панахокая 
шляна. Поражало тслько одно лицо, дышавшее чистотою всей 
проведенной жизни; черты лица были тонюя, черные глаза— 
мягые и внушавийе полное дов ме. Онь остановился на па- 
перти,' опираясь на толстую налку, пропуская мимо себя вефхъ 
остальныхь молящихся; всВ ему привфтливо кланялись, а. н}- 
которые, въ особенности: дЬти, съ почтительною ласкою. Цфло- 
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Джонса очень поразило совершенное отсутстве раболЪиства, 
которое привило ‘этому племени вЪковое подчинене бфлымъ 
пришелькамъ. Въ эту минуту Донъ-Игнасо ая и зам}- 
тилъ гостя. 

— Тысячу извиненй, сенноръ,—сказаль онъ по-испански, 
съ самою привлекалельною улыбкою снимая сомбреро, подъ 
которымъ обнаружились б®лые, какъ и борода, густые воловы.— 
Вы должны сфтовать на ‘меня, но у насъ въ обыча, чтобы 
послз недзльной работы вмфстЬ собираться на богослужене... 
Нетолкните, дфти, англичанина... Къ тому же, я не думалъ, 
что вы пр!Вдете до заката! 

° = Пожалуйсте, не извиняйтесь, —отвЪтиль Джоне, —я очень. 
заинтересовалея вашею часовней. Какое красивое сооружеше! 
Можне-ли ее озмотрЪть, пока еще двери не закрыты? | 

— №нечно, сенноръ. Она хороша, какъ и весь домъ. 
Строивиие все это’ два вЪка тому назадь монахи—здфеь быль 
большой ‘монастырь — были знатоки этого дфла. Работа же 
была тогда подневольная и ничего не стоила. Я, впрочемъ, 
`многое почяниль и поправилъ, такъ какъ прежне владЪльцы 
объ этомъ не заботились... Вы съ трудомъ повЪрите, что лВтЪ 


- двадцать тому назадъ это мфсто было притономъ разбойниковъ 


и убйцъ, и что эти самые люди, которыхъ вы сегодня видфли, 
или ихъ отцы были рабами, съ правами меньше, чьмъ у ©0- 
баки... Не одинъ путникъ лишился здфсь жизни, Я самъ едва 
не ‘нашелъ здфсь смерти... Посмотрите на эти колонны у 


‚алтаря... Не правда-ли он® хороши? А мой предшественнику, 
“Лонъ Педро Марено, котораго я лично зналъ, привязывать къ 


нимъ свои жертвы, чтобы мучить раскаленнымъ жел6зомъ! 
‚ — А къ кому отБоситея эта надпись на плитВ?— спросить 


_ Джонеъ. 


_ Лицо Лона Игнасю омрачилось, но онъ все-таки отвЪтилъ: 
— Она относится, сенноръ, къ самому лучшему моему 
другу, который съ опасностью собственной жизни спасъ мою 
и который былъ мюбимъ мною большею любовью, чЪмъ веяка 


к женская, Но сго также любила одна женщина - индФянка, и 
‚ онъ болыме думалъ о ней, чЪмъ обо мнЪ, что такъ естественно 
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Разв не сказано, что челов®къ долженъ оставить друзей, отца, 
мать и прилфпится къ жен? 

— Они были женаты?— спросилъ заинтересованный Джонсъ. 

— Да, очень страннымъ образомъ... Это уже давнее прош- 
106, и, съ вашего’ позволеня, сенноръ, я не стану вамъ его 
разсказывать.. Одно воспоминане наполняетъь меня скорбью о 
понесенныхъ утратахъ и неосуществленныхъ честолюбивухь 
надеждахъ. Быть можеть, когда-нибудь, если проживу еще, я ©0- 
берусь съ мужествомт и Напишу все, что случилось. Нфеколько 
лЪтЬ тому назадъ я было началъ, но мнВ было очень тяжело 
и 10, ч10 я писалъ, могло’ казаться безумнымь бредомъ, по- 
этому я бросилъ... Я прожалъ тревожную жизнь и подвергался 
многимь приключенямь, но посльдне. годы, сенноръ; ‘благода- 
дареве Господу, прожилъ въ мир. Тенерь близится конець, 
чему я радуюсь, заботить меня только судьба этихъ людей... 
Однако, пойдемте, сенноръ, вы доджны быть голодны, а добрый 
пасторъ, объщавиий раздЬлить нашу трапезу, долженъ отира- 
виться въ путь еще до. свфта къ одному больному. Я велВль 
торопить ужинъ. Ваши вещи положены въ отведенную вамъ 
комнату, . которую мы зовемъ настоятельскою; я сейчасъ проведу 
васъ туда! 

Черезъ небольшую дверь въ стВнЪ они поднялись по узень-. 
кой лВетницф и дошли до задзланнаго р®шеткою широкаго 
отверст!я въ стЪн%, черезь которое настоятели могли невидимо 
наблюдать за всфыъ, что дЪлалось въ церкви. С. 

‚— Отсюда мнЪ пришлоеь однажды видЪть зрфлище, кото- 
раго я никогда не забуду!—замзтилъ Донъ-Игнас!ю. 

Потомъ онъ провель гостя черезъ нЪсколько темныхъ 
проходовь и ввель въ уютную, по-испански рее 
комнату. 

— Ваша спальня рядомъ, сонноры-—проговоризь ты 
Игнасю, открывая тяжелую дверь. 

Глазамъ Джонса представилась довольно мрачная комната — 
‘съ толстыми рьшетками на окнахъ, ототонвшихь 5 десять. 
футовь оть полу. СтВны были разрисованы фресками. й. „ка 
тявами, изображавшими мрачныя сцены изквизлщи. Расвив 
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тые на полу ковры нФсколько смягчали первое жуткое въ 
чатлв не. 

— Я боюсь, что вамъ не - понравится это’ помфщеше, — 
продолжаль Донъ-Игнасю,—но эта налиа лучшая комната для 
гостей. При этомъ она можеть васъ заинтересовать: люди го- 
ворятъ, что въ ней бываютъ призраки; я знаю, что вы, англи- 
чане, не вЪфрите этому. Они имфютъ нФкоторое основан, знал 
что творилось -здфеь во время Педро Морено. У него был 
замысель убить меня и моего друга; хотя ему это не удало- 
но впослфдетви, когла я купиль это помфстьь, я нашелъсъ 
сколько скелетовь подъ поломъ, подъ тёмъ м%отомт, 
стоить кровать; я распорядился предаль ихъ хриспанской 
погребеню... ь 

Джонеъ, ай увфрять своего хозяина, что не при- 
даетъ никакого значеня веЪмъ подобнымъ розсказнямъ, но- 
въ чемъ онъ ему никогда не сознался— первую ночь въ нас- 
тоятельской опочивальнз онъ провель не совебмъ спокойно, 
‚вфроятно, велфдетйе слишкомъ крфикаго выпитаго на ночь 
кофе. Тьмъ не мевЪе въ свои послВдующя посфщешя гас1ее 
онъ всегда просилъ отвести ему эти комнаты. 

Ужинъ пятно поразилъ Джонса, послВ той грубой и чесно- 
комъ приправленной пищи, которая составляеть основу мекан- 
канской кухни. Закуравъ чудную сигару домзаиняго припра- 
влешя и простившись съ торопившимся священникомъ, Джонсъ 
свелъ разговоръь на `мфетныя древности и съ удовольствиемъ 
замЪтилъ, что познан!я его ‘собесздника очень обширны, 
` онъ знаетъ не только исторю многихъ исчезнушихь племенъ 
но владфетъ ключемъ къ чтеншю 1ероглифовъ древнихъ надпи- 
сей, считавшимся между учеными навсегда утраченнымъ. 

— Грустно подумать, что ничего живого не сохранилосъ 
отъ всей этой Цивилизащи, —замфтиль Джонеъ.— оли бы хотъ 
сказан!е о Золотомъ Градв, «Сердцё М!ра», скрытомъ гдф-то 
ореди неизсллованныхь мфсть Центральной Америки, была 
правдо, то я отдалъ бы десять лЪтъ моей жизни, чтобы въ 
_немъ побывать. Я бы съ наслажденемъ оглянулся въ глубь ве- 
: е ковь и осмотрьль дфяве народа, прекратившаго. свое у. 
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ствован!е, о которомъ мы вс утратили всякое представлене. 
При всемъ богатств воображеня, н®тъ возможности возстановитв 
исчезнувшее съ помощью однихъ только сохранившихся раз- 
валинъ и преданий... Я удивляюсь вамъ, Донъ-Игнасю, какъ 
вы, никогда, конечно, не видавиий древнихъ жителей, можете 
говорить о нихъ съ такою опредвленвостью! 

— ДЬйствительно, сенноръ, это было бы удивительно, осли- 
бы я ихъ самъ не зналь. Вы можете счесть меня. за. раз- 
сказчика сказокъ, но случилось такъ, что я видфлъ Золотой 
Прадъ и его цивилизацию и могу засвидфтельствовать, что 
его диковинки гораздо больше, зиъ разсказы РЕ ИЛИ 
испанскихъ романистовъ! 

— Какъ? Что?—-воскликнуль м. я выпилъ лиш- 
в стаканъ вашего превосходнаго вива? Или я сплю и вижу 
сонъ? Я <лышу, что человЗкъ, сидяшуй противъ меня, видзлъ. | 
тайный городъ индЪйцевъ? 

—`ДЪйствительно, я это сказалъ, но вы можете мнЪ не 
вврить. Я никогда не говорю объ этомъ, чтобы не прослыть 
ижецомъ. Вамъ также ничего не скажу, не желая, чтобы мой 
вфроятный будуций другь быль о мн% нелестнаго мнЪшя. Я 
сожалЪю, что сказалъ ненужное, но прошу звасъ вспомнить, 
это среди дЪвственныхъ лфсовъ, пустынь и <ерръ Централь- 
ной Америки, гдЪ никогда еще не ступала ‘нога бЪлаго, есть 
достаточно простора для многихъ древнихъ городовъ. Около 
двухсоть миль отъ того м%фета, гдЪ мы теперь сидимъ, вздь, 
иветъь же племя Лакандонцевь, не крещенныхъ индфйцевъ, . 
никогда не видфвшихь ни одного блфднолицаго, исповздующихъ 
вЪру своихъ отцовъ. Н\ть, сенноръ, мы больше не будемъ гово- 
рить объ этомъ, такъ какъ у меня нфть викакихъ доказательствъ 

подтвержден!е` моихъ словъ, кромЪ разв одного... 

— Какое? . >. 

— Я покажу вамъ, если желаете!—сказаль Донъ- И 
вставая и выходя изъ комнаты. 

Вернувшись обратно, онъ протянулъ и кожаную _ 
робку, изъ которой досталь чудный язумрудъ рЪдкой в 
личины, въ золотой оправЗ, хорошо полированный, но не’ грг 


неный. Съ одной стороны оправы были выгравированы черты 
человфческаго липа, съ какими-то 1ероглифическими надписями 
кругомт. На другой сторон также были таюя же вадписи. . 

— Вы можете это УитаРЕ ори Джонеъ, внимательно 
осмотр®въ камень. 

— Да, сенноръ. ЗдЪеь впереди ‘написано: «Очи и уста, 
смотрите на меня, молите за меня». А на оборотной сторон*: 
«Сердце неба, въ тебЪ мой домъ»: 

— Удивительно!—сказалъ Джонсъ со вздохомъ, такъ какъ 
онъ отдаль бы все, что имфль, до башмаковъ включительно, 
чтобы только получить этоть рздый камень.—А теперь вы, 
можетъ быть, сдЪлаете для меня исключен!е и разскажете мнЪ 
исторю города? } 

— Боюсь, что не смо васъ Е А а 
Игнасо, качая головой. 

— Новы уже такъ много открыли мн! — настаивалъ Джонсъ. 

— Хотите еще кофе?—перебилъ его хозяинъ.—Н%ть? Въ 


такомъ случа, выйдемте на крышу и полюбуемея видомъ. По’ 


предан1ю, мовахи тамъь даже обфдали. Нотомъ они построили 
тамъ еще одну стЗну, посл% того какъ съ трудомъ отразили одно 
нападене индЪйцевъ, доведенныхь до отчаян!я ихъ притЗене- 
нями... Завтра я вамъ покажу всю окружающую м%стность. 
Въ Мексик$ всЪ гонятся за рудниками, но здЪсь земля богаче 
всякихъ рудниковъ: я это зналъ и продалъ друге изумруды, 
которые имфль, чтобы купить это помфстье. Оно очень воз- 
росло въ пн п увеличится еще, когда посизють молодыя по- 


. садки какао... Вотъ мы и одолЪли лЪстницу. Я уже старъ и _ 


съ трудомъ поднимаюсь... Неправда ли, здвеь чудный воздух? 
Великъ и прекрасенъ Божй м!ръ, хотя въ немъ много грвха 
и зла... МнЪ жаль оставлять его красоту, но я надФюсь, что 
тамъ, ‘выше, у Господа, есть еще лучиия м%ста! 


ПослЪ этого, много ночей провелъ Джонсъ нодъ радушнымъ 
кровомъ индёйца‘ и съ каждымъ посъщешемъ все сильне. 


привязывалея къ хозяину, главная забота котораго за- 


влючала“ь въ томъ, чтобы дЪлать какъ. можно больше добра —. 


другимъ. Они часто совершали совмЪстныя пофздки, осматри- _ 


вая ближайния развалины, и во время одной изъ нихъ Джонсъ 
пригласиль Донъ-Игнасю къ себ}; показывая ему рудники и 
шахты, онъ жаловался на трудность имЪть рабошя руки. Бла- 
годаря Дону-Игнас1о это затруднене немедленно исчезло, къ 
немалой выгодв той компани, на служб которой находился 
Джонсъ. Донъ-Игнас1о послалъ за ближайшимъ кацикомъ и 
о чемъ-то съ нимъ переговорилъ; по прошестви недфли у 
_ Джонса не было больше никогда нужды въ усердныхь рудо- 
копахъ индЪйцахъ, хотя раныше они избфгали его. 

Годы брали свое надъ бодростью Донъ-Игнао!о; онъ уже 
не могь покидать своего дома и однажды, приблизительно 
послВ двухлВтняго. знакомства съ англичаниномъ, неожи- 
данно послаль за нимъ, сообщая, что умираетъь и будетъ 
радъ видфть своего друга передъь смертью. Нечего и 
говорить, что Джонсъ немедленно отправился въ путь черезъ 
горы; онъ засталь старика очень слабымъ, но въ полномъ 
сознани. 

— Я собираюсь въ послздайй путь, другъ,—осказалъь онъ 
вошедшему гостю, — и доволенъ, такъ какъ достаточно уже 
выстрадалъ отъ боли въ спинз, влЪдстве одного давняго ушиба. 
Къ тому же, пора старику дать дорогу бодфе молодому и 
дфятельному... 

Джонсъ собирался сказать, что онъ навфрное проживетъ 
еще долго, но индзець съ улыбкою его перебилъ: 

— Не надо тратить времени, другь! Лучше слушайте: съ 
самой первой встр%чи нашей я видЪлъ желан!е ваше узнать исто- 
рию моего путешестыя въ Сердце М!ра и про моего друга 
Джемса Стриклэнда, котораго я скоро опять увижу. Я видёлъ, 
какъ мое молчане огорчаетъ васъ, но боялся, чте посд® этого 
разсказа перестану интересовать собою. Каюсь въ этомъ чув- 
‘ствЪ... ЗатЪмъ я опасался слишкомь живо еще разъ пережи- 
вать тяжелыя ощущеня; вы, англичане, не понимаете этихъ 
‘н№жностей... Но больше всего я хотЪлъ, чтобы разсказъ быль 
точенъ до мелочей, а этого трудно достигнуть на словахъ, ио- 
этому я дописаль все, что помнилъ и видфль, и конзизь эту _ 
‘работу всего н?Ъсколько дней тому назалъ, когда у меня еще” 


и 


®| 


ЗЕ ВА 


не отнялась рука... Прошу открыть тоть ящикъ въ столф, ‘тамъ 
лежать ибписанные листы... Благодарю... Воть зд%еь написано, 
‘какъ мнВ и моему англЙскому другу удалось посзтить Золотой 
Городъ и о многомъ другомъ. Я писалъ по испански, и прошу 
не смфяться надъ ошибками. Теперь прошу положить листы на 
мЪето: одинъ видъ ихъь причиняетъь мнЪ волнене. Да у меня 
есть еще и боле важное дВио. Когда вы собираетесь вернуться 
въ Англию? Ё 

— Вернуться въ Англ! Зачфмъ? Тамъ нзтъ рудниковъ’ 
для управлен1я... Я сляшкомъ @донъ для этого! 

— А если разбогатВете? 

— Все-таки нЪть, я уже слишкомъ давно узхалъ сттуда! 

— Я очень радъ это слышать, потому что я сдфлаль 
васъ своимъ насл®дникомъ. Я увфренъ, что моимъ индЪйцамъ 
будеть хорошо жить, а позаботитьея объ этомъ мой первый 
долгь. Если же вамъ чридется уЪФхать, то обЪщаете передать 
габенду въ хоропия руки? 

— Я не знаю, какъ благодарить... 

— И не надо. Тепорь идите и оставьте меня одного. Но 
зайдите завтра, послВ того какъ уйдетъ священникъ! 

Войдя небогатымъ работяикомъ, Джонсъ вышелъ богатымъ 
собственникомъ помЗстья, съ ежегоднымъ доходомъ въ н®еколько 
тыеячъ, какъ это могутъ удостовзрить мноме въ Санта-Круцф. 
Три дня посл этого Донъ-Итнасю мирно скончался и быль 
погребенъ въ часовн® тадленды. 

Такимъ образомъ у’Джонса оказалась исторщя Золотого 
Града— «Сердца М!ра» я нутешествя Донъ-Игнас1ю и его друга 
Джемса Стриклэнда. 

Вотъ переведъ этой рукописи. 


т: 


Неудавийся заговоръ. 


Мнз, Игнасю, пишущему эти строки, теперь шестьдесять _ 


второй годъ, и родился я въ селенш, лежащемъ среди торъ. 
между городками. Пихаукалько и’Папа. Для всей этой области 


——_ 


н6 соглашался дать имъ отпущене грЬховъ, даже пера 
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мой отецъ былъ наслФдственнымъ касикомъ; индЪйцы его очень 
любили. Когда я быль еще ребенкомъ, лётъ девяти, въ странЪ 
возникли волненя. Я не понималъ тогда ихъ причины или 
забылъ обстоятельства, ихъ вызвавийя. Случались они нер%дко, 


‘и надо думать, что причиною быль какой-нибудь налогь, не- 


справедливо наложенный на индЪйцевъ мексиканскимъ прави- 
вительствомъ. Отецъ мой отказался платить налогъ, къ намъ 
явился отрядъ конныхъ солдатъ, нзкоторыхъ изъ насъ пере- 
били, а другихъ, главнымъ образомъ женщинъ и дфтей, увели 
съ собою. 

На слВдуюцщиЙ день мн№ пришлось быть свидЪтелемъ, какъ 
они посадили моего отца въ яму; направивъ на него дула 
нЪсколькихъ ружей, мексиканцы требовали, чтобы онъ открылъ 
имъ какую-то тайну. На это овъ попросилъ только его поско- 
р%е пристр®лить, такъ какъ ему очень надофли москиты. Но 
они не убили его и опять отвели въ. тюрьму; меня ночью при- 
велъ къ отцу одинъ священникъ, ‘тоже Игнас!0 по имени и 
нашъ близыЙ родственникъ. Я помню, что въ комнатВ была 
нестерпимая жара, а за дверью пьяные мексиканцы грозились, 


`что надо перевфшаль всЪхъ индФйскихъ собакъ. Священвикъ 


тихо исповздывалъь моего отца въ углу, а потомъ велёлъ 
приблизиться и мн}. Обнявъ мою голоВу, отець что-то надълъ 
мнф на шею, но только на н%№сколько мгновенй; онъ тотчасъ 
снялъ этоть предметъ и, Череда священнику на хранене, 
замВтиль: 

— Когда мальчикъ подростеть, отдай ему и сообщи, что 
надо! 

Я болыпе не видалъь своего отца. Его на слЗдующйй день 
разстрЪляли, Посл этого мол мать переселилась вмфстВ съ 
о. Игнасю въ небольной городокъ "Мапа, гдз быль его при- 
ходъ. Отъ горя маль скоро умерла, и мы остались жать вдво- 
емъ, въ болышомъ хорошемъ дом, почти на берегу вёчно кло- 
кочущей каменистой рЁчки. И теперь ничего нельзя сказать про 
Папа, а тогда въ немъ жили, кажется, одни только ‚разбой-_ 
ники и таке они были тяжы!е грёшники, что м0й дядя. часто 
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смертью. Пути сообщен!я по большей части были очень плохи, 
и мы жили точно отрзшенные отъ м!ра. Воспитане я получиль 
‘довольно хорошее благодаря о. Игнас!ю, который сообщилъ все, 
что зналъ. Достигнувъ пятнадцати лётъ, я возым®ль неожи- 
данное желане осдЪлаться священникомъ и вотъ по какому 
‘случаю. Въ нашемъ городк® случилось убйство, были зар$заны 
три странствующихъ торговца и сопровождави!й ихъ мальчикъ. 
’Уб1йство было звфрекое, вс№ знали виновныхъ, но они были 
‚на свободВ, такъ какъ поджлились съ властями частью добычи. 
"Дядя мой въ ближайшее воскресенье произнесъ въ церкви пропо- 
‘вЪдь на тему «не УСО» и товориль такъ горячо, такъ 
убЪдительно и искренно, что большая часть молящихся зали* 
валась слезами. Я видфлъ передъ тзмъ убство мальчика и 
вдругъ понялъ, что насъ всЪхъ ожидаетъ смерть, что свЪтъ 
полонъ зла и преступленй и что лучше всего оть зла отойти 
и въ качествз священника придти на помощь преступнымъ 
`людямъ. На слдуюцщий денъ я сообщилъ свое намВреше дядз, 
который къ моему удивлен!ю отвётилъ мнз слВдующее: 

— Мн» тоже это было бы очень по душ, сынъ мой, но 
оно невозможно по причинамъ, которыя ты узнаешь, когда 
выростешь. Когда я исполню свой долгь, ты самъ р8шишь 
тогда и, если захочешь, одфлаешься священникомъ... 

Прошло еще пять лть, я росъ сильнымъ и ловкимъ и 
многому научился, такъ какъ дядя выписываль для меня книги 
изъ самой Испави. Въ числЪ ихъ были книги про прошлое 
моего племени и покореше его испанцами. Я никогда не уста- 
валъ отъ ихъ чтен!я, хотя мнЪ грустно слышать, какъ ‘тордый 
нЪкогда народъ сталъ жалкими рабами. Когда мнЪ исполнилось 
`°двадцать ‘лВтъ, меня призвалъ дядя, совсЗмъ уже о И 
слабый и сказаль: ъ . 

— Наступило время, когда я долженъ открыть теб® тайну, 
завъщанную твоимъ отцомъ. Прежде всего скажу теб}, что ты 
древняго, царскагозрода, что твоимъ предкомъ въ одиннадца- 
томъ колЪнф былъ знаменитый Гватемакъ, послёдн!й царь ацте- 
ковъ, котораго испанцы предали смерти. Это подтверждается 
несомн®нными доказательствами! 
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а `СлАдовательно, я по праву мексиканскЙ императоръ!?=— 
воскликнуль я съ гордостью. 

— Сынъ мой, въ этомь м1 сила — единственное право. 
Ты только получишь особый почетъ среди индЪфйцовъ, которые 
не перестаютъ чтить память о древней независимости и чтутъ 
того, кто является старшимъ представителемъ царскаго рода. 
Отъ Гватемака къ тебЪ переходить только одинъ предмету... 
Быть можетъ, ты приломнишь, что отець въ ночь передъ 
смертью возложиль на твою шею одну вещь, & потомъ снялъ 
и отдалъ мнЪ на хранене? 

Это я хорошо помнилъ. Тогда дядя передаль мнЪ половину 
больного изумруда, имЪющаго форму Моловины сердца; камень 
не быль сломанъ, а точно разр®занъ сверху до низу и такимъ 
искуснымь образомт, что подобрать вторую половину можно 
было, лишь имфя передъ собою первую. Камень быль опра- 
‘вленъ въ золотую цфпь съ странными надписями и изображе- 
немъ половины челов$ческаго лица. 

— Что это такое?—спросилъ я. 

— Святыня, которую чтили твои предки, надо полагать. 
Отець твой говориль мнф, что у индЪИцевь живетъь еще пре- 
дан1е, что когда соединятся объ половины камня, то бЪлоли- 
цые будуть изгнаны изъ Центральной Америки, и индЪйскй 
царь будетъ править отъ моря до моря! 

— А гдВ же, отецъ, другая половина? 

— Почемъ я знаю? Твой отецъ мнЪ почти ничего не го. 
ворилъ. Я священникъ и не могу принадлежать къ тайным 
обществамъ. Но такое общество существуеть. и, владВя этимъ 
талисманомъ, ты будешь во глав его, какъ были твой предки, 
хотя эта почесть принесла имъ мало радостей... Я + ничего 
больше про это не знаю, но дамъ тебЪ пасьмо къ одному 
старику-индфйцу, который живетъ”въ округВ, гдЪ твой отецъ 
былъ касикомъ. Я думаю, что при видВ знака онъ посвятить 
т во всЪ тайны, Но всетаки совфтую тебЪ- пренебречь 

и... Слушай, сынъ мой, ты очень богатъ. Насколько, ве 
знаю, но нфеколько поколВеЙ собирали и хранили сокровища. 
для поизвзотной мн цфли, и эти сокровища о Въ ь тВОо”_ 
) 22 
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распоряжевше хранителями, которымъ это поручено. Изъ-за . 
нихъ быль убить твой отецъь и дФдъ и мног!е ‘друге, такъ 
какъ правители Мексики, узнавъ про эти богатства, стреми- 
лись наложить на нихъ свою руку, но безусп8шно... И воть 
‘что поручилъь мнз передать тебЪ твой отецЪ: «скажи моему 
сыну, когда онъ войдеть въ лЪта, чтобъ онъ`никогда не от- 
казывался отъ мысли возстановить корону Мексики, или хотя бы 
изгнать испанцевь и устроить индфйскую республику. Для. 
этой пфли имфются собранными болышя богатства. Я умру, но 
не открою, гдз они спрятаны. Передай моему сыну, что я на- 
дЪюсь, что онъ посвятить свою жизнь, чтобы отомстить при- 
тЪенителямъ нашей родины. Но пусть онъ знаетъ, что онъ 
полный хозяинъ своихъ дЪйствй, потому что всЪ слВдовавиие 
по этому пути тершФли невзгоды и несчастья»! ) 

Посл минутнаго молчан1я, дядя добавиль: 

— Воть почему я говорилъ, что тебф еще не время про- 
износить священническе обфты. Теперь ты все знаешь и сво- 
боденъ сдфлать выборъ. Что же ты скажешь? 

— Пока не отомщена кровь отца, я не могу сдЗлаться 
священникомъ! —отвзтилъ я посл, непродолжительнато колебаня. 

— Этого яи опасался,—замфтилъь дядя съ глубокимъ вздо- 
хомъ. —Талисманъ произвель свое дфйстые, и ты вступаешь 
на обагренный кровью путь, быть можеть, и тебя ожидаетъ на- 
сильственная смерть... И почему человЪкъ не можеть доволь- 
ствовалься отдфленемъ добра оть зла, предоставивъ судьбы 
- народовъ усмотрзю. Всемогущаго? 

— Потому, —отвфтиль я,— что Всемогущ!Й избираеть людей 
орудями для Своихъ пзлей! 

Недвлю спустя за мною пришло в индЪйцевт, 

. чтобы отвести въ тоть округь, гдз жиль отецъ. Дядя со еле- 
зами простился со мною, я его больше не видЪль: онъ скоро- 
постижно умеръ въ мое отсутстне. Я могу сказать, что, за 
одпимъ только исключенемъ, не было лучшихт, на севЪтВ людей. 

Черезъ три дня пути черезъ больышя горы мы пришли къ 
хижинВ одного очень стараго индфйца, Антон1о, къ которому | 
у меня было письмо ‘оть о. Игнас1ю. Онъ радушно принялъь ‘ 


«Донъ Игнас!о показаль Джонсу чудный изуирудь> (къ стр. 9). 
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меня и познакомиль съ нёсколькими окрестными касиками, 
для чего-то собравшимися у него. Когда ушли вс посторонние, 
одинъ изъ нихъ обратился ко мнЪ со словами, которыхъ я не 
понялъ, и спросилъ, имфю-ли я «сердце»? Я отвзтилъ, что 
«весьма вфроятно», и мой отвфть вызваль ихъ общ . см}хъ. 
Тогда они посвятили меня. въ общество «сердца», котораго я 
сдфлался насл®дственнымъ главой, и не смотря на свою моло- 
дость, неограниченнымъ повелителемъ многихъ тысячъ людей, 
братьевъ и членовъ общества, разбросанныхъ по всей странз. 

На другой день мнЪ были показаны золотыя богатства, оцф- 
ненныя въ болбе чВыъ миллонъ долларовъ. По совЪту Антон, 
я прожилъь н%которое время въ ближайшей деревнЪ, чтобы 
познакомиться со многими приходившими ко мн. Въ это-же 
время я совершиль величайшую ошибку своей жизни. На 
разстоящи трехъ миль жили дв .сестры-индфянки въ неболь- 
шой деревушкЗ. По случаю какого-то праздника жители всЪ 
ушли въ сосЪднюю деревню. ‘Случайно проходя по близости, я 
услышалъ крики о помощи и, бросившись въ домъ, увидёлъ, 
что двое разбойниковъ, убивъ одну женщину, стараются на- 
нести смертельный ударъ и другой. Выхвативъ ножъ, я не-. 
ожиданно бросился на нападавшихъ и, положивъ удачнымь уда- 
ромъ одного изъ нихь, хотьлъ обезоружить второго, но въ 
начавшейся борьбЪ, одинъ на одинъ, убилъ и его. Ихь тайно 
похоронили, и никто ничего не узналъ объ этомъ происшестви. 
Оставшаяся въ живыхт оказалась дЪвушкой поразительной кра- 
соты. МнЪ часто приходилось встрВчаться съ- нею, такъ какъ 
она поселилась въ той же деревнЪ, гдз и я жиль. Черезь ко- 
рэткое время она совершенно плвнила мое сердце, и я на ней 
женился, вопреки ‘совфтамъь Антоно и другихъ стариковъ. 
Для счастья всего индфйскахо племени и, пожалуй, для моего 
собственнаго, было бы лучше, чтобы она умерла за часъ до 
того времени, когда рядомъ со мною предстала передъ алтаремъ. 

Я весь отдался возложенной на меня мисси. Мечтой всей ^ 
моей жизни сдЗлалось составить громадный заговоръ и поднять 
возсташе всЪзхъ индЪйцевъь въ опредфленный заранфе день, 
а, по изгнави испанцевъ и ихъ пасынковъ, испанскихъ мек- 
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сиканцевъ, положить основаше Американскому царству. Это 
не было безнадежнымъ сумасшествемт— ждать успвха, гдё мои 
предки терп®ли неудачу; я былъ почти у самой цфли. Впро- 
должен1и н%®еколькихъ лЪтъ я странствоваль по всей стран, 
и не было деревни, гдз бы меня не знали, какь Хранителя 
Сердца и наслдотвеннаго вождя индЪйскихъ племенъ. ВездЪ я 
старался пробудить народъ отъ вЪковой спячки. Хранившееся 
золото могло быть мн большимъ подспорьемъ, но я берегъ его, 
довольствуясь для дфла т%ми приношенями, которыя сте- 
кались ко мн со вофхъ сторонъ. Годъ или два я быль ва- 
мымъ могущественнымь лицомъ во всей МексикЗ. О моемъ 
заговорв ничего не узналъ ни одинъ шшонъ испанцевъ. Но 
неудача меня сторожила, и я потери ль пораженйе. _ 

Женщина, которую я спасъ отъ смерти, на, которой женился, 
которую любилъ, которая была посвящена во во мои дЪйствя, 
измфнила мнз и выдала меня. Передъ самымъ началомъ воз- 
ставя, для лучшаго наблюден1я за властями, было, съ общаго 
соглася, рфшено, что моя жена подъ видомъ служанки посту- 
питъ въ домъ того человфка, который тогда управляль всею 
Мексикою. Между тзмъ она слюбилась съ нимъ и открыла ему 
весь нашъ заговоръ. Однажды ночью меня схватили и связан- 
наго привели въ домъ губернатора. ; 

Меня тотчасъ же провели въ его кабпнетъ, имы остались 
одни. Подойдя ко мн съ пистолетомъ въ рукф, овъ сказаль: 

— Я знаю воЪ твои замыслы, другь, и могу только 
похвалить за ихъ прекрасное выполнеше. Знаю также, что — 
у васъ спрятано большое сокровище. Женщина, которую при- 
ставили ко мн: и которой имЪли безуме довзрять, не знаеть 
только, гдВ вы его храните. Это вы скрыли отъ нея, что до-. 
казываетъ, что вы еще не совсзмъ спятили... Теперь я хочу 
сдЪлать тебЪ великолВиное предложене: откажись отъ этого 
сокровища и ты будешь свободенъ, конечно, не раньше, чёмъ 
минуеть день, назначенный для возстав!я: овцы безъ пастыря 
не опасны. Въ противномъ случа тебя ожидаетт сулъ и казны. 

— Какъ можете вы ручаться за друтеьР Зеро я. — | 
ВъЪдь вы не одинъ бфлый здфеь! И 


— Во-первыхъ, я ихъ начальникъ! Во-вторыхъ, они ничего 
не узнаютъ, иначе мн% придется подфлиться съ ними тЪмъ, 


‚что я хочу оставить себЪ одному. Такъ вотъ, другь мой, рё- 


шайся, отдай мн№ золото и возьми свою жену. Я не останусь 


зд%сь больше, и ты можешь начать новый заговоръ противъ 


моего преемника. Только стой смирно, пока будешь думать, 
иначе я спущу курокъ! | 

— А мои товарищи? 

— Трое или четверо изъ нихъ уже того... умерли отъ тифа, 
надо полагать. Зданя тюрьмы такъ плохи! Но если золото окажеть 
свое ц}Ълебное дЪйстве, то эпидем1я, конечно, прекратится! 

Я сдЪлалъь выборъ, разеудивъ, что смогу накопить новое 
золото, но новой жизни не вернешь. Если я погибну, то по- 
страдаютъ и друге, и всЪ мечты о независимости рухнуть 
навсегда. И я зналъ, что этотъ разбойникъ сдержать свое слово. 

Черезъ ‘десять дней онъ получилъ золото, а я быль во- 
ленъ начинать д%ло снова, такъ какъ никто изъ обреченныхъ 
кь смерти ничего не узналъ. Но здан!е, которое я созидаль: съ 
такимъ трудомъ, съ такою любовью, рухнуло, деньги поте- 
ряны, и мое обаяне, какъ освободителя народа, померкло на- 
всегда. И все это случилось благодаря женщинЪ, измзнившей 
мнЪ. Когда я все снова передумалъ, то далъ клятву никогда не 
имть ни съ одной жейщиной никакого д\№ла и отстраняться 


_ отъ нихь даже въ помыслахъ. Я сохраниль эту клятву: Что 
сталось съ моей женой, — не знаю. Я разсказаль все моимъ 


говарищамъ, и, вроятно, одинъ изъ нихъ отомстилъ ей за всЪхъ 
‘наоъ. Я же самъ лежаль нЪеколько недЪль больной, между 


жизнью и смертью... 


При ‘мн% оставалась только тънь прежней власти. Я про- 
бовалъ возобновить попытку, но безъ друзей, безъ средствъ 
ничего не могъ сдФлаль. Иногда я вспоминалъ свое желане 
быть священникомтъ, но было поздно начинать учене. Я стран- 
сотвовалъ по всей странф, участвовалъь въ трехъ войнахъ и, 
наконецъ, сд®лаяся управляющимъ одного рудника. 

“Тутъ-то я познакомилея съ Джемеомъ Стриклэндомъ, съ 
которымъ совершилъ странств!е въ Сердце Мра. 
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ТИ. 
Сенноръ Стриклэндъ. 


Двадцать два года тому назадъ `я, Игнас!о, посЪтиль не- 
большую деревню Кумарво въ штат8 Тамаулинас}, гдз жилъ 
одинъ изъ нашихъ братьевъ. Онъ зваль меня, чтобы вручить 
одну хранившуюся у него рукопись, написанную древними 
письменами, которую‘ никто не умЪлъ прочесть. Въ ней будто бы 
заключалось точное обозначеше местности, гдз было спрятано, 
по распоряженио Гватемока, моего предка, болышое сокровище 
съ цфлью экрыть его отъ Кортеса, вождя испанцевъ. Старый 
Антон!о научиль меня этимъ письменамъ, хотя это искусство 
умретъ со мною. Я не думаю, чтобы кто-либо еще звалъ его. 
Но и здфеь меня ждала неудача; старикъ индфець, хранитель 
рукописи, умеръ до моего прихода, и его сынъ не могь найти, 
гдЪ она спрятана. 

Туть же я узналъ, что по Е живетъ одинъ инглезэ, 
англичанинъ, прибывний ‘всего съ полгода предъ тфмъ; онъ 
быдъ управляющимъ серебряныхъ присковъ, которыми владло 
какое-то иностранное общество. Положене его было трудное, 
такъ какъ сосздне владфльцы старались отвадить оть него 
рабочихъ, потому что онъ, въ противоположность съ ними, хо- 
рошо обралцалея съ служащими и аккуратно ‘расплачивался. 
Насехлен!е деревушки мирно работало шесть дней въ недзлю, 
но въ воскросенье продавалось такому разгулу, что не прохо- 


дило недзли безь’ преступленй и убствъ. Я самъ сд}: а 


лался очевидцемъ одного изъ нихъ. Проходя по деревн%, я 
замфтилъ, что на улицЪ лежало два трупа индфйцевъ, около 
нихъ на колфняхъ стояла молодая красивая дфвушка, а не 
много въ сторонЪ какой-то человЪкъ, оказавшийся потомъ ци- 
рульникомъ и врачемъ, обвязываль голову четвертаго, Пони 
мому, тлжело раненаго. 

— Вь чемь дЪло?—епросилъ я цирюльника, 

— Если не ошибаюсь, вы-—Донъ- Игнас!0?—перобиль. `онъ, 
меня, дВлая условленный знакъ братетва.-=Мы звали, что. вы 


еп 


прибудете къ намъ, и очень радовались. Быть можеть, вы по- 
ложите предфлъ этимъ безобразямъ... 

— Вь чемъ же дфло? — переспросилъ я. 

— А воть эта дфвушка должна была выйдти замужь за 
этого,—отв®тилъ онъ указывая на того, кого перевязывалъ,— 
но потомъ дала слово тому, что лежитъ тамъ дальше. Напив- 
шись пьяным, первый женихъ убилъ второго, а дзвушка по- 
бЪжала къ брату убитаго, который захотВль отомстить, но не- 
удачно: первый женихъ его также убилъ. Пришла стража и 
накинулась на убцу, но плохо исполнила свое дЪло, не до- 
била, его! 

— Это дВло твоихъ рукъ! Или ты не ‘имфешь страха?— 
обратился я къ женщин. 

— Почему?—отвзтила она спокойно.—Чфмъ я виновата, 
если я хороша, и мужчины р®жутся изъ-за меня... Кто же вы 
такой, чтобы мнЪ бояться? 

— Безумная!—остановилъ ее цирюльникъ.—_Разв® ты смФепть 
такъ говорить съ Певелителемъ Сердца? 

— Отчего же нЪть? Или онъ и мой господинъ? . 

— Слущай, дЪвушка/—отв$тилъ я ей.—9Это не первое уб1й- 
ство изъ-за тебя; друмя случались раньше... 

— Откуда вы знаете? Впрочемъ, зачВмъ мнВ спрашивать. 
Если вы Повелитель Сердца, то знаете чары, чтобы читаль 
всв тайны! ‘° 

— Слушай же! Ты немедленно покинешь эту страну, иначе 
умрешь! Или если гд-либо ты причинишь еще кому-ни- 
будь зло, тоже умрешь! ` УЕ 

— Развз вы правительство, что имфете право убить меня? 

—- Н%№ть, я не правительство. Но среди твоего народа я 
значу больше, чЪмъ всякое правительство. Мое слово будеть 
исполнено тамъ, гдз цфзлый отрядъ солдатъь вызоветъ только 
насмшки, и если я говорю тебЪ, что ты умрешь, то ничто 
не спасеть тебя. Ты оступишься ‘въ пропасть, или ‘тебя уне- 
сеть смертелькот: лихорадка, или ты, потонешь въ рькЪ! 

— Замолчите, господинъ мой! дрожащимъ голосомъ загово- 
рила дЪвушка,—И не смотрите на меня такъ страшно. Но что 
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двлать б®дной дЪвушкЪ, если мужчины затлядываются на нее, 
а она ненавидить ихъ всЪхъ... Впрочемъ, того, убитало, я не 
невавидла, а искренно хотёла быть ему вЪрной женой... 
Этого же я теперь отравлю, непрем$нно отравлю! 

—- Н\ть, ты его не отравишь, и не раоь ему ника- 
кого зла. Теперь иди и помни мои “слова! 

Женщина поклонилась мн въ ноги и‘ молча удалилась. 
Повернувшись, я увидЪлъ около. себя безшумно подошедшахго’ 
человзка, котораго еще никогда не вотрьчаль. Онъ мнВ сразу 
очень понравился, хотя по внфшности быль мнв совершен- 
ною противоположностью: средняго ‘роста, но крёикаго сло- 
женя, ясный взглядъ синихъ глазъ, бЪлокурые волосы и. оча- 
ровательная веселая улыбка. Е 

— Прошу прощенья, сенноръ,—обратился онъ ко мнЪ, сни- 
мая шляпу, на хорошемъ испанскомъ. язык},—но-я случайно 
слышаль часть вашихь словъ. Я невольно удивляюсь, что вы, 
пришелець здфеь, можете имфть такую власть. Научите меня, 
что надо сдфлать для прекращешя этихъ преступлений? Оба 
убитые были моими лучшими работниками, и Я затрудняюсь, кЗмъ 
ихъ теперь замЪнить... 

— Я не могу объяснить вамъ источника своей власти, 
сенноръ; скажу только, что занимаю нЪсколько особое положе- 
н1е среди индЪйцевъ... При этомъ прошу васъ, хотя знаю, что 
не имфю права такъ обращаться къ иностранцу, — забудьте 
мои слова про здфшнее правительство. Оно очень ревниво къ 
такой тайной власти! 

— Разумфется! А теперь а410з, сенноръ, зрфлище дЪсь не 
настолько привлекательно чтобы на немъ останавливаться! 

Онъ поклонился и ушель. Иль моего путешествя въ Ку- 
марво не была достигнута, ‘но я рыпиль пробыть еще н\- 
сколько дней, въ надеждЪ, ‘что рукопись гдВ-нибудь найдется. 
Въ сущности, я искаль случая сблизиться съ англичаниномъ. 
Вскорз мнЪ пришлось оказать ему большую услугу. Его за- 
вистливые соперники рЪшили убить непрятнаго имъ соседа 
и составили для этой цфли цфлый заговоръ; къ участью въ 
немъ они привлекли н%®еколько рудокоповъ, соблазвивъ ихъ ©9- 
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общенемъ, что въ дом. англичанина находится большое со- 
кровище, которое они вс подфлять между собою въ случа 
его смерти. Слухъ объ этомъ дошелъ до меня чрезъ одного 
пзъ братьевъ нашего общества. Злоумышленники предполагали 
въ полночь окружить домъ Стриклэнда, въ которомъ онъ жилъ 
съ пятью или шестью слугами, и всЪхъ перебить. Я собрать 
нфсколько вфрныхь помощников и отправиль ихъ поздно вече- 
ромъ по двое и по трое, чтобы не возбуждать подозрзнй, по 
дорог къ руднику Стриклэнда, приказавъ дожидалься моего 
прихода близь сада, который окружалъ жилой домъ. Потомъ я 
расположилъ ихъ по 0бЪ стороны оть входа, спритавъ въ кусты 
и за заборомъ. 

Ждаль пришлось не долго. Не ваз, а первые п}- 
тухи, послышались шаги цфлой кучки народа. Они такъ боя- 
лись англичанина, что пришли въ большомъ числ, хотя каждый 
зналъ, что вся лишнй  участникъ уменьшаеть долю изъ 
добычи. 

— Не разбудить-ли. англичанина? — йробизъ меня мой 
сосздъ. 

— Н»%ть, мы это сдЪлаемъ, когда вее кончимъ. "Пусть 
никто не стрёляетъ, пока я не прикажу! 

ЗлодВи были совершенно близко. Они остановились для 
послЪдняго совфщаня, и въ эту минуту я свистнулъ. Напуган- 
ные убйцы хотфли броситься назадъ, но побоялись и вбЪжали 
въ садъ, гдВ мы вотрьтили ихъ выстрфлами и ножами. Мног!е 
полегли, н®которымъ удалось скрыться! 

— Что здфеь за шумъ?—раздалея громмй голоеъ англи- 
чанина, выскочившаго изъ дома съ револьверомъ въ рукахь.— 
„Убирайтесь вонъ, или я буду стр®лять! 

— Я надВюсь, что сенноръ извинить насъ за шумъ, такъ 
кажъ втихомолку нельзя было сдфлать дВло... НадЪньт6 мой 
плащъ, сенноръ, а то вы простудитесь: ночью холодно! 

—- Благодарю васъ,—отвЗтиль Стриклэндъ закутываясь въ 
плащь, — а теперь вы можете дать объяснене мн, почему 
избрали мой садъ мЪетомъ битвы? 

Я разсказалъ ему все, что было. По мЗрЪ моего разсказа, 


# 
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лицо англичанина омрачалось. Когда я кончилъ, онъ вос- 
кликнуль: 

— Приходится васъ благодарить, сенноры, хотя я не про 
силь вашей услуги. Ваше поведене мнЪ всетаки очень странно: 
стрВлять въ моемъ саду, даже не предупредивъ меня! Сагалафа! 
Или я дфвушка, которая вого боится? 

Туть онъ весело разсмВялся и крЬико пожаль мою `руку. 
Въ тотъ же день онъ прислаль мнЪ приглашен!е обФлать съ 
НИМЪ. 

— Я обязанъ вамъ спасешемъ своей жизни, донъ-Игнае1ю,— 
сказаль онъ при видЪ меня; — хотя не понимаю, зачьмъ вы 
такъ заботились объ иностранцф? 

— Вы миЪ сразу полюбились, сеннорт, кром8 того вы 
хорошо обращаетесь съ своими рабочими, что очень не нра- 
вится здВшнимъ шахтовлад®льцамъ. Они собирались васъ убить, 
навести страхъ на другихъ. Теперь-же они долго не забудутъ 
полученнаго урока! 

— Тфмъ лучше, такъ какъ у меня и_безъ того много хло- 
потъ, чтобы еще заботиться о собственной безопасности. Те- 
перь скажите, чфмъ вы сами занимаетесь?.. НичЪмъ въ на- 
стоящую минуту?.. Хотите занять здЪжеь мфето помощника, соб- 
ственно надемотрщика’ надъ индЪйцами-рабочими? Жаловане 
ото долларовъ въ мфеяцъ, средства общества не позволяютъ 
давать больше! . 

Посл% нЪкотораго размышления, я отвётилъ: 

— Это не таюя деньги, чтобы меня соблазнить, хотя я 
соглашаюсь.на ваше предложен!е; только на одномъ услови: 
въ любое время я могу покинуть вашу службу. Я не совсвмъ 
свободенъ, такъ какъ самъ на службВ у большого общества. 
Временно я свободенъ, но меня могутъ призвать въ любой 
част! 

Туть я пробылъ годъ съ небольшимъ, много работая вм$ств 
съ Стриклэндомъ. За этотъ годъ не случилось ничего особеннаго. 
Вотъ въ короткихъ словахъ исторйя самого Стриклэнда, › 

Сынъ небогатаго англ/йскаго священника не нашей, 


еретической церкви. онъ послВ смерти отца съ небольшими, 
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капиталомъ отправился въ Америку; устроилъ ферму вь Те- 
хас, занимался скотоводствомъ, но прогор%лъ. Н%Ъкоторое время 
онъ бЪдетвоваль-и даже—мн№ больно это писать—былъ слугою 
Въ одной панамской гостинниц®. Потомъ онъ попалъ на рудники, 
быстро освоился съ этимъ дёломъ и вскорВ сталь управляю- 
щимъ у одного американца, на границз Гондураса. ЗдЪеь 
онъ выучился говорить по испански и на вашемъ индЪйскомъ 
языкЪ Майя. ЗаболЪвъ тамъ лихорадкою, онъ прЁхалъ въ Мек- 
сику и здесь принялъ мЪсто въ Кумарво. 

Металла было достаточно, но работы затруднялись отсут- 
стыемъ воды для промывки. Съ самаго пруВзда Стриклэндъ 
старался отвести воду и рылъ для этого особый водостокъ. 
Съ моимъ прибымемъ число рабочихъ. рукъ увеличилось, и ра- 
бота была скоро окончена. Доходность сильно  возрасла. 
Вода, однако, послужила причиною налиего несчастья! По про- 
шестви нфсволькихъь мфеяцевъ она хлынула однажды съ такою 
силою, что залила всЪ шахты. Откачать ее не было никакой 
возможности, паровыхьъ насосовъ въ то время во всей МексикЪ 
не существовало ни одного. Мы послали донесен!е правленио 
общества, прося отпустить средства на исправлене дла. 
Отвфтъ долго заставиль себя ждать. Наконецъ, пришло р шезе. 

- Несчастная случайность приписывалась нерадзню Стри- 
клонда, его отставляли отъ должности и отказывались запла- 
тить жалован!е, которое .онъ почему-то ‘не бралъ въ течеше 
нфеколькихъ м%сяцевъ. Кром того, они выражали намвреше 
предъявить къ нему искъ въ разм®рЪ понесенныхъ потерь. 

— У отихъ людей ифть стыда! — воскликнулъ я, когда 
Стриклэндъ прочель мнз бумагу. Я быль возмущенъ, зная, 
какъ много трудился мой другъ, не покладая рукъ.. 

— Не волнуйтесь, Игнацю! Я потериьль неудачу и дол- 
женъ смириться. Таковъ обийй законъ во всемъ м. Знаете 
ли вы, что у меня всего тысяча долларовъ въ мексиканскомъ 
банкЪ? Изъ нихъ восемьеоть принадлежать вамъ. ВЗдь, я тра- 
тилъ здфсь свои деньги, пока работы были пр/остановлены, и 
не получалось отвфта отъ хозяевъ. Я удалюсь отсюда безъ боль- 
ихъ милл1оновъ!-—докончихлъ онъ весело. . 
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— Замолчите! Или вы считаете меня воромъ, р д 
отнять у васъ почти все ваше состоян!е? Не повторяйте та- 
кихъ сужденш, если не хотите меня обижать! 

Съ этими словами я вышелъ и въ раздумьи пошелъ въ горы. 


Г. 


Приглалион1е. 


Я едва прошелъ нисколько соть шаговъ, какъ встрётилъ 
хозяина того дома, у котораго жилъ въ Кумарво въ первые 
дни своего пребывая, Е 

— Господинъ,—обратился онъ ко мн},—такъ часто звали 
меня посвященные братья, давая иногда, совершенно наединз, 
даже титулъ царя,—я шелъ къ теб, свитокъ найденъ! 

— Какой свитокъ?—спросиль я въ недоумВн!и. 

— Тоть самый, изъ-за котораго ты сюда прибылъ. Вчера 
чинили крышу на моемъ домЪ и подъ нею нашли спрятан- 
ныхь свитокъ. Я несу его теб 

— Хорошо. Я прочту его сегодня ночью! 

Мы разошлись, и я пошел дальше, думая больше всего 
о двлахъ Стриклэнда. На поворот’ узкой тропинки у крутого 
склона горы я неожиданно увидфлъ вооруженнаго незнакомца. 
Я быстро схватилъ свой ножь п принялъ. Фрровительное 110- 
ложеше. 

— Удержи свою руку, Донъ-Игнас10, господинъ мой! — 
послышался знакомый голосъ, и я признажь въ незнаком 
своего родственника Моласа. 

— Что привлекло тебя сюда изъ Х1апаса? 

— ДФла Сердца, господинъ мой, велик повелитель Сердца 
пра... Но тдВ я могу говорить съ тобою безъ свидЪтелей? 

° Я повель Моласа къ себ домой, накормилъ и напойль 
утомленнаго путника и тогда опять спросилъ о цзли его дол- 
гаго путешествия. : 

— Скажи мнЪ, господинъ, какое пророчество связано съ. 
1Ъмъ символомъ, котораго ты являешься хранителемъ? 

— А то, что когда соединятся его обЪ половины, паров 
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инд®Йское возстановится отъ моря до моря, какъ было тогда 
когда Сердце еще не разбили пополамъ! 

— Такы Мы всВ ото хорошо знаемь изъ «откровевшй 
Сердца». Та половинка, которая У тебя, видимая вомъ, носить 
‚названо «Дня», а другая, утраченная, именуется «Ночью»... 
Соединенныя вм%стВ, он составятъ сплошную поверхность, и 
тогда возродится наше царство... 

— Да, Моласъ, это все такъ! 

—- Теперь слушай. «Ночь» появилась въ а и я видВлъ 
ее собственными глазами; чтобы тебВ это передать, я и при- 
шелъ сюда! 

— Говори дальше... 

‚ — Баизъ Х1апаса есть развалины храма, построеннаго 
древними, и туда пришелъ одинъ старикъ съ дочерью. Старикъ 
‘зловЪиуй, а дЪвушка—красавица, какихъ я ‘еще не видЪлъ. 
‘Онъ лечить больныхъ разными травами и много помогает; 
хотя кажется точно безумнымь У меня забол\ла жена моя, ия 
пошелъ къ этому цфлителю за, помощью, хотя жена отговаривала 
меня, сказавъ, что она уже видЪла лицо смерти, и дни ся 
сочтены. Но я все-таки пошелъ. Черезъ день пути я дошелъ 
до мфета его жительства. 

— «Что привело тебя ко мнЪ, братъ мой,—спросилъ меня 
старикъ на _.нашемъ родномъ языкф, но съ немного различ: 
нымъ говоромъ.—Или ты боленъ «сердцемъ»? 

Услышавъ эти слова, господинъ мой, я весь обомлфлъ. Я 
поспьшилъ отвфтить установленнымъ въ нашемъ обществ} об- 
разомъ, и также дЪлалъ на второй, трет и слфдующе вопросы, 
спрашивая и его самого. Такъ до двфнадцатаго, со всЪми зна» 
ками. Дальше я не зналъ. Я слышалъ слова, понималь ихЪ 
значене, но на тайный смыслъ не мог отвфтить. Очевидно, 
онъ быль выше меня въ нашемъ обществв. Я поклонился ему, 
Тогда онъ меня спросилъ: 

— «Ито выше тебя въ этой стран»? 

—— Я отвЪтилъ: никого нЪть, кромЪ одного, самаго высо- 
каго! Е 

— Онь посмотрёлъ на меня съ большимъ любопытет.омЪ, 
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` но ничего на это не сказалъ. Посл А молчаня, он 
добавилъ: 

— «МнЪ грустно огорчать тебя, но твоя больная уже кон- 
чила свой путь на этой землЪ. Я чувствовалъ сейчасъ ея душу 
среди насъ». 

— ВЬь это время подошла дфвушка, дЪйствительно порази= 
тельной красоты, точно явлене съ неба. 

— Кь двлу, Моласъ, къ дзлу! Что мнв до этой дфвушки?! — 
нетери®ливо перебилъ ‘я своего собеседника. 

— Я повфрилъ словамъ Зибальбая, такъ зовутъ этого врача. 
Мн было очень грустно, потомъ оказалось, что въ этотъ 
‘именно часъ умерла моя жена. Старикъ меня утфшилъ: 

— «Ты вскорВ соединишься съ нею, въ СердаЪ Неба, не 
сокрушайся». >: 

— ДЪвушка что-то сказала отцу, и онЪ пригласилъ меня 
подкрВпить силы передъ обратнымъ путемъ. Пока мы Фли, онъ 
эчять обратился ко миф: 

-— «Я. вижу, что ты одинъ изъ нашихъ бральевъ. То, что 
‚ я скажу, ты сохрани про себя. Мы сюда пришли издалека 
и не то, чЪмъ кажемся. Но еще не насталь часъ, чтобы 
говорить. Пришли мы за тЪмъ, что. едино, но раздвлено, 
что не утрачено, а только спрятано. —_ можеть, ты намъ 
укажешь, куда идти»? 

— Я понялъ о чемъ онъ говориль. Взявъ свою палку, я 
начертилъ на полу комнаты, гдз мы сидфли, половину сердца, 
и передалъ палку Зибальбаю. 

— «Докончи, дочь моя!»— сказаль старикъ дЪвушкЪ, и та 
тотчасъ дочертила остальное. 

› — «Нужны. ли тебв еще слова?— Или ты взришть вид®н- 
ному»? 

— Я отвфтиль утвердительно. 

— «Теперь скажи мнЪ, гдЪ находится спрятанное»? 

— У того, кто его законный хранитель. Я пойду къ ‘нему 


и скажу все, чему быль свидФтелемъ. Но онъ жлветь очень _ й 


далеко! р 
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я «Дня» и «Ночи», и что настало время, чтобы въ обно- 
вленномъ небз засляло новое солнце!» 

— А если онъ мнЪ не повфрить и не захочетъ придти? — 
спросилъ я. 

— «Въ такомъ случав ии старикъ. И 
онъ отстегнуль воротъ своего плаща; я увидфль вторую 
половину Того символа, первую половину котораго ты унасл}- 
довалъ отъ предковъ, о, господинъ, повелитель мой!.. 

— Больше мнВ нечего добавить! 

Я быль пораженъ. ь 

— Больше овъ ничего не велЪль тебф передать?—спро- 
силъ я Моласа. 


у 


— Ничего. Онъ сказалъ, что ты истинный хранитель 


тайны, но или самъ придешь къ нему, или его призовешь къ 
себ! 

— А ты что сказалъ ему про меня? 

— Ничего. У меня не было никакихъ указан1Й. Подкр\- 
пившись сномъ, на слфдующиЙ день я ушель отъ старика домой. 


Зябальбаю я сказалъ, что чрезъ восемь недфль надфюсь быть 


обратно. Узнавъ, что у меня н%ть денегъ, онъ взялъ изъ 
лежавшаго въ углу мВшка двз большихъ пригоршни золотыхъ 
монетъ съ изображешемъ сердца на каждомъ изъ вихъ и 
отдалъ мн». 

— Покажи мнЪ хоть одну изъ нихъ?— спросить я Моласа. 

— Увы, господинъ! У меня нЪтъ больше ни одной. Не 
очень далеко отъ развалинъ храма, гдз нашелъ себЪ прютъ 
Зибальбай, лежитъ габенда Санта-Круць, а тамъ, какъ ты, 
можеть быть, самъ слышалъ, живеть шайка разбойниковъ съ 
Донъ-Педро Морено во глазЪ. Эти люди поймали меня на до- 
рог} и, найдя золото, отвели къ своему вождю. Я отказался 
отвЪчать, откуда у меня необыкновенные кружки. Тогда онъ 
посадилъ меня въ темный подвалъ, обфщая не выпускать, пока 
я не открою, откуда у меня тамя р%$дюя деньги. Меня ` очень 
заботила судьба жены, я точно обезумЪлъ, и языкъ мой произ- 
несь тЪ слова, которыхъ добивались грабители! 


— Пресвятая Матерь Божя!—воскликнуль Донъ-Педро,— 
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/ Я слышаль про этого безумца, но не зналь, какой у него. 
хранится товаръ. Я непремЗнно его навзщу и тогда... 

Меня они отпустили съ миромъ. Глубокое раскаяше овла- 
дЪло мною, я боялся, что ты, господинъ мой, не увидишь этого 
старика, и великая тайна исчезнеть на вЪки! 

— Быть можеть, Господь сохранить ихъ дни, хотя ты 
совершилъ безумное преступлене! Теперь скажи, какъ ты до- 
брался сюда безъ денегъ? 

— Дома я добылъ немного денегъ. Похоронивъ жену, я 
распродаль свое имущество, дошель’ до моря, а въ порт 
Фронтера сфлъ на корабль, въ качеств матроса, до Вера- 
Круцъ. Въ городв Мексик% я обратился къ нашему старшему 
тамъ брату, который сказалъ мнЪ, гдЪ ты находишься. Я про- 
быль въ пути мЪеяць и два дня, теперь прошу тебя ‘дать 
мн ночлегь, я умираю отъ усталости и завтра скажу еще, 
если что-либо припомню! 

Въ эту ночь я долго нё могъ заснуть, раздумывая надъ возмъ 
слышаннымъ отъ Моласа. Чтобы нЪеколько отвлечь свои мысли, 
я принялся за старый свитокъ. Съ нзкоторымъ затрудненемъ 
я прочиталъ старинныя письмена о томъ, что близь Кумарво 
находятся болышя залежи золота, и описаве пути и прим тЪ 
входной пещеры. Свитокъ передавался съ незапамятных вре- 
менъ отъ одного касика этой мЪстности къ другому и такимъ 


‚_Образомъ дошель до меня: въ течеше многихъ и удалось 


сберечь сокровища отъ алчности испанцевъ. 

На другой день рано утромъ я вошель къ моему англ: 
скому другу и сказалъ ‘ему: 

— Сенноръ, припомните, что я говорилъ вамъ, когда по-. 

‚ ступаль къ вамъ на службу. Теперь мой часъ пробилъ, за 
мною пришелъ посланный, чтобы вести на другой конець Мек- 
сики. Я не могу ничего сказать объ этомъ дЪлЪ, но завтра 
утромъ я долженЪ быть уже въ пути! 

— Мн грустно это слышать, Игнасю, вы были мн всегда 
добрымъ и в8рнымъ товарищемъ. Но вы хорошо двлаете! За- 
чЪмъ связывать свою судьбу съ неудачникомъ? 

—щ Меня обижаютъ взши слова, сенноръ, но я прощаю ихъ, 
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такъ какъ знаю, что они исходятъ отъ улрученнаго сердца. - 
перь скажите, согласны ли вы отправиться со мной въ горь 
не очень далеко? 

— Хорошо. Но куда? 

— На другой рудникъ, черезъ два часа %зды отсюда. Я 
только ночью узналъ про него, зато въ дни Монтецумы онъ 
славился обимемъ золота! 

— Вь дни Монтецумы?—удивился Стриклэндъ. 

-— Да. Съ того времени его не. разрабатывали. И вы мо- 
жете объявить его, дайте только ифеколько долларовь тому 
индЪйпу, который сообщиль мн указане. Онъ бЪдный че- 
ловкъ! о 

— Но огчего вы этого не сдзлаете? 

— о двумъ причинамъ. Во лервыхъ, мнЪ хочется оказать 
вамъ услугу: А, во-вторыхъ, я не могу самъ заняться имъ, 
такъ какъ спЪшу въ другое мФото. Еели я вернусь, вы 
удЪлите мн часть прибылей, и я. тоже тогда буду 6о0- 
тать. Я сейчасъ покажу вамъ, какъ я нашелъ сл®дъ этого 
сокровища! 

Туть я подробно объяснить содержаше свитка. 

— Не будемъ же терять времени... 

— Не взять ли съ собой людей? 

— Н»ть, сенноръ, н®ты! Мото еще не найдено, пойдутъ 
толки, и кто-нибудь. перебьегь у васъ все дфло. Я могъ бы по- 
‚ ложиться еще на вчерашняго своего посланнаго, но онъ такъ 
утомленъ, что еще спить. И намъ къ томуже предотоить 
длинный путь! : 

Черезъ часъ,мы уже Зхали вь горы. Моласу я велЪль 
передать, что вернусь къ ночи. Поднявшись черезъ первую 
гору, мы вступили въ довольно широкую долину, по которой 
текла быстрая р%чка. Перебравшись черезъ нее въ бродъ въ 
м\фетЪ, указанномъ въ моемъ свитк®, мы двинулись прямо къ 
одной высокой выдающейся скал. У ея подножья должно было 
расти широко. раскинувшееся дерево. 

— ЭдЬсь долженъ быть входъ въ рудникъ!-—сказалъ я, еще 
разъ провзривъ рукопиеь 
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— Ноя не вижу дерева!-—замЪтиль Стриклэндъ. 

— ВБроятно, оно погибло отъ времени, но, судя по опи- 
саню, входъ здфеь или по близости. Привяжемъ лошадей и 
` будемъ искать! 7 

Посл% короткихъ поисковь я нашелъ остатки корней пи 
шого дерева и противъ него на скал увидЪлъ очень искусно 
приставленные обломки камней, ак ползучими расте- 
нями, 

Подойдя еще ближе, мы уже могли видфть слВды ударовъ 
молотомъ по этийъ камнямъ. Входъ нами быль найдонъ. Оста- 
залось только отвалить камни. Однако это оказалось намъ не 
подъ силу. Обойдя н%®еколько разъ кругомъ, мы обратили вни- 
ман!е у подножья стВны на небольниую, но довольно глубокую 

впадиву въ скал. 7 
— Не это ли входъ? ?—спровилъ Стракловуъ. 

— Возможно, что ато отверсме было оставлено для обра- 
шен!я воздуха въ рудникф. Намъ остается только войти и 
посмотрЪть. Принесите, сенноръ, заступы и ломы, и мы сей- 
часъ увидимъ! 

_Черезъ четверть. часа работы мы нфеколько расширили от- 
версте, и нашимъ глазам представился. узьйЙ, длинный и темный 
входъ. Взявъ съ собою. привезенныя свЪчи и молотъ, мы см}ло. 
одинъ за другимъ, вползли въ пешеру.- 


у. 
Сказано о Сердц $. 


Не усп®ль я сдфлаль нЪеколько шаговъ, какъ отверете не- 
ожиданно расширилось, такъ что мы могли ветать во весь ростЪ 
и зажечь свВчи. Не было никакихъ сомиЪн!Й, что мы во вход. 
номъ корридорЪ забронтеннаго рудника. На пути намъ встрь- 
чались больпия каменныя глыбы, повидимому, отваливийяся от 
потолка. Пройдя еше немного, я остановился и сказаль свобму 
К ие. 

‚ Не лучше ли намъ, сенноръ, уйти обратно? Въ руконисисг 
говорилось, что рудникъ изъ онасныхъ, и время; кажется; со, 


65 = 
вершенно ‘уничтожило вов подпорки, если даже он и были 
поставлены! 

— РазумЗется. Мн тоже не нравится Видь Е свода. 
Онъ полонъ трещин! - 

При. этихъ словахъ къ его ногамъ свалился камень, вели- 
чиною съ дфтекую голову. 

— Не говорите громко! —прошенталъ я. — Звукь валиего го- 
лоса вызываетъ опасныя колебаня! 

Нагвувшись, чтобы поднять упавийй камень, я Ощутиль 
подъ руками нЪчто острое. Это оказалась банибзах ‚кость чело- 
вфческаго скелета, пожелтЪвшая отъ времени. Немного дальше 
лежали и друмя кости, 

— Въроятно, несчастнаго приншибло упавшимъ И 
зам тилъ Стриклендъ.. - 

Мы медленно подвигались. назадъ къ выходу. 

— Воть, посмотрите сюда, Игна:10!—остановиль меня мой 

другъ, наклоняясь и поднимая небольшой самородокъ чистВйшаго 
золота въ. несколько уншй вфоомъ, 

— Не подлежить сомн®ню, что ‘это очень богатый руд- 
никЪ,—отвВтилъ я,—мн0 я слышу вдали. зловЪщиЙ гулъ, и намъ 
1) чаше `скорзе уходить! 

Двигаться было очень неудобно при мерцающемъ сыфеь 
севфчи, и Стриклондъ нечаянно наткнулся колфномъ’ о выступь 
сны. ВЪроятно, ударъ былъ довольно сильный, потому что, 
‘забывъь всякую осторожность, онъ громко векрикнулъ. Надъ са- 
мой моей головой отозвалея рЪзый шумъ, точно раздиралась 
крфикая ткавь и, мгновен!е спустя, я лежаль на земл, прида- 
вленный большою тяжестью. ‘Эта камонная масса удер- 
жалась на томъ выступ, о который ударился. Стриклэндъ. Те- 
мень кругомъ была полная, тажь какъ мой спутникъ также 
упал, и свЪча погасла. Первою моею мыслью. было, что онъ . 
умеръ. Такъ прошло нфоколько минутъ, прежде чм я услы- 
шаль его тихимъ голосомъ произнесенный вопросъ: 

— Игнас10!.. вы живы? 

Я замедлиль отвфтомъ:+ МнЪ было яоно, что” и. а 
сводъ долго не выдержитъ..-Я ие могь шорсльшуться, та 


Стриклендъ останется со мною, то и онъ обреченъ на смерть 
Меня ничто не могло спасти, а онъ могъ уйти’ И все-таки я 
отвфтилъ, хотя знать, что онъ но уйдетъ. 

- — Б®гите, сенноры Я живъ. Только зажгу свЪчу и поолвдую 
за вами! 

— Вы говорите неправду, Игнасю! Валть голосъ доновится. 
съ земли! 

Пока онъ говорилъ, я опять услышалъ шумъ. Когда онъ 
засвзтилъ свёчу, внимательно осмотр®ль мое положене и сводъ 
надъ нами, ‘то могъ увидВть висВвиий на выступахъ ст№ны 
огромный камень, слегка качавиийся при его малЗИшихъ ол0- 
вахъ. 

— Ради Бога, уходите! — щепталъ я. — Черезъ н%еколько 
часовъ будеть поздно, а мнЪ ничЪмъ помочь нельзя. Я обре- 
ченъ на смерть, и меня надо предоставить собственной участи! 

Посл минутнаго колобаня, онъ опять собрался съ муже- 
ствомъ и едва слышно заговориль: 

— Мы выЗстВ вошли, вмфЪетв выйдемъ или вмЪств погиб- 
немъ. Камень только придавилъ васъ, а не разбилъ кости, иначе 
вы не могли бы ни слова оказать! . 

— Н®тъ, другъ, я получилъ смертельный ушибъ, хотя кости 
мои, можеть быть, цфлы. БЪгите отсюда, умоляю васъ! 

— Н\№тьы-—отвЗтилъ онъ р8шительно:—Я постараюсь при- 
поднять камень! 

Но какъ онъ ни быть силенъ и крёнокъ, онъ ничего не 
могь сдълать| С 

— Я отправлюсь за помощью! — сказаль онъ тогда. — И 
приведу людей! 

— Да, да, сенноръ!-—посп8шилъ я укрВпить его въ этой 
мысли, зная, что онъ не успеть вернуться. Зато онъ самъ. 
будеть спасенъ-—Но’ погбдите одну минуту. Я передамъ вамъ 
одинъ предметъ; нагнитесь ниже, чтобы я могь возложить на’ 
валиу шею эту цзиь. Если вы когда- нибудь будете нуждаться 
въ услугВ индЪйцевъ, покажите этоть предметъ какому-нибудь 
начальнику, и онъ умреть за васъ, если это потребуется. Я ед- 
даль ваеъ своныъ преемникомъ по мексиканскому царству въ 
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сердцахъ вофхъ индфйцевъ, потомковъ свободныхъ нФкогда ац- 
тековъ. И пусть васъ Богъ хранить! 

‚Стриклэндъ молча положилъ въ карманъ мой талисманъ р 
оыетро ушелъ. 

«Вроятно, онъ слишкомъ испуганъ и боится говорить!»— 
подумалъь я. «Впрочемъ, онъ долженъ скорзе спасать свою 
ЖИЗНЬ» 

Но этими мыслями я жестоко оскорблялъ своего ‚ друга. По- 
томъ онъ говорилъ мн, что, выйдя изъ пещеры, онъ былъ въ 
полномъ недоумни, какъ меня спасти. Эта мЪстность была 
необитаема, и потребовалось бы н%есколько часовъ, чтобы ‚до- 
браться до Кумарво и привести оттуда людей. Онъ неподвижно 
стоялъ нЪФкоторое время, когда его взоръ случайно упалъ на 
роепий неподалеку, близъ небольшого журчащато ручейка, стволъ 
дерева мимозы. Его осзнила блестящая мысль: съ помощьк 
рычага ему удастся то, чего онъ не могъ достигнуть простымь 
руками. Перескочивъ ручей, онъ ухватился за дерево, нагнулт 
его и надломилъ у .самаго корня. Надр%зать и очистить втки 
охотничьимъ ножомъ было дЪломт минуты. Но въ это время 
изъ пещеры до него донесся новый шумъ. Чувство робости 
овладзло имъ, и онъ готовъ былъ бЪжать. Но другое чувство 
опять взяло верхъ, и онъ вошель въ пещеру. Большой камень 
висфлъ по-прежнему; свалился другой, ближе къ выходу. 

— Вы живы, Игнасю? 

Эти слова вызвали меня изъ забытья, въ которое я впалъ 
отъ боли. Но спасен!е все-таки казалось немыслимымъ. Даже 
съ помощью принебеннаго рычага Стриклондъ не могь при- 
поднять камня, 

— Подвиньте рычагь немного правье: тамъ больше м$ота!— 
посовЪтовалъ я, ошупавъ положене камня. 55% 

Онъ такъ и сдзлалъ, и перевфсившись всею своею тяжестью 
на другомъ конц, рискуя сломать дерево, Стриклэндъ слегка, 
приподнялъ давивийй меня гнетъ. Съузившись, какъ. только 
возможно, извиваясь, какъ зм%я, я выползъь изъ-подъ камня, 
Но встать на ноги я не быль въ силахъ. 

— Меня надо нести, сенноръ!-—сказалъ я. 
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Авгличанинъ быстро взялъ меня на руки и торопливо на- 
правился къ выходу. Новые глухже раскаты послышались за 
нами, но мы были уже у самаго выхода; а минуту спустя 
лежалъ на берегу ручья, вдали отъ страшной пещеры. 

— Клянусь Господомъ Богомъ, что нётъ на землВ чело 
взка благороднЪе васъ!—воскликнулъ я и тотчасъ же упалъ въ 
глубок1Й обморокъ. 

Десять дней прошло посл’ того, какъ меня принесли въ 
Кумарво на носилкахъ, прежде чфмъ Стриклэнду и Моласу 
удалось въ первый разъ посадить меня на постели. Я лежалъ 
это время между жизнью и смертью, теперь я былъ уже на 
пути исцленя. 

— Котати, Игнас1о, я еще не отдалъ вамъ вашего талис- 
мана!-сказалъ мн® Стриклэндъ.— Можеть быть, вы объясните 
мн% теперь т№ странныя слова, которыя вы говорили въ пе- 
щерз? Или это было бредомъ больного? 

— Слушайте, сенноръ, только посмотрите, хорошо 1 ли за- 
крыта дверь, и подойдите ближе... Этотъ сломанный драгоцВнный 
камень есть треугольный камень—символь большого общества. 
Вы теперь одинъ изъ самыхъ старшихъ въ немъ, хотя еще и 
не посвящены во вс тайны. Но обрядъ вЪдь выполненъ, такъ 
какъ онъ заключается въ возложени этого камня на грудь 
посвященнаго и только мною, царемъ и потомственнымъ Храните- 
лемъ Сердца. Я скажу вамъ потомъ больше, но теперь знайте, 
что первая обязанность каждато служителя общества— это мол- 
чан!е, и этого я требую отъ васъ. Люди часто предпочитали 
умереть, чЪмъ проронить слово; ихъь жгли и пытали отцы ин- 
квизищи, но они безмолвствовали! 

г А ебли кто-нибудь откроеть ваши тайны?— спросилт 
Стриклэндъ. а 

— Для тхъ есть страна, куда они отправятся раныне, 
`чВмъ это суждено въ книгв жизни! 

— То веть. вы такого убиваете? 

— Н®№ть, но онъ случайно умираеть вокорЪ, какъ фаль- 
шивый братъ, будь онъ хоть самый выспий въ обществ$. А 
потому мы говоримъ: имВюпиЙ уши, да слышитъ! 
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— Имвю уши и слышу! —повторилъ Стриклэндъ и т№мъ са- 
мымъ произнесъ клятву молчаня. Е 

— Теперь я могу открыть вамъ нашу тайну, насколько я 
самъ ее знаю, и какъ мнф ее нередавали! 

— Вы слышали, быть можеть, предан!е про бЪлаго человЪка, 
или бога, котораго индЪйцы зовуть Кветцаломъ или Кукумацъ, 
Оянъ посфтилъ эти страны и устроиль жизнь зд®шнихъ наро- 
довъ. Потомъ отплыль въ море на корабль, обфщая вернуться 
посл многихъ поколЪнй. Когда онъ отбылъ, основанное имъ 
царство перешло во власть двухъ братьевъ; жители чтили 
какъ и мы, христане, единое божество, Сердце Неба, которому 
поклонялись и приносили безкровныя жертвы. Но вотъ одинъ 
изъ братьев. взяль жену изъ сосфдней страны, какое-то исча- 
де дьявола, но дивной красоты, и по ея внушеню сталъ при- 
носить жертвы ея божествамь и жертвы даже человфческяя. 
Въ народЪ- произошло смятене, и народъ раздЪлился на двъ 
части: поклонниковъ Сердца и поклонниковъ дьяволовъ. Междо- 
усоб1е было продолжительно и кровопролитно, пока, наконецъ, они 
вс не пришли къ. рЬшен!ю разойтись въ разныя стороны. Поклон- - 
ники чужихъ боговъ ушли на сЪверъ и сдЪхались родоначаль- 
никами ацптековъ и другихъ племенъ, а поклонники Сердца 
остались въ стран 'Тобаско. ОбЪимъ половинамь не было 
удачи. Ацтеки н»которое время процвзтали, но пришли испанцы 
и покорили ихъ Другая половина сдфлалась жертвою наше- 
стия дикихъ и погибла, 3. °ъ нею исчезла или, повидимому, 
исчезла и старая вЪра. 

— Это ‘очень интересно, во какое отношене имфетъ вашъ 
талисманъ? 

— Когда Кветцаль оставляль царство, то оставить въ 
наслф Ме царямъ камень, который онъ самъ носилъ; вы ви- 
дите теперь его половину. И онъ сказалъ, что пока изобра- 
жающийЙ сердце камень будетъ цфлымъ, то и народъ его бу-- 
деть въ единств® и нераздьльности. Если же онъ разобьется ^. 

$ пли сломается, или будетъ раздфленъ, то царство распадется и г : 
соединится опять въ одно только тогда, когда соединятся части — 
камня. Бралья-цари поссорились и расвилилн камень. У мова 
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та часть, которая досталась женатому брату, ушедшему изъ 
родной страны. Много есть преданй про этотъ камень. Имъ 
неизмЪнно владзли вс ацтексые цари вплоть до Гвалемока, 
ихъ послздняго царя. Отъ него оно дошло до меня! 

— Какое вамъ дфло до Гватемока? 

— Въ одиннадцатомъ поколзни я его прямой потомокъ! 

— СлБдовательно, вы имфете вс права быть мексикан- 
скимъ императоромъ? 

— Да, сенноръ. Но о мнЪ потомъ. Я еще не кончилъ о 
камнВ. Онъ никогда не былъ утраченъ, и его знаеть народъ 
во всей странф. Тотъ, кто его носитъ, зовется «хранитель 
сердца» или «уповане бодротвующихъ». И можетъ случиться 
въ наши дни, что 068 половины соединятся! 

— И. тогда? 

ит "Тогда, по словамъ преданя, И снова будуть мо- 
гущественнымь народомъ, они изгонять своихъ притвенителей 
вь пучину моря, и вфтерь разсфетъ ихъ прахь! 

— Вы всему этому взрите?—спросилъ сенноръ. 

— Да, или большей части! Мн недавно сказали, что 
налилась и другая половина сердца, и какъ только я немного 
поправлюсь, я пойду къ тому, кто её хранить и кто пришелъ, 
чтобы меня найти! 

— Откуда’ явился этоть человзкъ? 

— Я еще не знаю навЪрное.. Но думаю, что онъ при- 
шелъ изъ того священнаго индЪЙскаго города, который такъ 
старательно искали испанцы, но не могли найдти. Повиди- 
мому, Золотой Городъ еще существуеть среди горъ и пустынь 
внутри материка; я надфюсь, что отиравлюсь съ нимъ туда _ 

— Игнас10, вы съ ума сходите! Этого города нётъ и ни-. 

когда не было! „ 

— По вашему инЪнтю, можетъ быть. Но я мыслю иначо. 
и знавалъ человЪка, дЪдъ котораго видаль Городъ. Это быль 
уроженець изъ Санъ-Хуанъ-Батиста въ Тобаско. Въ юности 
онъ совершиль какое-то преступлене и, опасаясь преслфдова-^ 
ни, бЬжаль въ горы. Я не знаю воЪхъ его приключений, но 
однажды онъ очутился на берегу большого озера, кажется, не- 
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далеко отъ нын\итней Гватемалы. Утомлене совершенно ли- 
шило его силъ, и онъ впаль въ забытье; когда онъ пришель 
въ себя, то увидЪлъ многихъ людей. Это были индЪйцы, но 
бЪлолицые и одЪтые въ нарядныя бЪлыя одежды, съ изумруд- 
ными украшенями и вь м%®ховыхъ ‘шапкахъ. Они ‚посадили 
пришельца въ большую лодку и отвезли въ знаменитый городь 
съ большою высоко возвышающейся пирамидою посреди. Это и 
было Сердце М1ра. Но онъ мало виджлъ, такъ какъ его держали 
взаперти, какъ плЪнника, Только иногда его приводили на 
зас\дан!е царей или старшинъ и подробно разспрашивали про 
его родину, ея обычаи, а болыне всего про бфлыхъ, которые 
ев покорили. По его словамъ, въ одной только этой зал было 
боле золота, чфмъ можно найти во всей МексикЪ. Когда ему 
нечего было болфе сообщаль, ему стала грозить смерть, такъ 
какъ жители боялись, чтобы онъ не убЪфжалъ и не открылъ 
ихъ тайны. Онъ спасся, благодаря помощи одной женщины, 
которая перевезла его на’ лодкВ черезъ озеро. Сама она умерла 
въ пути. Тогда онъ. поселился въ небольшой деревушкЪ, близъ 
Паленки, никому ни слова не говоря про свои странствя: онъ 
боялся мести жителей Сердца Ма. Только на одрВ смерти 
онъ разсказалъ своему сыну, который умирая также передать 
ее своему сыну, а этоть мн%... Сенноръ, мечтой моей жизни 
было посеЪтить этотъь городъ и я думаю, что теперь я нашелъ 
епособъ и случай туда добраться. 

— Зачвмь это нужно? 

— Чтобы меня понять, вы должны знать, сенноръ, мою 
собственную истерю,—отвфтиль я и разсказалтъ ему все, что 
касалось моего неудачнаго заговора.— Хотя меня одол№ли, но 
я еще не хочу сдаваться и попрежнему попытаюсь создать 
большое индЪйское царство. Вы смотрите на меня, какъ 
на безумца. Можетъь быть, правы вы, а, можеть, быть—я. 
Я могу гнаться за мечтой, но иду по пути, указан- 
ному руководящимъ лучомъ. Я не ищу своихъ выгодъ, - не 
стремлюсь къ собственной польз, а забочусь только о риа 
народа! ; 
— Но чёмъ вы поможете своему дЬлу, если поефтито 
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таинственный городъ, который допустимъ даже, дЪйотвительно 
существуетъ? а 

— А такъ, сенноръ, что среди этого народа Зибальбай, какъ 
зовуть старика, долженъ быть царемъ нли однимъ изъ. стар- 
шихъ, а народъ этотъ— прямые потомки древняго племени Когда 
они узнають мои предположеня, то дадутъ мн средства чтобы 
образовать великое царство для нихъ-же самихт! 

— А если они. разсудятъ иначе, Донъ-Игнас10? 

— Одною неудачею больше, одною меньше, стоить ли объ 
этомъ думать? Я, какъ пловець, который видить, или ему ка- 
жется, что онъ видить, единственную доску,’на которой онъ 
спасется! 

— Онъ можеть не доплыть до нея, доска можеть не сдер- 
жать его тяжести, ‘но если у него н®ть другой надежды, то 
онъ плыветъь къ доскЪ. Такъ и я, сенноръ. Тамъ городъ по- 
лонъ богатствъ, а безъ большихъ, очень болышихъ. средствъ я 
‘безсиленъ. Корабль, на которомъ были нагружены мои богат- 
ства и мои надежды, пошелъ ко дну. Я въ отчаянномъ поло- 
жени и рфшаюсь на отчаянное средство... Прежде всего, я по- 
видаю старика. Потомъ, если об половины сердца сойдутся, 
то, вЪроятно, отправлюсь съ нимъ въ Сердце М!ра. Если 
мнз суждено погибнуть, то это будетъ все-таки въ борь5Ъ за 
исполнеше завЪта возстановить инд®йское царство отъ моря 
до моря! _ 

— Мечта, но мечта благородная. . Кто же аи съ 
вами въ это путешествие! 

— Кто пойдеть? Моласъ доведетъ меня до храма, гдз жи- 
вегь старикъ. А дальше никто, я одинъ. Кто же послЗдуетъ 
за, человЪкомъ, котораго даже любяние его считаютъ безумцемъ?! 
Если я буду разсказывать свои ижаны, то люди поднимутъ 
меня на сыЪхъ, какъ дЪти омЗются надъ лишеннымъ разума. 
Я пойду одинъ, вфроятно, на встр®чу смерти! 

-— Что касается смерти, то мы вс должны умереть, рано 
или поздно, & время и с10собъ смерти въ рукахъ Провидвня. 
Но вы будете не одинъ, возьмите меня! 

— Ваеъ, сениоръ? ВФдь это безуме! 
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-— Игнаслюо, я буду совершенно откровененъ съ вами. Вашимъ — 
мечтамъ о Золотомъ Городф, вашимъ надеждамъ на старика, 
ватимъ планамъ основать великое царство, —всему этому я не 
придаю никакой ц®ны. ИндЪйцевъ надо раньше перевоспитать, 
заставить ихъ забыть то’’угнетене, въ которомъ они находились 
эти вфка... Но это васъ касается, я зд№сь ни при чемъ. Вы 
меня слушаете? : 
`° —_ Да, сеяноръ! р 

— А воть что касается меня. Я по влечен!ю скиталецъ. Меня 
манить мысль о новыхъ мфстахъ, о приключеняхъ. Возможно, 
что мы сложимъ наши кости въ дремучихъ лфсахъ Гватемалы, 
но что же изъ этого? Я пока еще ничего не достигь и ничВиъ 
не рискую. Словомъ, я готовъ двинуться въ путь въ аи 
какъ только вы это’ сможете! 

— Клянетесь Сердцемъ, сенноръ? 

- -_ Чфмь хотите! Я же предпочитаю дать вамъ свою руку! 

-— Я не могу желаль лучшаго товарища. Обфщаю, что 
если мы найдемь этоть городъ, то вамъ будеть много пользы! 
Я самъ неудачникъ, и Вале участе поможетъ мн. Даю клятву 
быть ‘настоящимъ, искреннимъ товарищемъ. А ‘препятетвя. 
какя будутъ, увидим ; е 


УХ 


Начало поисковъ. 


Приблизительно черезъь ‚м8сяць послв того, какъ между. 
сенноромъ Стриклэндомъ и мною было заключено такое согла- 
пене, мы оба и Моласъ были уже въ Вера-КрусЪ, въ по- 
искахьъ за судномъ, которое доставило-бы”насъ въ Фронтеру, 
откуда по рёкЕ Гряльви’ мы могли на лодкахъ добраться 
близко къ тому мФоту, гдЪ жиль Зибальбай. Въ настояпие дни 
многое тамъ совершенно измВнилось, но тогда бЪлыхъ въ этой 
мВетности было немного, и они по большей части жили вдали 
отъ городовъ, занимаясь разбоями, какъ это испытать Моласъ 
на себ. = 

Въ Вера-Крус® мы пробрЁли все необходимое для даже-. 
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каго путешеств!я въ дикой стран, въ томъ числ три ружья 
п револьверы. Посл этого у насъ осталось около полуторы 
тысячъ додларовъ, которые мы раздФлили на равныя части и 
залили въ свои пояса. На многочисленные вопросы любопыт- 
ныхъ въ Вера-Крусв мы отввчали, что сенноръ Стриклэндъ 
одинъ изъ тфхъ англичанъ-путешественниковъ, которые инте- 
ресуются историческими развалинами, а я, Игнасю, его про- 
водникъ, Моласъ же—нашъ слуга. 

Мы условились отплыть на одномъ прекрасномъ американ- 
скомъ пароходВ, но онъ почему-то задержался на недВлю, и 
намъ, для выигрыша времени, пришлось сзоть на гораздо худ- 
шее мексиканское судно, какъ теперь помню, названное 
«Санта-Маря», обращенное своими хозяевами въ пароходъ 
изъ стараго, расшатаннаго парусника. Помню, какъ я спра- 
шивалъ у капитана: : 

— Вашъ пароходъ заходить въ Фронтеру? 

— Конечно, заходитъ!—былъ отвзтъ. 

Старый мошенникъ не сказалъ только, что «Санта-Маря» 
идеть кружнымь рейсомъ и заходить въ Фронтеру только на 
_зозвратномъ пути. Но все это выяснилось лишь Въ пути, 
во время хода. Среди десятка-двухь пассажировъ наше вни- 
‚ мане привлекъ одинъ, очень статный, красивый и молодой, но 
ув какимъ-то непятнымь взглядомъ черныхь блестящихъ 
глазъ. Моласъ отвель насъ въ сторону и сказалъ: 

— Это Донъь Хозэ Морено, сынъ того Дона Педро Мо- 
рено, который ограбилъ меня и захвалилъ данное инз Зибаль- 
баемъ золото. Я слышалъ, какъ говорили въ этомъ притон, 
что молодого орленка нфть въ РнЪФздЪ. Остерегайтесь его, сен- 
норъ: очъ, какъ и отецъ его, не хоропий человз къ! 

Немного ‘спустя, раздался колоколъ, извзщавийй объ об д». 
направился въ общую каюту, служившую и столовою. Въ 
зверяхъ я столкнулея съ ии который остановил 
меня съ вопросомъ: 
°_ _— Что вамъ нужно? 

 —_ ОбЪдаты--отвфчаль Я, 

— ОбЪдъ подадутъ вамъ на палубу, —заявилъ капитанъ — 
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я не хочу васъ обижать, сенноръ, но вздь вы знаете мекои- 
канцевъ, и какъ они относятся кь индЪйцамъ, Я самъ испа- 
нець и ничего не имЗю противъ вашего’ общества за, столомъ, но 
если сядете съ ними, то будуть непрятности! 

Я это хорошо зналъ и, не желая вызывать непрятностей, 
поклонился и отошелъ. Но этимъ дДЪло не кончилось. Не 
видя меня за столомъ, Стриклэндъ освздомился про меня. 

— Если вы спрашиваете про своего слугу, —отв$тилъь ому 
капитанъ,—то я запретилъ ему войти сюда, когда онъ хотфлъ. 
Ему дадуть обфдъ наверху: мы не садимся съ индФйцами за 
обиий столь! 

— Если мой другъ индфецъ, то, слВдовательно, онъ нич8мъ 
не хуже, чЪмъ вс здфеь присутствующие джентльмэны. И если 
онъ заплатиль за прозздъ въ первомъ класс, то имЪетъ право 
на воЪ удобства перваго класса. Я настаиваю, чтобы онъ 
сидзлъ рядомъ ео мною! 

— Какъ вамъ угодно, —отв®тилъ миролюбивый капитанъ, — 
но если онъ войдеть, то будуть неприятности! 

За мной послали, и, когда я вошель, сенноръ Стриклондъ 
громко обратился ко мнЪ: 

— Вы опоздали, другь мой, но я оставиль вамъ м%ото. 
Садитесь сюда, а то кушанье простынеть! 

Мн№ пришлось помфетиться наискосокъ противъ Дона-Хозе 
который немедленно р$зко заявиль калитану: 

— Здфеь происходитъ, повидимому, ошибка, капитанъ. Про- 
тивъ обычая, чтобы индЪйцы садились за обпай столъ съ нами! 

— Не лучше ли вамъ р8шить это дзло съ сенноромъ англи- 
чаниномъ?! Я бздный морякъ и привыкъ ко всякому обществу! 

— Прикажите, сеннорь Стриклэндъ, вашему слугз уйти 
изъ каюты!—повелительно заявилъ мексиканець моему другу. 

— Сенноръ — отвЗтиль ему вспыльчивый англичанинъ, —вы 
будете въ преисподней прежде, чфмъ я это одвлаю! 

— Сагашфа! — воскликнуль мексиканець, хватаясь зъ ‚ Ру- 
коять ножа.—Вы за это дорого поплатитесь! о 

— Когда и гдЪ хотите! Я всегда плачу вов свои долги! и 

Туть выЪшался капитанъ. Онъ, не торопясь, вынуль. ‘изъ ы. 
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бокового кармана револьверъь и, положивъ его передъ собой, 
оъ чарующею улыбкою и нёжнымъ голосомъ-сказаль: 

— Сенноры, я долженъ вмВшаться въ вашу ссору. Хотя я 
только бздный морякъ, но не допущу кровопролит!я на 
борт» своего парохода и ее сы, кто обнажить 
оруже! ° 

Веъ присмирвли. Опасаясь все-таки ° дальн ших осзож-. 
нен\й, я поднялся съ мфота и, обращаясь ко вефмъ присут- 
ствующимъ, снокойно сказаль имъ поиспански: 

— Я ухожу добровольно, такъ какъ вижу, чтёмое обще- 
ство не вофмъ здЪеь прятно. Но считаю долгомъ замфтить, 
что хоть я только индЪець, но во мн течеть несравненно 
боле блатородная кровь, чфмъ у Дона-Хозе, который только 
метисъ, а отецъ его—разбойникь съ ‘большой дороги! 

.— Собака!-—прошип® ль онъ сквозь зубы, зеленфя Под 
общими обращенными на него взглядами, ото я вырЪжу 
тебЪ твой лживый языкъ!. 

— Я сказалъ только правду про вашего О] На паро- 
ходВ съ нами Фдетъ одинъ индЪецъ, который только что былъ 
ограбленъ въ гасендв Дона Педро. А что касается до угрозъ, 
то берегитесь: на пароходь вся прислуга индЪфЙцы, которые 
меня хорошо знаютъ, и если вы меня ‚тронет, то не вернетесь 
домой живымъ.. 

Я поклонился и вышель изъ каюты. 

‚— Благодарю васъ, другъ,сказалъ я сеннору Стриклэнду, 
когда онъ вышелъ потомъ на палубу.--Я привыкъ къ такому 
обращенщю, а теперь вы сами могли убЪдиться, что я не имю 
- основанй любить притВснителей моего народа! 

— Согласевъ, Донъ Игнас1ю, но лучше всетаки остерегаться 
этого испанца. Онъ ни передъ чёмъ не остановится! 

_.— Не бойтесь за меня,— нозразиль я смфясь надъ его стра- 
хами.— На пароходь бодфе двадцати инлЪйцевъ, среди нихъ 
есть два-три изъ общества Сердца. Вирочемъ дЪйствительно, 
намъ безопаснЪе спать на палубЪ, а не въ кают! 

° Чочь была великолвиная, и мы долго. не спали, любуясь 
__ Красотою неба, сявшаго- лечонами звфздъ. На разовЪт\, когда 


мы уже спали, пасъ разбудило неожидапное полное затиитье. 
Пароходъ стоялъ неподвижно среди безбрежнаго залива, на’ 
западв еще виднЪфлись слабыя звфзды, а на восток, вмЪето 
ожидаемаго дневного свЪтила, мы увидили небольшую, но тем- 
ную полосу тучи. 

— Что случилось? — спросилъ сенноръ Лжемеъ проходив- 
шаго мимо капитана. : 8 

— Машина поломалась, а идти на парусахъ нельзя: нёть ни 


вздоха вЪтерка. Впрочемъ, все ничего, машинистъ давно на па- 


роходв и знаеть влабыя стороны своей машины! Я 

— Ла, но простой, задержка въ пути! — замЗтилъь сен- 
норъ.—-А вы не. бойтесь шквала? —спросилъ онъ опять, видя, 
что капитанъ тревожно всматривается въ горизонтъ. 

— Н\Ъть, н\ть! Не мы, бЪдные моряки, дЪлаемъ погоду. 
Е поме? НЗть, н\гъ!-—повторялъ капитанъ, точно отгоняя отъ 
себя нешлятную мысль.—А впрочемь, кто знаетъ, деп заЪе? 

Опасеня не сбылись. Машина заходила опять, и около 
трехъ часовъ пополудни Моласъ указать намъ вдали узкую 
береговую полосу. Немного вправо быль моль рзки Гряльви, 
а затмь и пЪль нашего путешествия, Фронтера. 

— Хорошо, сказаль сенноръ Джемсъ, — я принесу свои 
вещи снизу!—и черезъ нфсколько минутъ вернулся къ намъ, 
неся связанный` узелъ. 

— РазвЪ вамъ понадобятся валии вещи сеголня?—епросилъ, 
повидимому, очень удивленный капитанъ, видя наши приго- 
влешя. | 
— РазумЪется. ВФдь это же Фронтера!—отвфчали мы. 

— Совершенно вВрно!—отвЗтилъ капитанъ.— Но туда мы 
заЪдемъ только на нашемъ возвратномъ пути, черезъ недфлю» 
или, если святымъ угодникамъ будеть угодно явить намъ свои 
милости, то и на шестой день! 

— Но намъ выданы билеты до Фронтеры' -- запальчиво 
ВорраНа сенноръ Джемеъ. 


—яЯ знаю!-— хладнокровно продолжалъ капитанъ, — и не . 


требую съ васъ никакой доплаты, но мн® приказано идти пря- т 


мымъ рейсомъ на Компехъь и уже на обратномъ. ыы зайти 
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вт Фронтеру. Если только буря не заставить меня изм®нить 
курса! 

`— Пусть буря потопить васъ, вапть пароходъь и вашихъ 
хозяевъ!—кричалъь мой другъ, призывая на голову своего со- 
бесфдника всяюя напасти. 

Капитанъ оставался совершенно спокойнымъ. Онъ пожи- 
малъ плечами и, наконецъ, произнесъ: 

— Что за странный народъ англичане! ВЗчно они торо- 
пятся! И стоитъ-ли говорить такъ много о столь маломъ вре- 
мени? Не все-ли равно, что завтра, что сегодня, а иногда оно 
и лучше! 

ТЪмъ временемт полоска тучи росла и ширилась, распол- 
заясь по всему небу. Капизант сталъ тревожиться, и самъ сен- 
норъ Джемсъ, забывая о неудач, сказалъ мнЪ: 

— МиЪ не нравится небо, Игнасю! 

Я ничего не отв\тилъ, такъ кажъ мы оба явственно раз- 
слышали вопросъ Моласа къ одному матросу: 

— @ поме? 

— 9, @ пог! -— послФдоваяъ отвЪтъ. 

Е пог{е -- буря и шквалъ-—было неизбфжно. Я внимательно 
вематривалея въ дЪйстня капитана и сл®диль за сго раепоря- 
жешями. “Было два исхода: повернуть на Фронтеру, но, по сло- 
вамъ капитана, намъ угрожала болышая опасность, что шквалъ 
наст догонить и выбросить на прибрежные утесы, не давт, 
пройти моль въ установленномъ мфстф. Другой исходъ был, — 
держаться подальше въ открытомъ морЪ. Капитанъ избралъ 
посльднее, вполголоса браня сеннора Стриклэнда, будто-бы сгла- 
зившаго погоду и навлекшатго на насъ эту бурю. 

— Матросы того мн%®шя, что мы потонемъ!—сказалъ я, 
подходя къ своему друту. : 

— Какь вы хладнокровно относитесь къ этому, всЪ вы 
индЪйцы!-—съ горячноотью упрекнулъ- меня сеннорт. — Какъ 
далеко до берега? та 

— Около двёвадцати миль, какъ я слышал... А 910 ка- 
сается гибели, то Господь, если захочетъ, спасетъ насъ, а пе 
захочетъ, то мы потонемъ Нельзя идти противъ судьбы! 


‘ 
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— Настоящее индЪйское м1росозерцанйе! Но яи мой со- 
отечественники думаемъ иначе. и хорошо дёлаютъ, а то 
оть Англи осталось бы не больше слфда, чВмъ отъ валтего 
царства. Я предпочитаю умирать въ б0рьбЪ, а не сложа руки! 

— Каке здЪсь матросы?—спросилъ онъ послв минутнаго 
молчания: ай 

— МнЪ кажутся они людьми опытными, и самъ капитанъ 
тоже старый морякъ... Смотрите! 

‘За спиной Стриклэнда блеснула яркая ^ молн]я, за которою 
раздался громовой ударъ, и на насъ налетВль первый порывъ 
сильнаго взтра. Потомъ--минута полнаго затишья. Издали на 
насъ надвигались движимыя какою-то невздомою силою волны, 
и, при вид® ихъ, капитанъ, опасаясь, чтобы он не захватили 
парохода боковою качкою, распорядился поставить его въ раз- 
р®зъ волнъ. Онъ велЪль также запереть наглухо вс входы 
внутрь кають, чтобы вода не вливалась туда. На корм оста- 
лась только команда, Моласъ, сенморъ Джемеъ и я. Осталь-` 
ные пассажиры были внизу. | : 

Пфнистая водяная ствна быстро приближалась къ намъ. 
Твердо, обфими руками ухватившись за канать, я далъ тотъ 
же совЪтъ моимъ товарищамъ: 

— Держитесь крзиче! ть е1. пог{е и. иногимъ изъ насъ 
угрожаетъ смертью! 

Буря была ужасная. Я не видываль второй такой. Ма- 
шнна вскорз перестала работать, и пароходъ былъ предостав- 
ленъ на произноль стихи. Перекатывавиияся черезь палубу 
волны выбили. дверь на лъетиипу, и вода широко полилась 
внизъ. Оттуда послышались раздирающе душу крики. На па- 
лубу, спасаясь и давя другъ друга, ползли иерепуганные пас- 
сажиры, которые были заперты внизу. `Но я думаю, что двое 
или трое нашли себЪ смерть въ каютВ, захлебнувшись водою. 
На верху положене не было лучше.. Только кр®ико держась 
за канать, можно было противиться силф волнъ. Время от 
времови он ометали кого-нибудь, и несчастная жертва нахо- 

. ила неизбфжную могилу въ морской пучинЪ. Къ нашему 
. частью, свалившаяся гротъ-мачта лежала вдоль палубы, и 
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крёиЕЙ канатъ, привязанный къ ея основанию; служиль боль- 
шинетву изъ насъ относительно надежною опорою. Въ числ 
этихъ  лиНЪ оказался и Донъ-Хозе, искаженными глазами 
глядфвиийй за моего друга, котораго онъ считаль виновнякомъ, 
несчастья! | 2% 

— Проклятье! МаМопадо! — повторяя о онъ, —Но ты умрешь 
тоже съ нами! м й 

Мексиканець пододвинулся ближе къ мачт, вытащиль ножъ 
ияЪ-ва пояса и принялся рЬзать канатъ, за который мы дер- 
жались. ДЪйстя сумашедшаго замфтиль ближайший малтросъ- 
индъець; сильнымъ ударомъ кулака по его рук№ онъ заста- 
„вилъ ого выронить ножь. Иначе намъ всЪмъ угрожала, смерть. 

-— Что говорять ваши индЪйцы? — спросилъ меня Стрик- 
лэндъ.—Вздь можно же. что-нибудь предпринять? 

—. Они думають, что течешемъ насъ отнесеть за тотъ 
островъ, который можно видфть направо, и мы попадемъ въ болфе 
ия воды, гдз можно продержаться въ лодкЗ. 

Эти предположеня оправдались. Началась усиленная качка. 
Вее ходуномъ ходило по палубЪф, пароходъ кренило такъ, что 
сжеминутно онъ угрожаль опрокинуться. Оть всего экипажа, 
осталось тенерь въ живыхъ только шесть матросовъ, насъ трое, 
обезум®впиЙ Донъ-Хозе, и въ сторон®, запутавшиеь въ сна- 

` стяхъ, лежалъ. трушь капитана, убитаго упавшею мачтою. Ве» 

остальные были унесены волною. Сь каждымъ новымъ валомъ 
наша опасность ‘увеличивалась; такъ какъ ‘вода все больше 
вливалась въ трюмъ. 

— Пароходъ скоро потонетъ, ‚ие къ лодкЪ!--крикнулъ 
Стриклэнлъ. 

Единственная и лодка болталась на, бак. Матросы, 
держась другъ за друга, бросились къ ней, наскоро вычер- 
пывая накопивтуюся воду. 

Вдевятеромъ мы усвлись въ лодку и торопливо отчалили 


+ 


отъ «Санта-Марш». Индйцы-матросы дружно заработали” 10 

‹лами. Немного успВли отойдти, какъ услышали съ парохо 

отчаянные вопли о помощи. То кричаль Довъ-Хозе. 
-— Ради самаго Бога, не нокидайте меня! 


< 


Вы: уе 


Рулевой обернулся, но не останавливая лодки, только за- 
м}тилъ: 

— Греби дружнЪе! Пусть помираетъ эта собака! 

Но туть вмзшался мой другъ. 

— Нельзя даль погибнуть этому несчастному. Поверните 
обратно! 

— Но вфдь онъ хотЬль убить васъ!-—возразиль рулевой.— 
Къ тому же насъ затянетъ въ круговоротъ, когда потонеть па- 
роходъ! ы 

— Не можете ли вы приказать имъ вернуться?— обратился 
ОНЪ КО мн%. | 

— Разъ что вы этого желаете, мн остается только пови- 
новаться! . 

Молча, но все-таки послушались матросы моего распоря- 
женя. На палубЪ метался Донъ-Хозе, не перестававий кри- 
чать: ® 

— Спасите меня! Спасите меня!. 

— Бросайтесь въ ‚воду!—кричали мы ему съ лодки, по на- 
стояню нашего рулевого не р\шаясь близко подойти къ па- 
роходу.—Мы васъ вытащимъ! 

— Я 60юсы! Спасите меня.., 

— Что же намъ дзлаль?—спросилъ рулевой, обращаясь къ 
зеннору Стрикленду-— Нели мы будемъ медлить, то смерти нб 
миновать! } 

— Слушайте!-крикнулъ тогда Стриклэндъ Дону-Хозе.—Я 
сосчитаю до трехЪ, и при слов «три», вы бросайтесь въ воду 
или мы повернемъ обрално... Разъ! Два’.. 

— Я готовъ!--уже въ воздух послышался намъ отвЪтЪ 
несчастнаго, затЬмь плескъь воды, и среди волнъ показалась го- 
лова мексиканца. Мы еще ближе подвинулись къ нему и охва- 
тивъ за руки Дона-Хозе, вталщили его въ лодку. 

— А теперь ради всего святого налегайте на весла!—крик- 
нуль рулевой, и мы, пользуясь попутнымъ волнен!емъ, понеслись 
къ берегу. Было пора, На нашихъ глазахъ «Санта-Маря» еще 
‘больше затонула кормой, носъ высоко поднялся на волнахъ, и 
„потомъ все покрылось водою. Нашего парохода не стало. Но 


мы еще не. избфжали везхъ опасностей. Двигаться къ берегу 
можно было только съ величайшимъ трудомъ, въ ночной тем- 
нотв и при сильномъ холодв. Нашу лодку н%№сколько разъ за- 
ливало водой, и мы съ трудомъ ее постоянно откачивали. Я не 
выдержалъ и впаль въ безпамятство. Съ удивлевемъ очнулся 
я черезъ нфсколько часовъ на твердой землв. Матросы уси- 
ленно растирали мое окочензвшее т%ло, говоря: 

_— Проснитесь! проснитесь! Мы спасены! 

— Спасены оть чего?—спросилъ я, открывая глаза и ни- 
чего не соображая. 

— Оть смерти, господинъ нашь 

— Гдз мы находимся? 

— Въ устьВ, рёки Узумачинто, благодарене Богу!—гово-_ 
рилъ Моласъ. 

И, дАйствительно, оглядываясь кругомъ, я увидзлъ зеленую 
траву, кучу высокихъ пальмъ и ясное солнце. Потомъ я взгля- 
нулъ на своихъ товарищей. Сенноръ Стриклэндъ лежал, точно 
мертвый, на днф лодки, Донъ-Хозе, съ блуждающимъ взоромъ, 
сидфль на одной изъ скамеекъ, очевидно ничего не понимая, 
или все еще опасаясь за свою жизнь. Двое гребцовъ ненод- 
вижно сидЪли на своихъ м%стахъ, какъ бы застывъ, съ вс- 
слами въ рукахъ. ДФятельнзе и жизненн®е другихъ былъ Мо- 
ласъ. Приведя меня въ чуветво, онъ принялся за моего друга. 
Я еше не могь ему помочь, такъ какъ быль очень слабъ. 
Открывъ глаза и узнавъ о положени дзла, оенорь Джемсъ 
обратился къ рулевому: 

— Вы благородный человзкъ-—Вамъ мы обязаны спасе- 
н!емъ нашей жизни! 

— Я вичего не сдЪлалъ особеннаго-—отв$тиль тотъ.—Вы 
забываете, что съ нами быль Хранитель Сердца! 

Н%еколько въ сторонЪ отъ рЪ№ки виднзлись крыши ранчо, 
откуда не замедлили показаться люди. Узнавъ о нашемъ не. 
счастш, они вернулись обратно домой, чтобы принести“ ‚намъ 


ская деревня; ея алькадъ быль знакомъ съ Моласомь, в 
кимъ образомъ мы вскорё узнали важныя для насъ нов 
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— Я узналъ оть него,—говориль мн® Моласъ,—что одинъ 
индвець изъ ихъ деревни, н®еколько дней тому назадъ вернув- 
пИйся изъ путешествя, разсказывалъ, какъ старый индвецъ 
и его дочь были схвачены Дономъ Педро и теперь содержатся 
плЪнниками въ его гасендЪ! 
Когда я передаль это все сеннору Лжомсу, он удивился: 
— На что понадобился этому разбойнику старый индфецъ? 
— Сеньоръ забываетъ,—отвзтиль ему Моласъ,—что Дон’ 
Педро уталциль у меня золото, которое далъ мн% этотъ индЪецъ, 
и что онъ знаетъ, откуда оно у меня. Повидимому, онъ на- 
дфется выпытать у него и про самый кладъ; Кром} того, есть 
еще и дочь, которую иные люди въ МексикЪ могуть пЪнить 
еще дороже, золота. Я опасаюсь теперь, что наше путешествие 
“будет, совершенно безилодно, так какъ илВнники Дона Педро 
р%$дко равстаются съ ним! 
-— Я полагаю; что мы должны всетаки р продолжать наптЪ 
пугь! —возразиль сенноръ Джемоъ.. . 
| — РазумВется!—п рисоединился ия, — Придя такъ издалека, 
_ чтобы. видВть этого ‘чужеземца,. мы. не должны возвралцаться. 
Къ тому же, мы нережили. опасноети `больийя, чЪмъ тЪ, кото- 
рыя ожидаютъ наоъ въ Санта-Крус}! - 
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Наши матросы предложили намъ на лодкф вдоль берега, ло- 
браться до Компеха, куда они сами направлялись, чтобы прежде 
всего сообщить жившимъ тамъ хозяевамъ парохода о его ги- 
бели. Они сами были, впрочемъ, уроженцами того округа и то- 
ропились вернуться къ евоимъ семьямъ. Ихъ предложене насъ. 
не устраивало, такъ как» отвлекало въ сторону. Мы р№шиля 
направитьея въ городокъ Потрерилло, чтобы занастись возмъ 
нужным, тарь какъ, кромЪ бывшаго на насъ, все остальное 

:3 погибло. Въ полной нащетв оказались всф магросы съ «Санта, 
- Мари», и всегда щедрый Стриклэндъ, желая имъ помочь, рас- 
’появалъ свой поясъ и, вынув изъ него пригоршню 3020- 
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ыхъ монеть, передалъ старшему, чтобы онъ р 1Ваиль ‘между 
веми. 

— Счастливый вы, что `сберегли столько золота! — съ за- 
таенною завистью проговориль Донъ-Хозе. — Я же все поте- 
ряхь, что имЪлъ! 

— Потому, что вы не поступали, какъ мы, —отвЪтилъ сен- 
поръ.— Все, что у насъ было, мы раздЪлили на три части, и 
каждый зашильъ къ себЪ одну треть. Наше, впрочемъ, счастье, 
что намъ не пришлось спасаться внлавь, какъ вамъ, а то лиш- 
няя тяжесть могла быть роковою... ‹А что вы сами намрены 
д\лать? й 

— Если вы мнЪф дозволите, то я отправлюсь съ вами до 
Потрерилло,— отв тиль мексиканецъ,—такъ какъ домъ мой ле- 
жить на этомъ пути. Быть можетъ, сенноръ Стриклэндъ, васъЪ 
не оскорбить, если я, оть имени своего отца, приглашу васъ 
принять наше гостеприимство для себя и своихъ спутниковъ? 

— Чтобы говорить откровенно,—замфтиль ему сенноръ,— 
ваше прошлое не облегчаеть принятия этого предложеня. 
Могу ли я напомнить вамъ, ‚что еще пронылбю ночью вы хо- 
ТФли меня убить? — | 

— Сенноръ, я такъ поступиль по безумию ‘и теперь уни- 
женно прошу простить все старое. Вы спасли мою жизнь и 
отплатили добромъ за 310. Я знаю, что вамь. сообщили вевы- 
годныя свфдьШя о моемъ отц$. Когда онъ выпьеть, онъ, дъй- 
ствительно, нехоропий человзкъ. Но онъ любить меня и по- 
любитъ вофхъ, кто быль добръ ко мнЪ. Поэтому я убфдительно 
прошу васъ поефтить домъ отца, гдВ мы дадимъ вамъ вые 
и все нужное для дальнйшаго. путешествя! 

— Намъ вужно купить ружья и музовъ, — опеИжЫ сен- 
норъ,—ип если мы это достанемъ въ домЪ вашего отца, то го- 
товы провести у него день или два! 

— Нашъ домъ въ вашемъ распоряжени!—вфжливо сказаль 
Донъ - Хозе, но я хорошо видзлъ, какъ недобрый оч 
пробфжажь въ его глазахъ. > 

— Это очень хорошо,—вмЪшался я въ ихь бесзлу— 
не Ашусь воспользоваться возмъ извзетнымъ торта 
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Дона Педро, пока вы не поручитесь за мою жизнь. У насъ, 
кромЪ ножей, нЪтъ никакого оружя! 

— Вы оскорбляете меня!-—рфзко воскликнуль Донъ-Хозе. 

—= Нисколько! Я только нахожу страннымъ, что два ’дня 
тому назадъ вы отказались сидфть за однимъ столомъ съ со- 
бакою-индЪЙцемтъ, а теперь желаете принять меня въ свой домтъ! 

— Развф я не сказалъ, что раскаиваюсь въ томъ, что про- 
изошло? — возразилъь онъ. —А что можетъ человзкъ сдЪлать 
больше? Слушайте, вы вс здфеь присутствующие, если какое- 
либо зло будеть причинено этому человЪку въ дом моего отца, 
то я отвЪчаю своею жизнью! — 

— Этого вполнЪ достаточно! —заключилъ. ор ОтеРН 
скажите, какъ далеко отсюда эта гасленда. 

— Если мы двинемся сейчасъ, то будемъ дома къ солнеч. 
ному закату, хотя верхомтъ отсюда не болфе трехъ часовъ Ъзды! 

_— Будемъ же собираться! —рфшилъ сенноръ. 

Мы дружески простились съ алькадомъ деревни, который 
отвель Моласа въ сторону и сказалъ ему: 

— Это мЪсто имфеть дурную славу, тамъ живутъ воры и 
разбойники. Еще на прошлой недфа® по рЬкВ прошелъ туда 
транспорть товаровъ, которые никогда не были оплачены. Го- 
ворятъ, что самъ сатана усыновилъь Дона-Педро... 

— Памъ необходимо быть въ этбмъ домЪ,-сказалъ я ему, 
подходя, — но если мы не вернемся черезъ н®сколько дней, то 
вы, можеть быть, предупредите власти въ КомпехВ о нашемъ 
исчезновен!и! : 

— Власти его самого очень боятся,— сказал, алькадъ, — 
онъ такъ задариваеть ихъ всЪхъ, что они ничего не видять 
на ого дорог. Но разъ что съ вами есть е]езе, англичанинтъ, 
то и власти примутъ свои м$ры! 

Путь въ жару оказался очень утомительнымъ, хотя у насъ, 
кромВ платья, не было никакой ноши. Небольшимъ, захвачен - 
нымъ оть алькада, количествомъь пищи мы подкрЬпились вл, 


° полдень. Къ вечеру мы дЪйствительно добрались до гасленды, 


въ которой мн пришлось впосл$детви прожить столько лВтЪ. 


ых в самато ВтодА на насъ накинулась стая собакъ, которыхъ не 
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безъ труда отогналъ Донъ-Хозе; потомъ онъ одинъ вошелъ въ 
домъ, прося насъ обождать. Наконецъ, онъ вернулся и при- 
гласиль войти волВдъ за нимъ. Въ большой, повидимому, пр!ем- 
ной комнат и общей столовой гасенды сидёло за длиннымъ 
столомъ нЪ$сколько человВкъ, съ довольно мрачными лицами, 
слегка освзщаемыми уже зажженными вел$дстве сумерекъ лам- 
пами. Въ этой же. комнат, но въ самомъ дальнемъ углу, мы 
замфтили лежащаго въ подвзшенномъ гамакЪ человЪка и около 
него молодую двушку-индЪянку, какъ показалось мн, очень 
красивую. Она качала гамакъ взадъ и впередъ. 

— Полойдите познакомиться съ моимъ И 
къ намъ Донъ-Хозе.— Отец, воть храбрый англичанин, ко- 
торый спасъ мн жизнь, и съ нимъ воть индфець, который 
не хотфлъ спасти моей жизни. Я уже говорилъ тебЪ, что пред- 
ложиль имъ гостеприимство у насъ!. 

При этихъ словахъ Донъ-Педро проснулся или сд\лалъ 
видъ, что проснулся, а инджянка перестала качать гамакъ. Это 
былъ человЪкъ лфтъ шестидесяти, крЪико сложенный, Но очень 
маленькаго роста, такъ что, сидя, онъ не доставаль ногами до 
пола, БЪлые волосы, тщательно расчесанные, придавали ему 
благородную осанку. Глаза были скрыты подъ темными очками. 
Онъ поклонился въ отвфтъ на наше привзтетв!. 

— Такь это вы приказали, чтобы лодка вернулась къ то- 
нущему пароходу? Д?Ъйствительно, это мужественный подвигъ, 
на который, сознаюсь, я бы самъ не рёшился. Я больше забо- 
чусь о соботвенной жизни, нежели о чужой. Впрочемъ, мн при- 
ходилось быть очевидцемъ, что англичане думаютъ иначе. Я 
очень радъ вашему посфщению, сеннорт! А теперь скажите мн 
что привело васъ въ наши -края? 


— Меня интересуютъ древёя развалины ой Паленки, и. 


я направлялся туда съ моимъ другомъ, Дономъ Игнас!о, когда 
случилась страшная катастрофа, чуть не стоившая намъ вевмъ 
жизни. Въ нашемъ безпомощномъ положени мы приняли при- 
глашен!е зашего сына, въ надеждЪ, что вы продадите нам, 
нЪоколько ружей и муловт! р 


он% привлекають къ себф васъ, англичаяъ... Я же ихъ не пе- 
реношу, можеть быть, потому, что мнф сказали, что я найду 
смерть подъ развалинамя. Какъ бы то ни было, вамъ посчастли- 
вилось спасти себЪ жизнь и деньги? Мы скоро будемъ 
ужинать, а ты, Хозе, отведи нашихъ гостей въ ихъ комнату, 
они, вфроятно, пожелаютъ привести себя въ порядокъ посл 
дороги! 

Онъ сдВлаль знакъ служившей ему дВвушкЪ, и она пошла 
впередъ. Вы, сенноръ Джонсъ, которому я пишу свой воспо- 
минан!я, часто спали въ той бывшей настоятельской кельЪ, 
куда насъ тогда привели, и мнЪ иЪть надобности подробно 
описывать это помъщене. Мебель только` перемЪнилясь, а сама 
комната была въ томъ же видЗ. НЪ%сколько скамеекъ, простой 
умывальникъь и двф американскихь постели, недалеко одна отъ 
другой, по 06% сторолы аббатскаго портрета, —вотъ и все! 

— Боюсь, что ‘вамъ это покажется ‘слишкомь скромнымъ, 
послв роскоши въ горедв МексикЪ, но у нась нЪть лучшаго 
помвщеня!—заявилъ Хозе. 

— Благодарю васъ, мы прекрасно Ма Леа 
сенноръ.-— ВФроятно, валиимъ тостямь только снятся стралиные 
сны!— добавилъ онъ, указывая на картину и на мучимыхъ на 
коетр индЪйцевт, изъ тЪль которыхъ. черти вынамали сердце: 

— Я хотль закрасить эту’ картину, но отець не позво: 
лилъ. Замфльте, что поджариваются только одни индфйцы, ни 
одного бфлалго нЪтъ среди нихъ, а отець ненавидить ихь оть 
всей души. Приходите же ужинать, какъ управитесь; вы не 
ошибетесь дорогою, такъ какъ запахъ кушаюй васъ напра- 
витъ въ столовую! сказал онъ со смфхомъ и вытелъ, 

— Постой, —обратилея я къ дЪвушкЪ, которая тоже соби- 
ралась уходить,— не принесешь ли ты немного пищи нашему 
слуг, указывая на Моласа,— такъ какъ твои господа не хо- 
тятъ, чтобы онъ Ъль съ ними за общимъ столом? 

Ри 8, хорошо!-—отвЪтила дзвушка, стараясь поймать мой 
взглядъ. 

с _ Дона Хозе въ комнат не было, и я посифииаъь запереть 
дверь, такъ какъ вспомнилъ, что въ вашемъ обществ мо: 
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гуть быть и женщины: Я сказалъ нЪсколько установленныхъ 
словъ’ служанкЪ, которую звали Луизою, и она мнЪ отвЪтила, 
какт, слВдовало по нашему уставу. Въ моемъ лиц она не 
замедлила признать Держателя Сердца и вся прониклась по- 
чтенемъ и послушанемъ. За стфной послышался голосъ Дона 
Хозе, звавшаго Луизу. | 

— Сейчаоъ, иду, — отв®тила она громко и загВмъ, обратясь 
ко мнЪ, шенотомъ продолжала, — Господинъ, вы подвергаетесь 
большой опасности. Не знаю, какой, но я постараюсь узналь. 
Вино не опасно, но кофе не пейте и не спите, когда ляжете въ 
постель. Осмотрите поль и вы поймете... Иду, севноръ! — 
опять громко отвётила она на зовъ молодого хозяина. | 

— Ч10 это значить, Донъ Игнас10? — спросиль меня сенноръ 
Джемеъ, когда мы остались одни. 

Я молча отодвинулъ одну изъ кроватей и на полу увидВлъ 
темныя пятна, пятна крови. 

— Люди умирали насильственно на этомъь мЪст!-—ноясниль 
я моему другу.— Гостей прежде усыпляють, а потомъ убивають 
въ этомъ дом. Насъ ожидаетъ то же! 

— Шруятная перспектива. Но мы праглалиены 06060, и по- 
тому Донъ Педро не р8шится... т 

Движенемъ руки по горлу онъ показаль, какъ рЬжутъ. 

— Конечно— р%фшится! И у Лона- Хозе не могло быть иной 
цфли, приглашая насъ сюда. Донъ-Педро естественно полагаетъ, 
что англичанин не будетъ путешествовать безъ крупной суммы 
денегь! . 

—= Стоило спастись оть опасности потонуть, чтобы ня: 
зарзанными, какъ бараны! 

о < Ме, отчаивайтесь, сенноръ! Насъ во время предупредили, 
и я не теряю надежды на бЪество при помощи этой дЪвушки 
и другихъ индЪИцевъ. Потомъ, мы нашли, что искали. Намъ 
остается только не показать виду, что о чемъ-нибудь догады- 
ваемся. Ничего съ нами не сдфлаютъ раньше глубокой ночи... 
Ты все слышахьъ, Моласъ?— обратился я кь нашему р л. 
` — Да, господин! - 
_— Теперь постарайся узнать отъ этой дЪвушки, когда ‘она 


< 
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принесеть теб пищу, все, что она знаетъ про стараго ин- 
дЪйца. Покажи ей, что ты членъ общества, и она заговоритъ. 
Узналь тебя кто-нибудь? 

— Не думаю. Было уже слишкомъ темно, когда мы при- 
были! 

_ Вь столовой, бывшей монашеской трапезной, за столомъ 
сидЪло девять человЪзкъ уже видфнныхъ нами людей; среди 
нихъ только одинъ бЪлый, остальные были метисы. Донъ-Педро 
продолжалъ сидфть на прежнемъ м%ств, занятый оживленнымъ 
разговоромъ съ сыномъ. Ни одно лицо не внушало ни малЪй- 
шаго. довЪр!я; приходилось полагаться только на самихъ себя. 

— Позвольте познакомить васъ съ моимъ управляющимъ, 
сенноромъ Смитомъ изъ Техаса. Онъ американець и будеть 
радъ возможности поговорить поангл\йски, тёмъ боле, что 
‚ не смотря на долгую практику, испанскй языкъ у него сильно 
хромаеттъ! 

Американець поклонился, и я еще отчетливзе увидЪль его 
лицо. Что это было за выражене! Донъ-Педро велЪлъ пода- 
вать ужинъ и самъ повелъ сеннора Джемса на почетное м\ето 
Меня посадили отдфльно, немного въ сторон%, за особымъ сто- 
ломъ. Такимъ образомъ я имЪлъ возможность кое-что сообра: 
зить и еще больше наблюдать. Я вид®лъ, какъ хозяинъ ста- 
рательно подливаль вино въ стаканъ сеннора Джемса, говор: 

— ОтвЗдайте этого вина, оно великолВпно, хотя ни гроша 
за него не заплачено... въ таможнЪ. Ваше здоровье!.. А вы 
знаете, что на «Санта-Мари» считали, что у васъ «черный» 
тлазъ, и что вы сглазили погоду? р 

— Я ничего не олышаль объ этомъ,—отв%чаль сенноръ 
Джемеъ, — но полагаю, что вамъ не долго будеть смотр®ть 
на нихъ... ВФдь завтра мы соберемся въ дальнзйний путь 

— Ве это глупости, другь! Неужели вы думаете, что мы 
вЪримъ въ таше нелЪпости? Многое говорится для шутки. 
Воть, наприм®ръ, вашъ товарищь тоть индфець, Донъ-Игна- 
10, если не ошибаюсь, тоже шутилъ, когда порочилъ мое имя 
на пароход. Я думаю, что самъ оиъ не взрилъ тому, ` что 
говорилъ, не такъ-ли, индъецт? 
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— Если вамь нужно мое мнзШе, Лонт-Педро,—отв®тиль 
я съ своего м%®ста громко, при общемъ молчанши— то я пола- 
гаю, что нфкоторыя сказанныя олова и н®которыя совершен- 
ныя д®йстыя должны быть забыты подъ вашимъ гостепр!им- 
нымъ кровомтъ! 

- — Вы отв$чаете, какъ оракулъ, какъ, вЪроятно отвчаль 
послЬдьЙ индЪйскЙ царь Монтецума завоевателю Кортесу, 
пока тоть не нашелъ способа развязать ему языкъ. Вели 
былъ человЪкъ Картесъ, онъ умфль обращаться съ индЪйцами! 

Посл» н%котораго молчаня, хозяинъ снова обратилея къ 
сеннору Джемсу: — 

— Скажите, пожалуйста, сколько насъ сидитъ за отоломь? 
МнЪ кажется, что... 

— Считая моего друга, тринадцать! —отв®чалъ Стриклэндъ.— 
Воть еще недавно у меня гостили два американца, земляки 
Дона-Смита, желавийе завести здфсь болыпую торговлю. Насъ 
тоже было тринадцать и что-же? Выпили они лишнее и нотойгь 
повздорили въ отведенной имъ комнат®. На утро мы нашли 
ихъ обоихъ мертвыми; они, вфроятно, въ ярости перекололи 
другъ друга. Намъ пришлось испытать даже н®которыя непраят- 
ности по этому поводу! 

— Д»йствительно странно, что дное пьяныхъ взаимно убили 
-друа“ь друга! р з 

— Такъ, именно такъ, сенноръ! Одно время я думалъ, что 
это дВло рукъ моихъ индфйцевъ. Но гдВ имы Это народъ 
разелабленный. Теперь правительство нянчитея съ ними, а я 
того мн$Ъя, что наши’ отцы умли лучше обращаться съ 
ними. Къ счастью, мы живемъ здВеь вдали отъ воякихъ волне- 
в и можемт.... | 

Онъ не договорилъ, что: онъ можеть и выпивъ. стакачъ 
вина, продолжалъ: р 

— Между ними есть, впрочемъ, каке-то чародфи, знаюние 
мЪста, гдз лежать несмфтныя сокровища, но они ничего не 
хотятъ сказать, ни слова!.. Воть въ моемъ домВ теперь жи- 


веть одинъ такой индзець, даже не крещеный, а съ нимъ 


цочь, прекрасн%е` ночи... Я, пожалуй, покажу вамъ ее завтра, 
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но вь такомъ случа вы навсегда пожелаете остаться съ нами. 
Какъ она хороша, какъ хороша, хотя въ сердц® ея вселился самъ 
сатана. Я ни одному изъ этихъ тгосподъ не показалъ этой 
дЪвушки, но сегодня ночьи Хозе одфлаетъ визить къ ея отцу, 
и къ ней.. Я очень разчитываю на его уб®дительность!.. По- 
вфрите-ли, этотъ старикъ знаетъ, гдЪ лежать сокровища, ко- 
торыя каждаго изъ насъ сдфлаютъ богаче англйскаго ‘короля. 
Я самъ слышаль объ этомъ оть нихъ... Отчего же вы не 
пьете?—Налейте себ стаканъ... Валие здоровье! 


УП. 


Поел% ужина. 


— Послушайте, сенноръ!— продолжаль ‘хозяинъ посл но- 
ваго стакана,— Если вы интересуетесь развалинами и индЬй- 
‹цами, то, вфроятно, слышали разсказы про народъ, живу- 
п вь долинахъ области, внутри страны, куда не проникала 
‘нога ни. одного бфлаго. Тамъ, говорятъ, настроены роскошные 
города, пелные золота. Друме говорятъ, что это сказки, но я 
всегда думаль, что въ этомъ есть.доля ‘правды... И воть н$- 
сколько мфсяцевъ тому назадъ я услышаль про одного индВй- 
скаго врача, пришедшаго съ кажою-то женщиною извчутри 
страны, онъ часто здфеь скиталея и меня мало интересовалъ. 
Только вотъ два мЪсяца предъ о сегодняшнимъ днем, одинъ 
индфецъь даль моимъ людямъ, въ уплату сбора, который я 
установил со всВхъ проходящихь по моимъ владзвямъ длЯ 
покрытя расходовь по устройству дороть... даль, говорю я, 
монету изъ чистаго золота съ изображешемь на кей сердца... 

Донъ-Недро осушиль еще стаканъ вина. я 

— Вы, можетъ- быть, не знаете, что сердце у индЪИцевь 
сть символическое изображене чего-то, но чего именно, знаеть 
развЪ одинъ сатана. Я очень заинтересовался и допросилъ 
- индфИца; онъ сказалъ мнВ, что получила, монету отъ. стараго, 
> врача, указаль и мЪсто, гдЪ живеть этоть пришелець, но 

`вдфеь совралъ мнЪ, такъ какъь я тщетяо искать его долгое 
время. Пришлось прибфгнуть къ хитрости... Я отыскалъ 


^ 5 —- "Рише, отец остановил его доль. —ВЗдфеь стбчы 
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и лочь. И очень просто!.. Я подослалъ своего довзреннаго- къ 
одному индЪйцу, который быль у стараго’ врача и черезъ него 
заманиль хитрую лису къ себ подъ предлогомъ леченя 
больного ребенка, которымъ оказался вашь покорный слуга, 
Лонъ-Педро! а 

Донъ-Педро громко расхохотался, и и вторили проче его 
друзья: 

— Когда я заперъ ихъ, съ помощью двухъ монхьъ людей, 
то старикъ пришель въ такую ярость и угрожаль намъ та- 
кими проклямями, что волосы мои стали дыбомъ, а одинъ изъ 


_моихь подручныхь, тотъ самый, который такъ ловко “провель 


истормю о ребенкВ, сошелъ съ ума и оть страха отдаль Богу 
душу на слфдуюцщий день. Узназъ объ этомъ, другой участникъ 
этого дфла испугался подобной участи и бЪжаль отсюда... не-_ 
извфетно куда, такъ что теперь я одинъ знаю, гдВ спрятаны 
замореве звФри. Я ноджидаль сына, потому что не могу А: 
довфриться остальнымъ... Когда мои илфнники немного успо- 
коились, я. спросиль ихъ, откуда они добыли“ ‘иввёствые мн% 
кружки золота, Но старикъ упорно говориль, что овъ ничего 
не знаегь, Для меня не „было сомнзн!й, что онъ безсовстно 
лжетъ и я прибЪгнуль къ другой хитрости: келья, въ которую 
они были заключены, имфла 0собыя потаенныя “окна въ с0- 
с®лнее помфщене, —такихъ много тайвиковъ въ дом, — откуда 
можно было видфть и слышать все, что въ ной лфлалось. Я 


‚ однажды нЪФоколько часовь провелъ въ `подобномъ помфщени, 


но мн прыгали крысы, ноя терп®ливо ожидаль и, наконець, _ 
услышать 'разговорь между отцомъ и дочерью, которая по- 


` дошла въ позолоченному распятно на стВн%. 


— Посмотри, отецъ, какъ много золота! 

—— Это только позолота, а не золото! Я знаю, какъ это д*- 
лается, но у насъ употребляется только на крыши и купола... 
Что бы оказалъ этоть офдовласый тиранъ, если бы онъ зналъ, _ 
что въ любомъ нашемъ. храмф имфется больше золота, _ЧФУЪ 
сколько. нужно, чтобы пять разъ наполнить эгу комнату оть. 
пола до потолка!” 
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гутъ имфть уши. Только притворяясь, что мы ничего не зна- 
емъ, можно разечитывать на спасене! 

— Ну, и чтоже отвфтилъ Зибальбай? —спросилъ сенноръ.— 
Вы, кажется; сказали, что старика зовутъ Зибальбаемъ? — по- 
пытался онъ поправить свою неосторожность. 

— Зибальбай?! Нфть, я ни разу не произносилъ этого 
имени! подозрительно возразилъ Донъ-Педро.—Ничего не от- 
вфтилъь старикъ. На слфдующее утро, когда я прошелъ въ 
клЪтку, итички уже улетфли. Очень досадно, а то я епросилъ 
бы у старика, дЪйствительно-ли его ‘зовутъ Зибальбаемъ. Я 


думаю, ®что индфйцы открыли ему двери и способствовали ` 


его бЪгству! 

— То есть, какъ это, Донъ-Педро? Вы только что сказали, 
что они еще въ дом у васъ? = 

— РазвЪ? Значитъ, я ошибся, какъ и вы относительно 
имени. Вино очень крЪикое, и оно ударило мнЪ въ голову. Те- 
церь выпьемъ, сенноръ, по чашкВ кофе! 

— Благодарю васъ, Донъ-Педро, но я никогда не пью 
кофе на ночь. Онъ не даеть мнВ заснуть! 

— Все-таки отвфдайте нашего. Мы его’ сами производимъ 
и гордимся кофе съ наших плантаций! 

— Для Меня это ядъ, и я не смЪю выпить хотя бы одной 
чалики. Но позвольте спросить: на плантащяхъ работають эти 
джентльманы, которыхь я вижу за столомъ;: = 

— Да, да! Они собственноручно выращивають плантадуи 
кофе и какао, занимаются при случаз и еще ков-чЪыъ дру- 


гимъ. А сердце -у нихъ самое нЪжное. Вы не смотрите на ихъ - 


немного грубыя лица: сердце у нихъ золотое, и меня они 
любятъ, какъ отца... Впрочемъ, оть васъ я не стану таиться, 
Мы обрабатываемъь здЪеь самыя различныя дьла... ХорошИя 
времена миновали безвозвратно, но и теперь случается, что 


милостью ПровидЪн!я вамъ кое-что перепадаеть и мы 6ез- 


конечно благодарны небесному Промыолу!, 

— ВродЪ двухъ американцевъ, которые напились цьяны 
и убили другъ друга! — сказалъ о не оо: ум вшй 
о держать языкъ за зубами, 
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Лицо Донъ- Педро мгновенно омрачилось, оживлен!е отъ 
выпитаго вина исчезло смфнившись прежнимъ угрюмымъ 
взглядомъ. 

— Я чувствую усталость, сенноръ, и вы, в®роятно, также. 
Я выкурю еще одну сигару и отдохну въ своемъ гамакз, & вы 
побесвдуйте съ остальными джентльмэнами! 

Лонъ Педро ушелъ на старое. мфето, а его сынъ и амери- 
. канещь Смитъ, оба немного выпивиие, подошли къ сеннору съ 
предложенемъ сыграть партшо въ карты. ВЗроятно, они хотзли 
убЪфдитьея, сколько у него спрятано денегъ, но Стриклэндъ 
притворился пьянымъ и сказалъ, что онъ потеряль большую 
часть денегь на проход. 

— Вы хотите сказать, что обронили ихъ на дорог, 
другъ, такъ какъ забыли о щедромъ подаркВ матросамъ съ 
«Санта-Марш»?! Вирочемъ; въ этомъ дом не въ обычаЪ при- 
нуждаль къ игрЪ. Мы можемъ бесфдовать и смотрёть, какъ 
играють друме. 

— Сь удовольствемь!-- -отвфтилъ сенноръ, присаживаясь къ 
столику играющихъ. 

Повидимому, игра велась совершенно невинная, на бобы 
какао, но, судя, по 1мь ругательствамъ, которыми сопрово- 
ждались вс\ ставки, было правильнфе предположить, что подъ 
бобами скрывалось золото, Я продолжалъь сидЪть въ сторонЪ, 
наблюдая и соображая про себя о предстоящей намъ участи. 
Меня вывелъ изъ задумчивости Донъ Смитъ, со смфхомъ го- 
воривний своимъ товарищамъ: 

— Посмотри ва этого индЪйца, который нахохлился, как®. 
индЪйеюй изтухь! Не напоминаетъ- ли онъ того идола, котораго 
мы видфли съ тобою, Хозе, въ прошломъ году, въ тЬхъ разва- 
линахъ, гдФ мы так» весело кутили?.. Идолъ, не вытить-ли намъ? 

— Сгааа$, сенноръ, я уже пилъ!-—отвЪтилъ я. 

— Такь выкурить сигару? 

— Стгайаз, сенноръ, я больше не буду курить! 

— Мой господинъ-гасикъ, верховный повелитель всЪхь 
‘здЪшнихъ индЪйцевъ, не хочеть ни пить, ни зурАть, такъ мы 
воскуримъ ему оимамт,! 
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Опъ насыпалт на тарелку сухого табаку и, поднося ко ми, 
зажегь кусокъ папиросной бумаги. Меня всего обдало ДЫМОМ, 
но я терп®ливо молчалъ. | 

— Принесемъ ему жертвоприношен!е, — продолжалъ Донъ 
Смить,— помнишь ту дЪвушку, которая пыталась б\жать прош- 
лою НОЧЬЮ, и которую мы поймали съ собаками. Она... 

— Оставь свои шутки на сегодня, не забывай, чтоу насъ 
гость... Хотя, говоря откровенно, я былъбы не прочь изъ этого 
чорта-индЪйца сдЗлать жертвоприношене ему самому! Онъ 
оскорбиль на пароход меня, моего отца и мать... 

— Илты это спокойно сносишь, на твоемъ м%отВ я ‘бы 
изъ него сдфлалъ рЬшето, чтобы выв8трить вею его ложь . 

— Я 910 и собираюсь сдФлать!—воекликнуль Донъ Хозе 
выхватывая ножъ и замахиваясь на меня. 

Я не шевельнуль бровью, такъ такъ зналъ, что если 
проявлю тЪфнь страха, то мнЪ не сдобровать. Поэтому я сно- 
койно отвфтилъ: 

— Вамъ угодно шутить, сенноръ, и ваши шутки нзоколько 
грубоваты, но я не обращаю на нихъ вниман!я, такъ какъ 
знаю, что я вашь гость, а личность гостя священна для вся- 
каго джентльмена, какимъ является почтениЪйпий Донъ Хозе, 
Иначе это былъ бы не джентльмэнъ, а уб!Йца... 

— Побей эту свинью, Донъ Хозе! — крикнулъ Смитъ. — 
Онъ тебя опять оскорбляетъ! 

Донъ Хозе опять приблизился ко мнЪ съ обнзженнымъ 
‚ножомЪ, но въ это время ‘на него кинулся сенноръ Стриклендъ. 

— Постойте, другъ! Шутка шуткой, но вы заходите слиш- 
Еомъ далеко! т 

Съ этими словами онъ схватилъ его за плечи и с0 всею 
своею необыкновенною силою отбросиль далеко на землю 
Къ намъ, быстро перебирая ной ми, ЖЕ проснузвш/йс 
Донъ Педро. 

— Тише, дзти, тише! Не забывайте, что это нашя тооти.. 
А вамъ, джентльмэны, пора спать, вы должны отдохнуть. : 
Завтра вы будете ощущать полнзйций покой! ^. 

— Принимаю валие любезное пожелан!в!—сЪъ привужд 
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улыбкою отв\тилъ сенноръ. — Пойдемъ, Игнас!о, высыпаться 
оть выпитато славнато вина. Желаю вамъ, джентльмэны» 
прятныхъ сновидвн!! 

Уходя и закрывая за собою дверь, я еще разъ оглядВлЪ 
всю компаншю и замЪтилъ, что будто бы всякое опьянене со- 
шло съ лицъ всзхъ присутствующихъ. Смить о чемъ-то гово- 
рияъ на ухо Дону Хозе, продолжавшему держать ножъ въ 
рук$. Остальнымъ что-то сообщаль Донъ Педро, очевидно, от- 
давая приказаве ва слфдуюпий день. 

Въ отведенной намъ комнатВ мы застали дожидавшагося 
пасъ Моласа. 

— РазвЪ сюда не приносили ужина? —спросилъ сенноръ. 

— Н№тъ, та женщина принесла мн поЪсть... Слушайте 
лучше, и вы, сенноръ! Ваши опасеня совершенно основа- 
тельны. Есть планъ убить насъ сегодня; въ этомъ женщина 
увЪрена; она перехватила нЪсколько словъ, сказанныхъ между 
Донъ Педро и т$ыъ бЪлымъ, котораго зовутъ Смитомъ. Она 
также видЪфла, что одинъ метисъ бралъ лопаты изъ сарая, что- 
бы вырыть наши могилы подъ тёмъ самымъ поломъ, на ко- 
торомъ мы теперь стоимъ! 

У насъ сердце упало, наша участь была рёшена, и близ- 
кая смерть казалась неизбьжною. 

— Я боюсь, что наше прибыте сюда было безумнымъ по- 
ступкомъ,—сказаль я своимъ товарищамъ,—и намъ предстоитъ 
заплатить за это цфною жизни! 

— Не надо приходить въ отчаян!е!-—возразилъ Моласъ.— 
Вы не слышали еще всего. Женщина показала мн№ способу, 
какимъ мы можемъ спастись хоть на эту ночь. Идите сюда... 

Онъ подвель къ самой стЪнЪ, почти напротивъ страш- 
ной картины, и съ силою нажалъ ногою о полъ, на одинъ изъ 
квадратовъ деревянной настилки. Вслфдъ затёмъ передъ на- 
шими глазами стВна раздалась, и мы увидфли убфжище, доста- 
точное для насъ троихъ, но только чтобы въ немъ стоять’ це- 
ПОДВИЖНО, 

Я никогда не открываль вамъ этого тайника, сенноръ 
Доне, но часто пользовался имъ потомъ для хранешя бу- 


! 
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маг, и документовъ. Вы его легко сами найдете и увидите 
тамъ тотъ изумрудъ, который я вамъ показывалъ. 

— Но какъ же намъ спастись въ этой крысиной кл®тк®?— 
спросилъ я тогда Моласа.—ВЪдь этоть тайникъ долженъ быть 
хорошо извзстенъ всфмъ живущимъ въ дом! 

— Луиза говорила, что она совершенно случайно открыла, 
его м®еяца два тому назадъ, когда она метлою, которою уби- 
рала комнату, неожиданно надавила на скрытую въ полу пру- 
жину. Намъ нужно выйти въ садъ, чтобы немного осмотр®ть 
местность. Теперь всего одиннадцать часовъ, и намъ нечего 
бояться раньше полуночи! 

— Какой-же дальнЪйпий планъ нашего б\гетва? 

— Луиза не ручается за успзхъ, но говорить, что когда 
убйцы увидять наше отсутстве, то или сочтуть насъ за 
привид®н1я, или подумаютъ, что мы бЪжали. До разевзта они 
не предпримутъь преслздованя, а тогда спустять собаку... 
Луиза постарается войти въ комнату черезъ потаенный ходъ 
и проведеть насъ въ часовню, откуда уже можно б®жать и 
скрыться въ лЪсу! 

— А гдЪ тайный ходъ, Моласъ? 

— Не знаю. Я не успзлъ спросить, но убцы войдутъ 
черезъ него. Она говорила еще, что около часовни содержатся 
еще двое индфйцевъ: одинъ старикъ и съ нимъ молодая д*- 
вушка. Я думаю, что это Зибальбай съ дочерью. Если вы оста- 
нетесь въ живыхъ, то вамъ, удастся увидфться съ ними! 

—щ Отчего ты говоришь, «если вы останетесь въ живыхъ»? 

— Потому что я думаю, господинъ, что я уже буду тогда 
мертвымъ: смерть уже сторожитъ меня! 

— Почему такъ?— спросил его сенноръ. 

— Сейчасъ я вамъ разскажу. Когда Луиза ушла, я не-- 
много вздремнулъ, но вскорз меня разбудиль неожиданный 
свЪтъ.)-Я открылъ глаза и противь себя увидфлъ человЪка съ 
моими чертами, моимъ лицомъ и одЪзтаго такъ же, какъ я. Хо-. 
лодный потъ охватиль меня, я съ трудомъ поднялся и, держа 
зажженную свфчу въ дрожащей рук, пошелъ на вотрьчу < ово-_ 

_ему двойник, но: онъ исчезъ! 
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— Сон посл обильной пящи!--замфтиль Стриклэндъ. 

— Легко. смвяться, отв®тиль Моласъ,—но что я видёль, 
то видёлъ, и знаю, что это вЪетникъ смерти. Я еще не отаръ, 
но жилъ уже достаточно, и пора уходить. Пусть только небо 
сжахится надъ монми преграшеюнями! 

Вов наши стараюя его убфдить, что вилЪв!е было только’ 
сномъ, оказались тщетными. За н%еколько минуть до полуночи 
мы потушили огонь и, одинъ за другимъ, спрятались сквозь 
отверсте въ стЪнЪ, въ. сдЪланную въ ней выемку, затВмъ 
задвинули стфну внутреннею задвижкою. Темь была соверытен- 
ная, воздуха быхо мало, а выпитое вино еще больше разго- 
зячало наше дыхан!е. Эти ‘асы показались намъ настоящимъ 
адомъ. МнВ лично представлялись разные ужасы, и минуты 
казались вЪчностью. 5106 разстроенное воображеве рисовало 
картину убШстР>. двухъ американцевъь и надъ ними лицо тор- 
жествующаго Дона Педро. 

— Тише!--прошепталъ мнз на ухо осенноръ. — Я слышу 
шумъ въ комнат! 

— Ради всего святахо, будьте безмолвны! — едва слышно 
обратился я къ своимъ товарищамъ. 
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Поединок». 


Мы приложили уши къ стёнЪ и стали прислушиваться; мы 
услышали какой-то трескъь въ отёнЪ, потомъь шумъ, похожй 
на то, когда кошка ‘вепрыгнеть на полъ съ высоты, потомъ 
осторожное движене людей по комнат} и, наконець, звуки отъ 
ударовъ кояющими орудями по чему-нибудь мягкому. Все про- 
исходило въ полномъ молчан!и, которое нарушиль голосъ 
Донъ-Хозе: | 

— Берегитесь! Постели пусты! 

Минуту спустя, были зажжены свЪчи; мы видЪли овЪгь 
` сквозь неболышя. щели въ деревянной стЪнВ и черезъ эти 
`же щели могли наблюдать теперь за дВйстями нашихь враговъ, 

КромЪ отца и сына’ было еще четверо людей, вооруженныхь 


у 
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кинжалами п ножами. Донъ-Педро, высоко поднявъ свфчу, ста- 
рался заглянуть въ каждый уголокъ комнаты, съ неистовотвомъ 
повторяя: 

— Куда они дЪлись? Найдите ихъ скорЗе и убейте! 

Люди метались по комнатв, но ничего не находили. 

— Они ушли! — сказалъ Донъ-Хозе.—Этотъь индфець, должно 
быть, чародЪй. Я это уже давно замтиль!, 

— Они не могли скрыться!-—настаиваль Донъ-Педро.—У 
веЪхь входовъ поставлена стража, и ни одно живое существо 
не имфло возможности выскользнуть изъ дома. Ищите, здЪеь, 
они куда-нибудь спрятались! 

— Ищи самъ,—сквозь зубы процфдилъ Смитъ,—они, вз- 
роятно, узнали про тайный проходъ вь ‚часовню и прошли 
туда! . 

— Н\угы-— возразиль Донъ-Педро.—Я только что оттуда, 
и слфдовъ ихъ тамь нЪтъ... Среди насъ завелся предатель, это 
вЪрно! Если я только узнаю, кто... | 

— Не привести ли собакъ?—предложиль Донъ- -Хозе.— Он 
почуютъ, ихъ слЪдъ. 

Вся кровь застыла у меня въ жилахъ, но Донъ-Педро, къ 
нашему счастью, отвергъ планъ сына. 

— Что здфеь подфлаютъ собаки, когда мы обшарили всю 
комнату?! Оставимъ до утра, а на разовЪтВ начнемъ наши ио- 
иски. Этихъ людей надо найти, во что бы то ни стало! Юели 
они ускользнуть, то мы погибли. Уже и такъ по поводу обоихъ 
алпетг!сапоз мы едва отвертВлись, а тбперь здЪсь еще’ злопо- 
лучвый ше]езе!.. Осмотримъ еще чердаки и крышу! 

Они ушли, оставивЪ комнату въ полной темнот$. Мы вздох- 
нули свободнфе. Но опасность еще сторожила насъ, такъ какъ 
минуть десять спустя отець и сынъ вернулись опять, но одни. 
Между ними произошель слфдующиЙ разговоръ: 

— Ты быль безъ ума, Хозе, когда, приглашаль ихъ сода 
ВЪдь ты зналъ, что я не хочу денегь, связанныхь съ жизнью 
бБлаго! 


— Я желалъ мести, а не денегъ! К бе 


; 
к 
р 

ел 


: р Хороша месть, которая угрожаетъ намь зебмъ смертью! д 
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Когда я поймаю завтра и расправлюсь, то немедленно брошу 
эту страну и переселюсь подальше внутрь, гл буду больше въ 
безопасности. Я вовсе не желаю быть повЪшеннымъ, какъ с0- 
бака. А теперь намъ надо, не теряя времени, заняться стари- 
комъ-индфйцемъ, потому что, подъ вмявемъ вина, я пробол- 
тался о немъ англичанину. Я не думалъ, что онъ останется 
живь и сможеть повторить мои слова... 

— Да, сегодня ночью, или никогда! 

— А 4910 если эти скоты не захотять говорить? 

— Найдемъ какое-нибудь средство! Во всякомъ случа, 
будутъ-ли они разговорчивы, или нЪтъ, но ‘ихъ надо тоже сдЪ- 
лать безмолвными... Теперь идемъ! 

Прошелъ цфлый томительн®йций въ ‘моей жизни часть, когда 
въ комнатВ опять раздались легые шаги Луизы. Она т 
кь нашей стВнЪ и тихо спросила: 

` — Вы здЪеь, господинъ мой? 

— Ла, Луиза!-—отвЪтилъ я. 

Она нажала пружину и открыла дверь. 

— Они вс№ разошлись, но передъ разсвзтомъ опять при- 
мутся за поиски. Вамъ поэтому нужно или скрываться здЪеь 
въ Течене;, быть-можеть, нЪсколькихъ дней, или спасаться 
бЪтствомъ сейчас! ` 

— Какъ можно выйти отсюда? 

— Только однимъ путемъ, черезъ часовню. Дверь въ нее 
закрыта, но я могу показать вамъ м$ето въ ст%нЪ, откуда на- 
стоятели наблюдали за монахами; если вы храбры, то тамъ 
можно соскочить на поль и черезь окно въ алтарф выйти 
на улицу. Собаки привязаны, но вы должны спЪшить, чтобы 
выиграть время! 

— Хотя эта женщина и не говорить ничего, но я думаю. 
что мы найдемъь въ часовнЪ большое общество! — сказалъь я 
сеннору.—Донъ-Педро и его сынъ отправились бесфдовать съ 
илЪнниками. Рискъ очень великъ, но не лучше-ли ему подвер- 
тнуться, чфмъ ждать здЪеь? 

— Да, это лучше!—отвзтилъ Стриклэндъ послф минутнаго 
раздумья. — Лучше сразу дЪйствоваль, чЪмъ по дюймамъ чах- 
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нуть въ этой дыр%. Къ тому-же мы прибыли сюда, чтобы ветрЪ- 
тяться съ индЪйцемъ и слвдовалельно... 
° — А 410 скажеть Моласъ?—спросилъ я своего товарища. 

— Слова сеннора мудры, а мнЪ совершенно безразлично, 
куда меня поведеть тропа жизни: направо или налЪво, смерть 
все равно стережеть меня! 

Не безъ нфкотораго труда взобрались мы въ потаенную дверь 
и очутились въ длинномъ проходФ. Впереди шла Луиза, ведя 
меня за руку, остальные также слЗдовали другь за другомъ. 
Женщина вся дрожала, такъ какъ между индЪфйцами было по- 
вЪр!е, что въ часовнз бываютъь привидВвя. Но когда мы за- 
вернули за уголь узкаго прохода и очутились въ окнВ среди 
отфнныхъ карнизовъ, Луиза остановилась, какъ вкопанная, съ 
ужасомъ глядя впередъ и шепча заплетающимся языкомъ; 

— Матерь небесная! ПривидЪн1я, привидня! 

Она упала бы безъ чувствъ, если бы я не поддержаль ее. 
Здесь мЪсто было шире. Я показываль вамъ его, сенноръ 
Джонсъ, еще въ первое ваше ко мнЪ посфщене. Я осторожно 
пробрался впередъ, за мною слФдовали сенноръ Стриклэндъ, а 
за нимъ Моласъ. Могу поручиться, что ни одинъ монахъ, на- 
блюдавиий отсюда, никогда не видзлъ болЪе стралинаго зрвд- 
лища. Вся алтарная часть была освзщена луною, свЗтившею 
черезь высокое окно, и большимъ фонаремъ, который Донъ- 
Педро держалъ въ’ рукахъ; но вскорЪ поставиль на престоль 
Его свётъ освВтиль группу изъ четырехъ лицъ: самаго Дона- 
Педро, его сына, старика индЪйца и молодую дфвушку. Они 
оба были привязаны къ колоннамъ у алтаря. ДЪвушка прико- 
вала къ себЪ все мое внимане. Распущенные волосы окай- 
мляли изможденное лишенями лицо, но лицо это было такъ 
прекрасно, отъ него вяло такимъ благородствомъ, что сразу 
хватало за душу. Она была индзянка, но такихъ я еще никогда 
не встрЪчалъ въ своемъ народЪ, цвЗть ея кожи былъ почти со- 
вершенно бЪлымъ, & волосы черными волнистыми прядями 
спадали ниже колЪнъ. Все лицо озарялось яснымъ взглядомъ 
большихъ темносинихъ глазъ. При довольно высокомъ роотё — 
удивительная стройность еще сильнфе подчеркивалась скла- — 


РИ 9 д 


ками бЪлаго платья. Лицо Зибальбая было вполн® согласно съ 
описашемъ Моласа. Худое, длинное, съ бЪлыми волосами и 
бородой, лицо, съ орлинымъ носомъ, высокй, худощавый станъ 
съ какою-то царственною осанкою. Его одежда была разорвана, 
обнажая мускулистое тЪло, на рукахъ и на открытой груди 
видн>лись кровавыя полосы, источникъ которыхъ для меня не-_ 
сомнфнно заключался въ лежавшемь на полу окровавленномъ 
бич. Учащенное дыхаше и струивиИйся потъ съ лица Дона- 
Хозе показывали, кто былъ палачемъ старика. 

— Эготь муль молчитъ! Спроси ты у дочерн, вВдь не за- 
хочеть-же она, подвергать отца, новой пытк*!--проговорилъ сынъ, 
обращаяевь къ отцу по-испански. 

—= Моя милая, — обратился къ дЪву шк Донъ-Педро на 
майскомъ языкз,-—не упрямься и пожалЪВй своего отца! Скажи, 
гдф лежитъ золото? 

— Дочь! Приказываю тебЪ до обо издыханя хра- 
нить молчан]е! 

— Замолчи, собака! — крикнулъ на него Хозе, закрывая 
ему ротъ рукою. 

—- Келибы я только могла замЪнить тебя! — воскликнула 
дфвушка, подаваясь впередъ, но не будучи въ силахъ порвать 
стягивавшихь ее веревокъ. | 

— Не торопиев, красавица! — обратился къ ней Хозе, — 
И до тебя дойдетъь очередь, я съумЗю заставить тебя говорить; 
и, если нужно, прибЪгну къ силф. Хотя жаль, ты очонь, очень 
хороша х 

Дфвушка метнула на него взглядъ, полный УА и нена- 
висти. й 
— Что мы примфнимъ хъ ней?— спросилъ сынъ отца 
Накаленный клинокъ? Передай мнЪ, пожалуйста, твой ножуь.., 
хорошо... А теперь, старый чорть индзецъь, въ послВдый разъ 
спрашиваю тебя: гдз находится храмтъ, полный золота, о ко- 
торомъ ты говорилъ съ своею дочерью въ невидимомъ для тебя 
присутсти моего отца? 

— Нёть такого храма, бЪлый человЪкъ! спокойно отв- 
тилъ старикъ. 
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— Въ самомъ д? Но какъ ты объяснашь, откуда у тебя 
зожютые кружки, которые мы захватили въ твоемъь жилища? 
Откуда у тебя этоть ножъ, осыпанный драгоц8нностями? 

И онъ указалъ на большой кинжалъ, д®йствительно, очень 
цфнный, который онъ теперь держалъ въ рукахъ, съ рукоятью 
изъ литого Золота. : 

— Онь быль данъ мнз однимъ другомъ! Я не знаю, гдЁ 
онъ его получил! 

— Неужели? Я постараюсь помочь твоей памяти... Отец, 
погрёй остр!е клинка, а я тфмЪъ временемъ немного отдохну и 
разскажу нашему гостю, какъ мы имъ воспользуемся! 

Онъ близко подошелъь къ старику и что-то говориль ему на 
ухо. У того глаза широко раскрылись, какъ отъ невфроятнаго 
ужаса, потомъ голова поникла на грудь, и онъ-весь осунулся. 
Если бы не веревки, то онъ упаль бы на полъ. До насъ едва, 
слышными донеслись сказанные имъ съ глубокимъ вздохомъ 
слова: 

— Развз бфлые люди—злые духи? Или на зомлё нЪть 
больше ни правды, ни справедливости? 

— Нисколько, другъ!—весело отвЗчаль Хозе.—Мы добрые. 
парни, но по нынЪшнимъ временамъ трудно жить... Что же 
касается до правды и справедливости, то и въ этой стран 
есть законы, но они не относятся до некрещенныхь собакъ- 
индфйцевъ. Теперь въ послВдый разъ спрашиваю: отведешь-ли 
ты насъ на’ мЗето золота, оставивъ дочь здфев заложницею? 

— Никогда! Пусть лучше. испытаемъ мы сто смертей, чВмъ 
выдадимъ тайну нашего народа такимъ людямъ, какъ вы!. 

— Значитъ, вы имзете тайны? — воскликнуть Хозе.—Отецщь, йе 
тотовъ ножъ? 

— Еще мивуту!—отвфтилъ Донт-Педро, поворачивая лезне 
па огнз.—Дай ‹подогрть еще немного! 

Вотъ что мы видли и слышали. 

— Намъ пора вмЪшалься!—сказалъ сенноръ, барнек за 
перила съ намФрешемь спрыгнуть внизъ. 

— Можеть быть, нижняя дверь отрыта!- шел { 
залъ я ему, удерживая за руку. 
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— Неужели вы хотите туда спуститься? —дрожащимъ голо- 
сомъ спросила Луиза. 

— РазумЖется! Мы должны помочь этимъ людямъ, или 
умереть съ ними!-—отвЪтилъ я. 

— Вь такомъ олучаф, прощайте! Меня ожидаетъ мучитель- 
ная смерть, если меня увидятъ съ вами, а у меня есть ребе- 
нокъ, для котораго я должна жить. Будьте счастливы! 

Съ этими словами она быстро исчезла въ проходВ, а мы 
безъ шума сошли по лЪстницВ и, дЪйствительно, нашли дверь 
открытою. Въ это время Хозе подошелъ къ Зибальбаю, держа 
въ рукЪ раскаленный кинжалъ. 

— Смотри, красавица, какъ я буду крестить твоего отца ВЪ 
вашу христанскую вру. Я раскаленнымъ лезыемъ начерчу 
на его лицЪ знамене креста! 

Въ это самое мгновене Моласъ охватиль его сзади за 
руку и принудиль бросить ‘ножь. Съ своей стороны я бро- 
сился къ Донъ-Педро и, охвативъ его руками, сжималъ, какъ 
жел®знымъ обручемъ, не давая сдфлать ему ни малйшаго 
движен!я. 

— При первомъ словЗ, вы будете немедленно убиты!-—зая- 
вилъ имъ сенноръ, поднимая оброненный Хозе кинжаль и 
приставляя раскаленное лезве къ его груди. Посльипался затахь 
спаленнаго сукна, и Хозе сталъ молить о пощадь. 

— Вы джентльменъ и англичанинъ, вы не можете, какъ 
мясникъ, зарфзать беззащитнаго человка! 

— А вы сами собирались прирфзать насъ, какъ быковъ, 
въ нашей комнатз? Моласъ, отпусти эту собаку, но если онъ 
попытается бЪжать, то всади ему ножь поглубже. Хозе Марено, 
у васъ есть ножь на поясЪ, у меня тоже. Я не хочу васъ за- 
р%зать, но мы рьшимъ наше дфло поединкомъ, на этомъ м%от® 
и ©1ю мувуту! , 

— Сенноръ, вы съ ума. сошли рисковать вашею жизнью | 
подобнымъ образомъ. Я собственноручно заколю этого негодяя! 

— Они хотВли убить. насъ, пусть умруть сами!—вставилъ_ 
Моласъ, но сенноръ упорно ‘твердилъ. ыы 

— Я буду драться на равныхъ условяхъ! 
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— Хорошо! отвфтилъ я и обращаясь къ Моласу добавилъ: — 
Отпусти его, но держи ножь на готовЪ! 

Хозе осмотрзлся кругомъ, точно ища способа бЪжать, но 
предъь нимъ быль кинжалъ сеннора, а сзади ножъ Моласа. 
ПослФдовала странная сцена, при странномъ освфщени луны 
и пламени фонаря, довольно ярко освЪщавшихъ нзкоторыя 
части часовни и оставлявипя прочя въ, совершенной тем- 
нотв; страненъ быль и самый поединокъ между челов}- 
ческими представителями добра и зла. Первымъ сталь напа- 
дать Донъ-Хозе, стараясь нанести ударъ въ голову, но, въ 
свою’ очередь, сенноръ Стриклэпдъ, удачно увернувшиеь отъ 
грозившаго удара, задЗль лЪвую руку мексиканца, вызвавъ у 
него сильный крикъ боли. Тотъ сталъ отступать, пока не до- 
шелъ до ступеней алтаря. Здфеь ему поневолВ пришлось оста-- 
новиться и принять рЬшительный 60й. Я съ напряженным вни- 
манемъ слфдиль за всфми перипемями борьбы и съ облегче- 
немъ вздохнулъ, когда увидЗль, что моему другу удалось 
пронзить сердце своего врага, и тотъ замертво упалъ къ но- 
гамъ индфЙской двушки, которую онъ такъ долго мучилъ, 
ЗдЪеь я долженъ сознаться въ большой оплошности, которая 


надВлала много бЪдъ, и за которую я не перестаю себя обви- 4 
нять. Я уже сказалъ, что крёико держалъ `Дона-Педро, но по _ 


какой-то необъяснимой для меня ипричичВ, вфроятно, подъ впе- 
чатльемъ радости побздв друга, я н5еколько ослабиль свои 
руки, и мй плЪнникъ стремительно вырвался и побфжаль въ 
глубь часовни. Я бросился за нимъ, но онъ уже успЪль до- 
стигнуть потаенной двери и захлопнуть ее передь моимъ но- 
сомъ. Изъ часовни въ ней не было ни ручки ни ключа, и мн} 
не было возможности ее открыть, 

— Бвгите!-—крикнулъ я, бросаясь къ алтарю.—Онъ би 
и теперь вернется со всфми остальными! ой 

Сенноръ видЪль ‘все, что произошло и посп®шно р3залъ 
веревки, связывавийя обоихъ несчастныхь илВнниковъ, Я 
вскочилъ на престоль—да простится мнЪ мое прегрёшейе—и 
съ трудомъ, при помощи подсадившаго меня Моласа, на рукахт 
поднялся до окна, пролВзъь черезъь него и очутилея по ту 9 


\ 
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рону часовня. Волфдъ за мною былъ подсаженъ Зибальбай, ко- 
тораго я не безъ труда протащиль сквозь окно, такъ онъ 
быль слабъ и измученъ. ПослВ него прошла его дочь, потомъ 
севноръ, наконецъ, Моласъ, такъ что три минуты послВ б%г- | 
ства Дона-Педро, мы вс невредимыми стояли въ саду около _ 
часовни. . 

— Куда же. теперь? — опросилъ я, не зная, куда напра- 
ВИТЬСЯ. 

ДЪвушка Майя внимательно, но быстро осмотр®лась кру- 
томъ и сказала: 

— Идите за мной! Я узнаю дорогу! 

Мы быстро дошли до стВны, высотою съ человЪка, за ко- 
торою шла изгородь изъ кустовъ алоэ. Мы перелвзли ст№ну и _ 
пробрались сквозь кусты, не безъ того, чтобы не порвать своей | 
одежды и не поцарапать тВла, такъ какъ иглы были ‘очень 
остры. Тогда мы очутились на пашнЪ, въ открытомъ пол%. 
Майя снова осмотрзлась по звздамъ и р8шительно свернула 
въ сторон) виднЪвшагося вдали темнаго лЪса. 

— Куда?— остановиль я ее.— Направо идетъ дорога въ 
городъ, и тамъ мы можемъ найти спасенте... 

— Чтобы быть арестованными въ качеств8 убйцъ?— воз- 

„ разилъ сенноръ. — Вы забыли, что Хозе Морено погибъ отъ 

‚моей руки. Въ лучшемъ случаф, насъ посадять въ тюрьму, а 

_ отещь явится грознымъ обвинителемъ. Н%ть, намъ лучше спря- 
таться въ лЪ0у! 

— Господа,—произнесъ Зибальбай свое первое олово, — я 
знаю въ лЪсу скрытое мЪсто, гдз мы можемъ найти себ вре- | 
менный приютъ. Это развалины старинизго храма... Но ска- | 
жите, кто вы таке? 

— Вы должны меня знать, Зибальбай, — сказалъ Моласъ,— 
такъ какъ я тотъ посланный, который долженъ былъ при- 
вести къ вамъ Держателя Сердца!—и онъ указалъ на меня. 

— Вы этотъ челов къ?—спросиль старикъ. } 

— Ла. и я много перенесъ, прежде чЪмъ нашолъ васъ. Но те- и 
перь не время разговаривать. Проведите насъ въ боле надеж- 
ное мфето, такъ какъ мы подвергаемся большой опасности) | 


‚ землб, Киш ли массы различныхъ насзкомыхъ, а вдали, из- 
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Въ подтверждене моихъ бловъ с0 стороны гащенды по- 
слышались учащенные выстрьлы. Майя опять заняла мфото 
впереди, и мы ускореннымъ шагомъ дошли до лвса. Выстрвач 
замолкли, и мы немного передохнули. На восток начивался 
разевЪгъ. 


/ 


У Смерть Моласа. 


Наши новые спутники очень устали даже отъ небольшого 
пройденнаго разстоян1я, и намъ пришлось ихъ поддерживать. 
Сенноръ велъ за руку нашу проводницу, а сзади шли мы съ 
Моласомъ, взявъ Зибальбая подъ руки съ обЪихъ сторонъ. Время 
отъ времени мы останавливались, чтобы передохнуть; было 
еще удивительно, какъ они вообще могли передвигать ноги, 
такъ какъ Донъ Педро пять дней почти не давать имъ пищи, 
желая голодомъ вызвать у нихъ интересовавшую его тайну. 
Ему, вфроятно, это удалось бы, или по крайвей мЪрё они 
умерли бы отъ истощен!я, если бы не’ бывиий съ ними не- 
большой запасъ смфси изъ листьевъ муки и толченаго сухого 
мяса, соединенной еще съ другими веществами. Зибальбай 
зналъ этоть индфйсюЙ  рецеитъ и пользовался имъ, проходя. х 
болышя пустыни. Питательная сила этого вещества такъ ве-. 
лика, что достаточно небольшого шарика, чтобы въ течеше_ 
цфлаго‘дня поддержать силы человЪка даже въ усиленной ра- 
ботв. Но, въ сущности, это. скорфе возбудительное средство, 
чЪмъ питательное. Поэтому и наши спутники, даже спасаясь 
оть неминуемой опасности, старались сорвать попадави!я подъ 
руку колосья и наполняли роть полузелеными зернами. 

Въ дфвственномъ лфсу чаща была такъ густа, что лучи 
солнца почти не проникали до насъ; толстые стволы деревь- 
евъ были переплетены кустарникомъ и вьющимися растенями, 
такъ что мВетами мы только съ большимъ трудомъ двигались 
впередъ. А въ листв ютился сонмъ разнообразныхъ итиць, 
одурявшй насъ несмолкаемымъ гомономъ голосовъ, Внизу, на 


р№дка раздавался глухой трескъ ломавшихся подъ чьими-то › 

тяжелыми шагами сухихъ вЪтвей. | 

Часа черезъ два мы добрались до небольшой рЪчки. Зи-. 
бальбай въ полномъ изнеможени’ опустился на песчаный бе- 
регъ, а Майя усзлась на небольшомъ камнЪ, опустивъ ноги 
въ воду, которая нЪсколько успокоила ихъ. Движенемъ руки она 
подозвала къ себЪ сеннора и, посторонившись, чтобы дать ему 
мЗето рядомъ съ собой, спросила: 

— Какъ ваше имя, бЪлый человькъ? 

— Джемеъ Стриклэндъ, лэди! 

— Дкемсъ... Стрик-лэндъ!-—повторила она съ нЪзкоторымъ 
затрудненемъ. — Благодарю васъ, Джемсъ Стриклэндъ, за спа- 
сене моего отца отъ мученй, а меня отъ позора. И за это _ 
валие дЪян!е, я Майя, царица Сердца, ай мномМе служать, — 
буду вашею вЪчною слугою! р 

— Вамъ надо благодарить моего друга, Дона Игнас1с!— 
сказаль онъ, указывая на меня. 

Она н$»еколько мгновенй пристально смотрфла на меня и . 
потомъ произнесла: 

— Я благодарю также и его, но васъ еще больше, такъ 
”› какъ вы избавили меня отъ того ненавистнаго человВка и 
_ спасли насы 

— Еще рано благодарить, леди,—отвЪтиль сенноръ, — мы 
далеко еще не въ безопасности! 

— Теперь я почти не боюсь, —возразила она равнодушно, — 
наше пристанище не далеко, да и какъ они могутъ найти насъ 
въ этомъ дремучемъ лфсу... Но, слушайте! Что это такое? 

До насъ донесся отдаленный лай. 

— Воть какъ они найдуть насъ! — отвЪтиль сенноръ. — 
Намъ нельзя терять ни минуты... Какъ идетъ наша дорога? 

— По берегу р№ки, внизы з 

— Слфдовательно, нужно войти въ воду и пойти русломъ. 
Собаки потеряютъ нашъ слздт, и мы будемъ въ безонаености 
прежде, чВмъ насъ поймаютъ. Намъ нЪтъ другого исхода! 

Мы такъ и одфлали и пошли съ тою скоростью, какую до- 
пускала слабость Зибальбая Къ счастью, рёка была не очень 
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«Мы очутились въ узкомъ проходЪ»... 


широка и глубока, но иногда мы съ трудомъ могли держаться 
въ быстромъ течен!и. Дважды мы пускались вилавь, не см%я 
выйти на берегь и вь тоже время опасаясь сдФлаться добы- 
чею алигаторовъ, Цфлый часъ мы ‘двигались въ водф. Нако- 
нецъ, Майя остановилась и предложила сойти на берегъ, такъ 
какъ здЪсь быль поворотъ къ спасительному  убфжищу. Это 
придало намъ бодрости, но мы все-таки были вынуждены на 
руках нести Зибальбая: онъ совершенно выбился изъ силъ. 
ВекорВ передъ нашими глазами появился высоый покрытый 
деревьями холмъ, на вершин котораго высились а 
ныя стфны болынаго каменнаго зданя. | 

— Мы дошли, — сказалъ Зибальбай,—а воть и А, 
ведущая но верх! 

Мы стали осторожно подниматься, потому что ступени, большия 
и шировя, не вездЪ лежали достаточно твердо. Моласъ несъ 
Зибальбая на спинЪ, такъ какъ тоть не могь подняться самъ. 
Надъ верхнею пзощадкою еще уцфлЪла часть большой арки, 
которая, повидимбму, нфкогда высилась надъ фронтономъ зда- 
шя, но выдающаяся часть ея свода была соединена, съ общею 
тфною сильно потрескавшимися плитами; соединявиий ихъ це- 
ентъ мфстами выпалъ, и вся эта каменная громада точно ви- 
Ъла на воздухф, окутанная зеленью и пл 
’  Сь верхней площадки Майя провела ВЪ отдВлЬную 
комнату, каменныя стфны которой были украшйёны высЪчен- 
ными изъ камня изваяшями змВй, полъ быль `Уетланъ дере- 
вянными досками; въ одномъ углу прикрытые плащемъ, зегаре, 
находилось н-сколько отравленныхъ дротиковъ, глиняный горшокъ 
для варки пищи и кинжалъ, подобный тому, которымъ сенноръ 
убиль Хозе, а также небольшое количество сушенаго мяса и 
тета изъ муки. 

— Все осталось въ цфлости, — сказала Майя, — сядемте и 
подкр®пимъ наиит силы Фдою, чтобы быть крёпкими для встрзчи 
опасности! В 

— Я думаю, что наши пресл$довалели оставили насъ въ 
поко!—замфтиль оеньоръ. 

— Вы плохо, видно, знаете этихъ. «подей, — отвЪтиль я. 
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ему. — Они должны догнать насъ ради собственной жизни, а ^ 
Донъ-Педро должент еще отомстить за смерть сына. Вся наша 
надежда, что мы скрыли свои схВды въ рЪкВ, или что полу- 
депное солнце осушило м%сто, гдз мы вышли на берегь, такъ 
что собаки не почують насъ. Но я опасаюсь противнаго, такъ 
каль земля подъ деревьями была влажная! 

— Что-же намъ дЪлать? Переждать здесь, или двигаться 
дальше? 

— Сенноръ, намъ нфтъ выбора, потому что нельзя покинуть 
здЪеь Зибальбая и его дочь. Къ тому же, здфсь легче защи- 
щаться, ч$мъ въ лфеу, безъ воякаго прикрытя. Тфмъ не ме- 
нЪе намъ нужно приготовиться къ худшему! 

— Намъ нечего и готовиться, тажъ какъ нечЪмъ защи- 
щаться, кром% нашихъ ножей. Порохъ отсыр®лъ, и мы не мо- 
жехь даже воспользоваться нашими револьверами. Если на насъ 
нападутъ, то мы обречены на вфрную смерть! 

— Оно не совсфмъ такъ, сенноръ, — возразиль я ему. — 
Внизу лежить много камней, принесемт ихъ сюда побольше, 
быть можеть, бросая камни, мы и поразимъ кое-кого изъ на- 
шихъ враговъ! 

Мы такъ и сдфлали, пока Майя была на часахъ. Нашу 
работу прервахъь лай собаки снизу, около р»ки, а велЪдъ за-_ 
т№мъ послышалоея трескъ кустовъ,» раздвигаемыхъ проходомъ о 
и\еколькихьъ людей. Мы молча переглянулись, и Моласъ выра- 
зилъ общую мыель: 

—- Они идутъ! 

— Вь такомъ случав, пусть приходять скор%е! — оказалъ 
сенноръ- 

— Почему, блый ‘чезовбкь? Или вы боитесь? — — спрослаа. 
Майя. - у у 
— Да, очень! —00 смЪхомъ отвзтилъ сенноръ Стреклэндъ. — 
Пасъ, взроятно, скоро перебьютъ. Васъ не пугаетъ такой исходъ? 

—- Нисколько! Я, слВдовательно, тоже буду убита, и мнЪ но 
придется дрлать длиннаго обратнато путешествия! - 

— Какъ можно быть уввренгымъ въ этомъ? — усомвилея 


_ оввноръ, > | | | №. 
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— Очень проото!—отвзтила дЪвушка, показывая на шей- 
ную артершю.—Если я проткну здфсь, то черезъ минуту усну, 
а черезъь двф перестану жить! 

— Понимаю. Но вы такъ просто говорите о смерти, хотя 
такъ еще молоды и прекрасны 

— А это потому, сенноръ, что жизнь мнз была не очень 
сладкою. И потомъ, развз я знаю, что готовить мн будущее? 
Но я знаю, что когда мы уснемъ для Небеснаго Сердца, то 
найдемъ покой, если не что-нибудь большее! 

— Будемъ надФяться,—сказалъ сенноръ.—Смотрите, вотъ 
они идуть! 

Внизу показалось несколько челов®къ, семь или восемь, изъ 
нихъ трое были верхомъ на мулахъ, которыхь они привязали 
къ деревьямъ, а сами вс .подошли къ холму. 

— Интересно знать, кто изь нась уцфлфеть къ закату 
солнца?—сказалъ сенноръ. 

_ Сопровождавшая ихъ собака я подбЪжала къ нашему 
холму и обнюхавъ первыя ступени, залилась громкимъ лаемъ, 
поднявъ морду къ верху. Между тВмъ наши враги не сившили 
подниматься; они собрались вмВетВ и стали совЪщаться. Бф- 
жать мы ке могли и защищаться было нечЪмъ. Это положене 
_ заставило сеннора высказать мыель: : 

— Нельзя-ли вступить’съ ними въ переговоры? 

— Невозможно! — отвфтиль я ему. — Что мы можемъь имъ 
дать, чего бы они не могли взять сами? 

Тутъь вмфшался старый индфецъ. 2 

— Друзья, отчего вы не спаеаетесь бЪгствомъ? Сзади должна 
быть тропинка, а въ л№су вамъ легче спрятаться отъ этихъ людей! 

—щ Какь же можемъ мы б\жать, если вы такъ слабы!—за- 
мЬтиль ему Стреклэндъ.—Намъ остается только храбро ветр\- 
тить смерть и тВмъ окончить поиски Золотого Города! 

— Я уже старъ,—-продолжаль Зибальбай,—и мнЪ не долго 
жить. И ты, дочь моя, ступай ними. На тебЪ напгь святен- 
ный символъ, и если этоть чужеземець докажетъ тебф, что онъ и 
есть, кого мы искали, то ты отведешь его къ намъ домой и 
все исполнится, кавъ предсказано! 


— Нёть, отецъ, мы будемъ жить вм®ств или вмыфстВ по- 
гибнемъ! Эти сенноры могуть идти, если хотять, но я 00та- 
нусь съ тобою. 

— Я также,—сказаль Моласъ, — такъ какъ не хочу изб$- 
жать смерти, которая сторожить меня... Да и поздно бЪжать, 
смотрите, воть они поднимаются по лёстницф, Донъ-Педро и 
атег!сапо во главз ихъ! 

Я выглянулъ. Моласъ говорилъ взрно. Разбойники уже под- 
нялись до половины перваго этажа. 

— Еслибы у насъ были ружья!-—вздохнулъ сенноръ. 

— Не зачЪмъ печалиться о томъ, чего у насъ нЪть!-—отвЪ- 
тилъ я ему.-_Богъ можеть помочь намъ, если захочеть, а если 
нЪтъ, то намъ приходится только преклониться предь Его волею! 
` Мы веЪ замолчали, и слышались только слова одного Зи- 
бальбая, который, поднявъ руки къ небу, молился своимъ бо- 
гамъ объ отмщен!и врагамъ. Сквозь кусты я видЪль, что наши 
противники поднимались уже на второй этажъ. 

— Надо дЪйствоваль!-—воскликнулъ сенноръ. 

Онъ быстро подбЪжаль къ тфмъ камнямъ, которые мы съ 
такимъ усердемъ собирали, и просиль насъ вефхъ помочь ему 
сбросить внизъ по лЬстницф самый тяжелый изъ нихъ. Но, на 


налше несчастье, корни кустовъ задержали движен!е камня, _ 
а всл®дъ затЪмъ нападающие открыли непрерывный огонь изъ. 


своихъ ружей, и мы были принуждены искаль прикрытя за 
высокимъ карнизомъ арки. 

Враги продолжали подниматься, пока не дошли до третьяго 
этажа, гдЪ остановились, чтобы отдохнуть. Моласъ, не говоря 
ни слова, схватиль отравленный дротикъ и подбъжавъ къ краю 
лестницы, съ силою метнулъ его въ нападающихъ, сенноръ 
зачЪмъ-то послфдовалъ за нимъ, схвативъ другой дротикъ, хотя 
не умфль пользоваться этимъ оружемъ. Дротикъ Моласа по- 
паль въ шею Смита, и онъ зашатался на мЪФегВ, стараясь 


обфими руками вырвать засзвшее остр!е. Но силы ему изм%- 


нили, и онъ свалился внизъ. Въ отвЪть на это нападене раз- 
дался дружный залпъ, и хотя сенноръ Стриклэндъ и Моласъ 


сиЪшили укрыться за наше прикрыте, но увы! На этоть ‘разъ 
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ДЪо не обошлось благополучно. Моласъ упалъ, и сеиноръ оста- 
новился, чтобы помочь ему пожияться, потомъ они оба добЪ- 
жали до насъ. На лиц® сеннора струллась кровь. Я очень 
испугался. 

— Вы ранены? 

— Пустяки! Пуля едва задзла меня... Но Моласъ раненъ 
въ бокъ! 

— Ничего, ничего! Я чувствую себя хоропо!--говорихъ Мо- 
ласъ, но я вилфхь, что онъ яспытываетъ большую боль. 

Майя подошла къ сеннору, стараясь кускомъ отъ своего 
платья остановить кровь съ его щеки. 

— Не стоить — отвфтиль онъ ей, —Такъ какъ скоро будуть 
боле серьезныя раны, которыхъ не залечишь.—Что же намъ 
дЪлать? ‹ 

_ВмТЪсто отвЪта она указала рукою на отравленный дротикъ, 
который держала въ рук. 


— Я также не могу дать вамъ аного совЪта, но говорю у. 


вамъ, что очень радъ тому, что встрЪтиль васъ, и над®юсь, 
что встрёчу васъ еще потомъ, а тенерь воспользуйтесь време- 
‚немъ, чтобы проститься съ вашимъ отцомъ! 

Майя утвердительно кивнула толовою. Подойдя къ Зибаль- 
| баю, она нЪжно обняла старика. `Я видЪяъ, что наши против- 
ники совЪщались. Смерть Смита заставила ихъ быть осто- 
‘рожнфе, они, повидимому, опасались засады, но, немного погодя, 
все-таки стали подниматься по ступенямъ третьяго этажа. 


Мы вс стояли въ полЕомъЪ безмолвйи и неподвижности. Мо-. 


ласъ приложилъ руку къ своей ранЪ, чтобы несколько утишить 
страданя. Потомъ онъ опять ушелъ на внутреннюю. площадку 
п вернулся съ большимъ м%®днымъ топоромъ, который лежаль 
гъ кучВ вещей Зибальбая, найденныхъ нами при вход\. 

Молча, не говоря ни слова, онъ взобралея, пользуясь тре- 
щинами сводовъ на самый верхъ арки и лежалъ, придержи- 
ватсь одною рукою и раздвигая сто больше самую дальнюю 
_ трещину. 

— Сойди скорфе внизъ, Моласъ!—крикнулъ ему сенноръ.— 
Вздь, если арка свалится, то и ты свалиться съ нею! 


РС 


— Ничего! —отв®тиль Маласъ. — Сегодня, вбе равно, мой 
судный день: попавшая въ меня пуля поразила меня на смерть, 
и я больше не жилецъь на этомъ свЪт! 

— Прощай, благородный челов къ! —сказаль ему сенноръ.— 
У меня нЪть другого орущя, а то я быль бы съ тобою! 

— Прощай, возлюбленный брать мой, взрный слуга Сердца! — 
послаль я ему свой послфдн!йЙ привЪтъ.—Твой поступокъ по- 
лучить свою награду! 

Три спфилеяя были разрушены, но оставалось еще одно, 
самое, казалось, прочное. 

Далеко онп?— спросилъ Моласъ. 

Мы осторожно заглянули за край карниза и увидвли, что 
футовъ за шестьдесятъ подъ нами опять остановились наши враги, 
точно опасаясь неизвЪстно чего. Одинъ изъ нихъ о чемъ-то 
горячо говорилъ съ Дономъ - Педро, стараясь его убЪдить, но 
тотъ, повидимому, не соглашался. Наконецъ, онъ сдался и 
отдаль просимое приказане. Этихъ н®сколькихь минутъ про- 
медлен1я было достаточно, чтобы дать Моласу время спра- 
виться съ его работою. а 

— Скор}е!— мепнулъ ему сенноръ.— Они идутъ! 

Моласъ отбросить топоръ и тедерь уже работаль своимъ $ 
охотничьимъ ножемъ, стараясь разъедипить цементную связь, 
сковывавшую камни столько вЪковъ. т 

— Назадъь, Моласт, назады! — повторяль ему сеньорт, но 
тотъ не слущалъ, быть можетъ, и не слышалъ. ‚ 

Сцилен!е становилось все тоньше и тоныпе, но все еще 
держалось. Тогда Моласъ переползъ на вн\инюю сторону свода, 

и взеъ его тЗла пересилиль сцфилеше. Раздался трескъ, по- 
томъ глухой шумъ, и каменная громада пала внизъ, на сту- 
пени лЪстницы, увлекая съ. собою и великодушнаго Моласа. 
Нашимъ тлазамъ представилась перемВшанная груда камней и 
человфческихь труповъ: ни одинъ не избфгъ своей участи, 
только Донъ-Педро, впереди всфхъ шедпий по лЪетницз, оста» 
валея ьъ живыхъ. Но одинъ ковый, неожиданно от вавии Нед 
обломокъ карниза свалилъ его съ ногъ, и онъ съ в _ 
_ площадки полетьлъ виизъ. 


+ 


2 86 = 


Вее было кончено. 

— Пойдемте искать тЪло налтего спасителя!-—предложилъ 
сенноръ, и мы всф послдовали за нимъ. 

Внизу мы нашли трехъ привязанныхъ муловъ съ большимъ 
запасомъ прованта, потомъ не постВенялись отобрать у пав- 
шихъ враговь ихъ ружья, которыя могли еще пригодиться, 
и снаряды. 

ВеЪ они были убиты на повалъ, еще шевелился и стоналъ 
Донъ-Педро, упавиий на мягюЙ грунтъ. 

—щ Воды, воды!—послышались его мольбы. 

Сенноръ подошель къ нему и влиль въ ротъь немного 
водки изъ фляги, которую мы нашли на одномъ изъ муловъ.. 

— Какъ вы милосердны!— зам тила ему Майя.—Я бы, ка- 
жется, ничего не’ сдзлала, чтобы облегчить участь этой’ собаки! 

— Кто изъ насъ безъ грзха, — отвЗтилъ сенноръ,—и по- 
тому мы должны быть склонны къ милосерд!ю! 

— Я умираю!-—слабымъ голосомъ произнесъ Донъ-Педро,— 
Мое предчувстве, что я погибну подъ развалинами, оправдалось! 
Но какъ могу я умереть, бывши убйцею и разбойникомъ съ 
самаго дЪтетва? 


Сенноръ только пожалъ плечами, не находя отвЪта на этотъ 


вопросъ. 


— Отпустите мнЪ гр$хи! — продолжаль взывать Донъ- 


Педро.—Ради самаго Христа, отпустите мн грхи! 


— Не имЪю власти! — отвфтиль ему сенноръ. — Молитесь 


Богу, потому что время валше коротко! 

Но тотъ не вняль этому совЪту, и до насъ еще долго доно- 
сились вопли и стралиныя проклятия умирающато нераскаяннаго 
разбойника. ь 


ХГ. 
Разсказъ Зибальбая. 
Когда мы немного успокоились и пищею подкр$пили наши 


силы, я, видя, что у насъ имфется полная возможность въ тотъ 
же вечеръ двинуться въ путь, обратился къ Зибальбаю: 


` 


— М»\сяца два тому назадъ ты послалъ, Зибальбай, Мо- 
ласа, который погибъ ради насъ, къ тому изъ индЗйцевъ, ко- 
тораго они признаютъ Владыкою Сердца. Твой посланный 
странствовалъ по суш8 и по морю и, наконець, передалъ твое 
поручение! 

`°— Кому? 

—щ МнЪ, такъ какъ именно я есть тотъ человзкъ, котораго 
вы ищете, и я съ моимъ ТоварищемЪъ пустился въ путь, пре- 
терп®въ многя опасности! 

— Докажи это! — предложилъь Зибальбай и сталъ задавать 
мнВ наши тайные вопросы, на которые я давалъ установлен- 
вые отвЪты.—Ты очень свЗдущь,—сказалъ онъ, наконецъ,—но 
если ты дЪйствительно Господинъ Сердца, открой моимъ гла- 
замъ тайну! 

— Ныты! Ты искаль меня, а не я тебя. Моласу ты пока- 
залъ символъ. Покажи его и мн; до тЪхъ поръ я ничего не 
сдфлаю! 

Онъ подозрительно посмотрВль на меня и сказалъ: , 

— Тебя я испыталъ, эта женщина—моя дочь, знающая всю 
тайну. Но этоть бзлый? ИмЪю-ли я право открыть сердце пе- 
редъ нимъ? 

— ИмЗешь, потому что этоть бфлый челов®къ мой братъ, 
ий мы одно до самой смерти. Онъ также посвященъ въ наше 
общество и одно время былъ даже Держателемь Сердца и Го- 
сподиномЪъ, когда я, опасаясь смерти, передалъ ему нашу тайну. 
Его уши— мои уши, его уста—мои уста. Говори намъ обоимъ, - 
какъ одному, или промолчи обоим! 

— Такъь ли это?— спросилъ Зибальбай сеннора, дЪлая знакть 
братства. 

‚ — Да, такъ! — отвфчалъ мой другъ, повторивъ установ- 
ленный знакъ. . 

— Тогда я буду говорить во имя Сердца! И горе тому, кто 
передасть сказанное ему подъ этой тайной! Подойди сюда, 
дочь моя, и дай мнВ то, что’ я отдаль теб на сохранен1е! 

Майя засунула руку въ густыя пряди своихъ волосъ и ие- 
аж, отцу какой-то спрятанный тамъ предметъ, | я 


= 90. — : 


— Это ли ты хотВлъ видфть?-—спросилъ онъ, показывая В ‚ 


талисмань при свЪтЬ заходящаго солнца. 

Я взглянулъ: передъ моими глазами была какъ ‘разъ не- 
достающая половина того, что перешло ко мнЪ отъ предковъ. 

— Кажется, это оно, еели только глаза меня не обма- 
нывають! А ты за этимъ-ли пришелъ такъ далеко? — епро- 
силъ я Зибальбая, снимая съ шеи свою половину разбитаго 
сердца. 

Старикъ внимательно сравнивалъ, переводя глаза  отъ 
одной половины къ другой. Лицо его все больше и больше 
прояснялось, и, обращая свои взоры къ небу, онъ съ умиле- 
вемъ проговорилъ: 

— Благодарю тебя, безымянный богь моихъ отцовъ, что 
ты направиль мои стопы по истинному пути. Пошли славное 
окончан!е такъ славно налатому! 

Потомъ опять онъ повернулся ко мнЪ, продолжая: 

—- Теперь, когда День и Ночь снова соединились, должно 
забять новое солнце, солнце славы налиего народа. Возьми 
обралио свое, а я оставлю у себя свое, потому они не здЪеь 
должны быть соединены, но много дальше. Теперь слушайте, 
братья мои, мой разсказъ, который будеть кратокъ, такъ какъ 
мои слова стануть ясны, когда ваши глаза увидять должное, 
а если нЪтЪ, то чЪмъ меньше сказано, тьмъ оно легче забы- 
вается. Быть можеть, вы слышали уже сказанйе о древнемъ не- 
видимомъ городф, послёднемъ убЪжищВ народа, еще не завое- 
ванномъ бЪлыми людьми, таинственномъ святилищВ истинной 
вВры нашихъ отцовъ. дарованной имъ божественнымъ Кукума- 
цемъ, иначе именуемымъ Квецаломъ? 

— Да, мы слышали объ этомъ и стремимся попасть въ 
этоть городъ!-—отвфтиль я. 

— Вь такомъ случа»; въ. насъ вы имЪете проводников ВЪ 
этоть городъ, въ которомъ я состою наслфдотвеннымьъ каси- 
комь и верховнымъ жрецом, а моя дочь — одинственная 
наслВдвица. Я вижу, вы уливляетесь, какъ это мы, люди 
такого положеня, странствуемъь одни, какъ нипце, по земл% 
`б\лыхь людей?. Слушайте! Ссрдце \Пра, самый. древий и 
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великолвпный городъ, быль нЪкогда столицею всей зд®шней 
страны, отъ моря до моря, его стЪны были возведены однимъ 
изъ двухъ братьевъ, которымъ перешелъ престоль Кукумаца. 
Между ними возникла междоусобная война, и они раздЪлились. 
Въ старые годы власть Сердца М1ра была такъ велика, что всъ 
города, развалины которыхъ намъ здфсь вотрЬчаются, были его 
данниками. Съ теченемъ времени, сюда стали проникать орды 
варваровъ, и постепенно онъ утрачиваль свои владЪн!я, но 
враги никогда не могли добраться до стнъ самого города, п 
онъ всегда оставался гордымъ и независимымъ! 

— Самый городъ расположенъ на островз, посреди большого 
озера, но мномя тысячи его подданныхь жили вь окрестной 
стран, обрабалывая поля и добывая золото и драгоц®нные 
камни. Такъ прошхо двЪнадцать покоя, когда до города 
дошли слухи, что пришхый бЪлый народъ явился завоевателемть 
и что онъ убиваеть жителей и грабить ихъ имущество. Дошло 
также извЪст!е, что новые люди, узнавъ о сказочныхъ богат- 
ствахь Сердца М!ра, р%8ншили завоевать и этогь городъ. 
Правяпий тогда касикъ, удостов®рившись въ этихъ слухаху, 
собралъ совЪтъ старзйшинъ и, выслушавъ оракулъ боговъ, рЪ- 
шиль, что всё живние вн города должны быть созваны въ 
самый городъ, чтобы не было никого, кто бы могъ указаль 
путь къ нему. Такъ и было сдЪхано: пришельцы нЪекольго 
лфть .возобновяяли свои поиски, но безусп® шно, и тогда она 
пришли къ заключеню что воз сообщемя о Сердцв Ма 
не болфе, какъ сказки. Но въ город, волфдотые скученности. 
населешя, появилась страшная болЗзнь, которая унесла столько. 
жертвъ, что, наконець, воВмъ, оставшимся въ живыхъ, было 
достаточно простора. Посл детнемъ этого всего было то, что 
дЪтей рождалось очень мало. Но законъ, что никто, подъ етра- 
хомъ смерти, не можетъ искать себ ни мужа, ни жены вы 
города, остается въ полной силЪ и теперь. Въ наши дни число 
жителей достигаеть всего ‘вЪоколькихъь тысячъ, тогда какъ о 
раньше населене считалось. многими десятками тысячь. И воть 
я, Зибальбай, правяпий городомъ съ юныхъ л»тъ, увидВлъ, что. 
еще. черезъ сотни-дьВ годовъ прироетъ оранж о прекра. 
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тится, и нашт славный городъ будегь пустынею и обширнымъ 
кладбищемъ. Но до насъ дошло отъ вашихъ предковъ сказане, 
что когда 0б% части разбитаго сердца соединятся вновь на 
нашемъ священномт, алтарз, то налие царство опять станетъ 
сильнымъ и великимъ. И я сталъ долго думать объ этомъ ска- 
зан!и, моля бога, которому служу и котораго я здЪсь верхов- 
ный жрецъ, чтобы онъ ниспослаль мн мудрость и силы найти 
то, чего недостаетъ, и спасти народъ, погибаюций, какъ гибнуть 
цвфты въ засуху оть недостатка дождя. Однажды ночью я 
услышалъь голосъ, который приказывалъ мн идти по старому пути 
къ морю, тд я могу обр№сти то, что, утрачено. Я собралъ 
нашъ совфтъ старЪйшинъ и открылъ имъ свой сонъ. Они 
сочли меня сумашедшимъ, но сказали, что я могу идти, если 
хочу, они не имфютъ власти надо мною, такъ какъ я ихъ касикъ, 
но что никто изъ народа не долженъ мн сопутствовать, такъ 
какъ это противно закону страны. 

— Я отвЪтилъ, что и сдфлаю, но здзсь заговорила моя дочь, 
сказавшая, что и она пойдетъ со мною, что они и ее не имфютъ 
права задержаль. Вс молчаливо согласились, . только одинъ 
голосъ раздался противъ,—моего племянника, который быль 
обрученъ съ моей дочерью. Не такъ-ли, Майя? 

— Да, это было именно такъ!-—подтвердила дЪвушка съ 
улыбкою. 

— Короче говоря, послЪ моего рёшеня и соглася отпу- 
стить с0 мною дочь, мой племянникъ Тикаль былъ назначен 
править страною, вмфсто меня, въ качествВ моего замстителя 
впредь ‘до моего возвращен1я. Въ назначенный для отъзда 
день можество знатныхъ и народа провожали меня по ту 
сторону озера и даже дальше, цЪлый день, до тайнаго про-. 
хода черезь горы. Они заливались слезами, считая, что, по 
нашему безум!ю, мы идемъ на вфрную смерть. 

— Мы одни перешли горы и пошли по слфдамъ старой до- 
роги, по пустынЪ, пока не дошли до этого самаго мЪета, гдз 
мы теперь сидимъ. Остальное вамъ уже извЪстно, и я иё стану 
разсказывать. Вотъ все, что я могу 0 себф сказать. Позвольте 
мнЪ, въ свою очередь, узнать о васъ и о вашихъ предположен1яхтъ! 
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Тогда я пересказалъ Зибальбаю все, что касалось меня, то 
самое; что я написалъ для васъ, сенворь Джонсъ, въ начал\ 
своего разсказа. й 

— Ты говоришь слова, которыя идуть къ моему сердцу. 
Но я хотфль бы знать, какъ это исполнить? 

— При твоей помощи:— отвфтиль я,—у насъ здФоь есть 
люди, но у меня нЪфть золота, чтобы ихъ вооружить, а отъ 
тебя я слышалъ, что у тебя много золота и нЪтъ людей. По- 
этому я прошу у тебя частицу твоихъ богатотвъ, и я подниму 
весь народъ! 

— Иди со мною въ нашу страну, и ты получишь все, что 
хочешь! Братъ мой, у насъ съ тобой одна цль, и судьба не 
даромъ свела наст съ разныхьъ концовъ. Пророчество истинно 
и мой сонъ быль правдивъ, скоро въ священномъ храм» сое- 
динится Сердце, и исполнится воля неба! Я недаромъ прожилт, 
свой взкъ и на старости испыталъ насмЪшки. людей. День и 
Ночь теперь сошлись. Дай мнф руку, и поклянемся оба, что 
мы приложимъ всЪ наши силы къ исполненю пророчества! 
0, небо, благодарю тебя! 

Съ этими словами онъ отошель и сталъ молиться. Ко мнЪ 
обратился сенноръ, до того все время внимательно слушавиий: 

— Все это очень хорошо, Игнас1о, но я думаю, что есть 
вещи еще болфе важныя, чЗыъ возрожден1е индЪйскато народа. 
Завтра, не позже какъ послЪ завтра, люди отправятся на по- 
иски тЪхъ, что лежатъ тамъ. И естественно, что насъ станутъ 
преслФдовать. Надо прежде всего подумать о соботвенномъ спа-. 
сени! 

— Я предлагаю, сенноръ; на разсвЪтВ выступить въ путь, 
У насъ есть три мула, и это очень облегчить дорогу. Въ дре- 
мучемъ лзсу трудно напасть на нашъ сл®дъ, а мы имфемъ 
три дня впереди нашихъ преслфдователей! 

— Скажите, Госпожа Сердца, вы зйаете дорогу? 

— Да, знаю, —отвЪтила Майя на мой вопросъ.—Но прежде 
ч%мъ мы вступимъ на нее, я должна дать вамъ нЪкоторое 
предупреждене, чтобы вы не подумали, что мы зломъ запла- 
тихи за спасене вами нашей жизни. Вы слышали слова моего ‘° 
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навистно. Немног!е достигали нашего города, но изъ нихъ разв 
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отца. Онъ товориль только одну правду, но не всю правду. | 
Онъ правитъ этой страной, но среди знатныхъ есть много не. 
довольныхъ его правлешемъ, подчасъ суровымъ и деепотич-. 
нымъ. Воть почему они согласились отпустить его на поиски для _ 
исполнени пророчества, въ которое никто изъ нихъ не иметь. 
взры. Они были увфрены, что онъ погибнегь въ пустын® или 4 
на чужбин®! 
— Почему же они отпустили васъ, его насяёдницу? 
— Потому, что я этого захотфла. Я люблю своего отца и. 
считаю, что долтна быть рядомъ съ нимъ даже въ опасности. у 
Я должна еще сказать, чтобы не утаивать ничего, что не- | 
навижу свою страну и того человзка, за которато должна идти | 
замужъ. Я была рада уйти хоть на время... Я 
— А этоть челов\къ тоже ненавидить васъ? 
— Ньть Но оли онъ и любить меня, мн% важетея 20 Я 
еще болыше любитъ власть. — Если бы я осталась, то вмфето | 
отца правила бы страною, и Тикаль быль бы ближайшим, | 
къ трону, но не на тронЪ. Очъ и согласился на мой уходъ.... * 
Изъ вашей бесфды съ отцомъ я знаю, что вы ршились с0- | 
провождать его. Я этому радуюсь по многимъ причинамъ, но’ 
предпочла бы, чтобы наши лица вотрЪтились въ другомъ м®ств. _ 
Вы ищете золота, чтобы исполнить пророчество, и время для 
этого должно наступить, когда сойдутся 06% части Сердца въ › 
назначенномъ для этого мот? у 
— А развЪ вы ке вфрите этому пророчеству? 
— Я этого не говорила. Конечно, удивительно, что, повн- › 
нуясь сну, отець нашехль, что было утрачено уже много вф-_ 
ковъ. И вое-таки я должна оказать, что ле имфю вфры въ | 
жрецовъ, видя и боговъ, которыхъ, кажется, нфоколько!—ека- 
зала Майя, указывая рукою на языческй храмъ и его `жерт- 
венники.—А вы посл%дователи взры, неизвЪетной мн?! 
— Мы исповЪдуемъ истинную в$ру!—возразиль я МайЗ. 
— Можеть быты Но я не знаю, какъ отнесется къ этому 
напгь народъ. Идите съ нами, если желасте, но будьте осто- — 
рожны. Нашъ вародъ завистливъ, даже имя чужеземца ему но- | 
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тольк: одному или двумъ удалось бфжать. Онъ не желаетъ ни- 

какихь перемжнъ, а о выфинемь мрЪ. имЪеть очень мало 

евфдьнй. Я боюсь, какъ налии люди примутъ новое учене, 

Ве ихъ стремлешя ограничиваются продолжешемъ стараго 

строя предковъ. А теперь, сенноръ, вамъ надо рЪшить: ио- 

слфдуете ли вы за нами въ ‘городъ Священныхъ. Водъ, или 
повернете свое лицо по направленю моря и забудете встрвчу 
съ странствующимъ врачемъ и индЪйскою дфвушкою? 
Я внимательно слушаль слова’ дфвушки и понималъ, что 
она думаеть, что идя съ ними, мы идем къ нашей гиболи. 
— Госпожа моя,—отвфтиль я ей,—возможно, что тамъ ожи- 
даетъ меня смерть, но въ послЗднее время и слишкомъ часто 

_смотрЪль ей въ глаза, чтобы закрывать ихъ теперь. У меня 

есть великая задача, которую я долженъ стараться выполнить, 
васколько дозволять мнЪ мои слабыя силы. Будь, что будетъ, 
во я послдую за вашимъ отцомъ. СозеЗиъ въ иномъ поло- 
женщи мой другъ сенноръ. Олъ слышалъ ваши. слова, а я ещо 
раньше говориль, что не ожидаю ничего, хорошаго отъ нашего 
путешествия. “Теперь, если онъ послушается вашего совфта и 
моего, то на утро мы съ нимъ разетанемея. Онъ нойдеть сво- 
имъ путемъ, а мы нашимъ! 
— Вы ИАН Ор эго Майя.—-Что вы скажете, 
я“ бфлый человЪкъ? ыт 
_ Я замфтиль, что она съ тровогою ожидала его отвЗта, & 
венноръ, `смБясь, произнесъ: „у; 

-— да, лоди, я слышаль и почти не сомнЪфваюсь, что 
сложу свои кости въ вме странЪ. Л уже давно рЪшилъ, 
что пойду, чтобы содЪйствовать возрожденю индЪйскаго пле- 
мени, или какого иного. Я слишкомъ лВнивъ, чтобы мЪнять 
свон мнфыя. А посл происшестый сегодняшняго дня, даже ы 
не знаю, что опаснфе: офтавазроя или идти съ вами? . 

‚ = Я рада, чтовы рЪшаетесь п дфласте это по своей доброй 
вол}!--съ улыбкою сказала она.— Пусть нангь путь будетъ уда- * 
чень! А теперь намъ пора отдохнуть, чтобы выступить на — 
разевьт! а 

На утро мы выступили въ путь, пользуясь двумя мула 


0 


для, Ъзды, а на третьяго навьючили провантъь и бутылки 


СЪ ‘водой. Радость мою омрачало только сожалВне покинуть 


мЪсто, гдз ради насъ везхъ погибъ благородный Моласъ. 

Мы р8шили избЪгать населенныхъ мЪотъ и держались лЪса, 
Ружья давали намъ возможность стрфлять птицъ и тфмъ до- 
‘полнять нашу пишу, сберегая запасы. Черезъ нфоколько дней 
силы вернулись къ намъ, даже къ Зибальбаю, хотя онъ больше 
` другихь пострадаль отъь мексиканца. 

Недфлю спустя, мы уже покидали безлюдные преджлы 
Юкатана и готовились вступить въ эегга, пустыню, за которой 
лежали горы. Наши спутники довольно подробно вспоминали 


пройденный ими путь, руководствуясь взятою ими старинною | 


картою, начерченною еще во времена индЪйскаго владычества. 
На эту карту были нанесены всЪ дороги, которыя разрЪзали 
страну по веЗмъ направленямъ. Теперь эти ‘пути заросли де- 
ревьями, м$стами ихъ занесь песокъ, но по прошествии н%- 
котораго времени, лишь въ точности слфдуя карт, мы опять 
находили слВды пути и по встрёчавшимся развалинамъ имВли 
даже возможность провзрить показаня карты относительно. быв- 
шихъ ифкогда городовь и храмовъ. 


Сенноръ Стриклэндъ неутомимо распрашиваль насъ вефхъ. 


060 веЪхъ этихъ древностяхъ, о старинныхъ преданяхъ и обы- 
чаяхъ, а Майя, `напротивъ того, интересовалась нашей страною 
и отдаленною родиною сеннора. Наблюдая ихъ въ течене нф- 
сколькихъ недЪль, во время пути или долгихъ дневокъ въ по- 
луденные часы, мнз казалось, что сенноръ есть фанатическй 
послфдователь старины, Майя-же— современная Ава, а но 
дочь умирающаго народа. 

— Я не понимаю, что вы находете интереснаго въ этомъ 
всемъ? Я такъ ненавижу всю эту жизнь. Моя родина—-это на- 
стоящее кладбище, и люди тамъ ничего сами не дЗлаютъ. Они 
получили готовое оть предковъ и теперь только Фдять, пьютъ, 
‘спять и интригуютъь другь противъ друга. Если бы это было 
иначе. неужели они не искали бы обновлешя, какъ это дф- 
лаеть Донъ Игнаею? Мы отжили наше’ время, и насъ ожидаеть 
только нензбЪжнал смерть. Пока я еще молода, я готова нав- 
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всегда отвернуться отъ этого мертваго народа и жить среди 
людей, у которыхъ есть настоящее и будущее. 

Сеннорь старался отшутиться, что смерть лучше жизни, 
что прошлое лучше настоящаго, но она все больше и больше. 
интересовалась нашею жизнью, разспрашивая о ней сеннора и 
меня. Она хотфла знать всю исторю земли, и ничто не могло 
ей наскучить. Она задавала вопросы о вфрЪ. обычаяхъ и нра- 
вахъ. И у меня ни разу не повернулся языкъ, чтобы сказать 
правду о женщинахъ нашего. свЪта: такъ чиста была цуша . 
этой двушки. 


ХИ. 


Майя спускается въ колодезь. 


* 


Однажды къ вечеру мы пристали у большаго холма, 0бо- 
значеннаго на картЪ Зибальбая, какъ мстонахокдеше подзем- 
`наго источника. Жара стояла томительная, съ неба не выпадало 
ни капли дождя, и всЪ даже глубовмя впадины въ каменистыхъ 
сгалахъ были совершенно сухи. Ужинъ наш мы запили по- 
слфднимъ запасомъ взятыхъ съ собою бурдюковъ, но напоить 
нашихъ муловъ намъ было нечфмъ. Мы стали тогда внима- 
тельно осматривать ближайшую мЪетность и по протоптанной 
тысячами чогъ, хотя п заросшей тропинкЪ добрались до входа - 
въ подземный водяной бассейнъ, вь такъ называемый спеуа. 
Въ глубин большой пещерной выемки намъ представился глу- 
бой узыЙ колодезь, изъ котораго несло сыростью. Зажженый 
стволъ сухого алоэ ничего намъ не освфтиль. Сенноръ бро- 
силъ внизь небольшой камень, и прошло нФеколько секундъ, 
прежде чфмъ до насъ долетфлъь глухой далеюй стукъ камня о 
камень. Дно было безводное, и вода, если она существовала, 
была въ сторонз. 

— Что за страшное м3сто!—воскликнуль я.--Кажется, я 
предпочелъ бы умереть отъ жажды, ч$мъ р»шиться тя 
ВНИЗЪ! 

— И все-таки люди туда спускались! — - возразила Майя, 
указывая на ступени, высзченныя въ стзнЪ на разотояни * 
почти фута другъ отъ друга. 


П%пляясь руками н ногами, можно было, конечно, съ опас- 
ностью для жизни сойти внизъ и, можетъ быть, подняться вверхъ 

— Въроятно, у древнихъ обитателей были веревочныя пе- 
рила!— высказалъ я свое предположение. 

—- Уйдемте отсюда, —рЪшиль Зибальбай, — никто не емо- 
жеть туда проникнуть. Наши мулы останутся безъ воды, а 
завтра, черезъь пять часовь пути, я знаю,.мы найдемъ род- 
НикЪ! 

Выйдя на открытый воздухъ, мы м облегченно вздохнули. 
Разговаривая между собою, мы собирали траву для нашихъ 
животныхъ, когда Майя, замЪтивъ въ сторонЪ на скалВ кра- 
сивый бЪлоснЪжный цвЪтокь алоэ, обратилась къ сеннору 
Стриклэнду: 

— Сорвите, пожалуйста, мн этотъ цвфтокъ! 

Тотъ быстро поднялся на нЪсколько футовъ и только что ср- 
залъ ножомъ цвфтокъ, какъ страшно вскрикнулъ. 

— Что съ вами, сенноръ?— У кололи палецт или обрфзалируку? 

Онъ ничего не отвфтиль и только указалъ на скалу. Тутъ 
мы вс увидфли уползавшую сфрую змЪю, которая, очевидно, 
ужалила сеннора. На его рукЪ показалась кровь; а самъ оьЪ 
поблЪднЪлъ, какъ полотно. 

— Зыя! Его укусила змя!—съ ужасомъ воскликнула, Майя 
и, прежде чмъ я что-либо сообразилъ, она крфико сжала, руку 
сеннора своими обфими руками и губами впилась въ рану, чтобы 
высосать кровь. з 

Я быстро пришелъь на помощь. Оторвавъ кусокъ ткани отъ 
ея длиннаго платья, я крБико иеревязалъь руку сеннора около 
локтя и съ ‘помощью вложенной палкя скрутилъ до послдней 
возможности. Нровообращене въ рук было задержано, и можно 
было надфяться на благополучный исходъ. 

— ЗмыЪя самая ядовитая!-—съ трепетомъ проговорила Майя. 

— Не надо очень безпокоиться, я знаю снособъ лечешя. 
Только скорфе идемъ въ нашь латерь!—сквозь зубы се. 
ей самъ Стриклэндъ. 


Вынувъ ‘тамъ ножъ, ок”. велфль мы% сдать глубокий над- 
рЪзъ на мЪетБ раны. х 
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— Глубже, глубже! Это вопросъ жизни и смерти! А въ этомъ 
мЬетв нЪ.ъ артерий! 

Подошедпий Зибальбай сталь держать руку сеннора, и я 
сдЪлаль два надрВза. Выпустивъ всю кровь до посл дней капли, 
‘мы, слфдуя указавямъ сеннора, положили въ рану п роху, 
зколько помфстится на двадцалицентовой монетф, и зажгли. 
Чюказался бЪЗлый дымъ и раздался запахъ горфлаго мяса. 

— Такт кауь у насъ нЪ®тъ водки, — сказалъ сенноръ, съ 
удивительнымъ спокойстыемъ выдержавъ всю эту мучительную 
операщю,—то намъ остается только ждать 

— Надо съфеть немного куки,—посовЪтовалъ Зибальбай,» 
подавая сеннору кусокъь тЪ№ета изъ него, —это много лучше 
огненной воды! 

Онъ сталь усиленно жезаль, но скоро силы его совершенно 
оставили, онъ опустился на землю, тлаза сомкнулись какъ во 
время сна, а горло схватывала легкая судорога. Ядъ все-таки 
проникь въ кровь; тогда мы подняли нашего товарища на 
ноги, взяли подъ руки и заставили ходить взадъ и впередъ, 
увЪщевая. не падать духомъ. 

— Я стараюсь! —отвфтилъ онъ намъ, но а слова 
уж› свидЪтельствовали, что имт овладфль бредъ, и онъ сва- 
лился на землю. 

МнЪ было тяжело смотрЪть на него. Я считалъ, что онъ 
долженъ непремфнно умереть, и былъ безпомощенъ спасти 
его, моего лучшато друга. Я не могъ удержаться, чтобы не 
‚ упрекнуть несчастную и неповинную двушку: 

— Это ваша вина!-—сказалъ я ей съ озлобленемъ. 

— Вы жестоки и говорите это, потому что ненавидите 
меня! ` 

— Можетъ быть, я и жестокъ, но разв8 я не имфю на 
это права, видя, какъ близ й пругь умираетъ по милости жен- 
скаго безумя? ы 


— РазвЪ вы одни имЪете- право его любить? — прошеп- 
тала она. 


— Если мы его не разбудимъ, то бЪлый человЪкъ должень _ 
умереть!замфтилъ Зибальбай, 
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— Проснитесы! Проснитесь!—кричала Майя.—Они говорятъ, 
что это я убила васъ! 

Кя голосъ дошелъ до его сознавая, такъ какъ онъ отвфтиль, 
хотя чуть слыйтно: } 

— Я попробую! 

Мы опять подхватили’ его подъ руки, и овъ сталь ХОДИТЬ, 
но какъ челов\къ въ сильномъ опьяненш. Наконецъ; онт, упал 
въ полномт, изнеможени. Онъ схватиль наши руки, мою и 
Майи, и приложизъ ихъ къ своей груди, даль намъ возмож- 
ность чувствовать, вакъ все медленнфе и, медленнфе бьется 
его сердце. Потемтъ, совершенно* для насъ неожиданпо. на всемт 
сго тфлф выступиль такой обильный потъ, что, даже при сла- 
бомъ освЪщеви молодой луны, мы могли видфть, как круп- 
ныя капли, одна за другой, стекали по его лицу на землю. 

— Я думаю; что теперь б$лый человфкъ будеть жить!-— 
спокойно сказаль Зибальбай, внимательно всматриваясь въ его 
ЛИЦО. 

Мы положили сеннора въ гамакъ, закутали плащами. Пот- 
ливость, наконецъ, прекратилась, унеся съ собою весь ялдъ. 
Онъ заснулт, но черезъ часъ проснулся, попроспвь пить. У 
насъ же не было ни одной капли воды, и мы ничфмъ не могли 
ему помочь. 

— ЧеловЪчн®е было бы дать мнЪ умереть отъ яду, чфмъ 
мучить нестерпимою жаждою!-—упрекнулъ онъ насъ веЪхъ. 

— Нельзя-ли попытать достать воды въ сивуа?— продложила 
Майя. ъ 

— Невозможно! отвфтиль ея отецъ.— Это будеть смертью 
для вофхъ наст! 

— Конечно! Лучше одинъ, чфмъ всЪ четверо! — проговориль 
сенноръ. 

— Отець!— обратилась Майя къ Зибальбаю.—Ты долженъ 
взять лучшато мула и поспЪши къ роднику. Луна свЪтитъ 
достаточно, и ты можешь вернуться обратно съ водою черезъ 
восемь или девять часовт! | 

— Это безполезно!—перебилъ ее сенноръ.—Я столько не 
проживу! Въ $ ра у меня костеръ гориты и 
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Зибальбай пожалъ плечами: онъ тоже былъ того мнЪя, 
что Ъхать ему безполезно. Но Майя опять настойчиво обрати- 
лась къ нему и сказала: 

— Ты Здешь, или я пофду? 

Тогда онъ отошелъ, что-то ворча себф въ бороду, и черезъ 
нЪоколько минутъ въ ти послышался топотъ ногь удаляв- 
шатося мула. 

— Не бойтесь, сенноръ,—сказалъ я ему, —это ядъ такъ васъ 
изсушиль, но жажда вась не убъетъ... Жаль, что у насъ нЪтъ 
‘никакого усыпляющаго средства! 

Онъ лежалъь нЪкоторое время неподвижно. но по судорож- 
нымъ движевнямъ его рукъ и лица можно было видЪть, что онъ 
очень страдаетъ 

— Майя, — произнесъ онъ наконецъ,— не можете ли вы найти 
холоднаго камня, чтобы положить мнЪ въ роть? 

Она отыскала камешекъ, который онъ взялъ въ роть. Сен- 
норъ, подержавь его во рту, выплюнуль, и мы увидВли, что онЪ 
былъ совершенно сухой. 

— РазвЪ вы злые духи, что такъ мучаете меня? Что же 
вы стоите и смфетесь надо мною? Дайте же мнЪ хоть каплю воды! 

— Я ве могу дольше видФть этихъ мучен!й! — обрати- | 
зась ко мнЪ Майя.—Останьтесь съ нимъ, Донъ-Игнас10! 

— Вы правы: это зрзлище не для дЪвушки. Идите и за- 
сните, а я останусь бодретвовать! 

Она укоризненно посмотрВла на меня, но ничего не сказала. 
Она, отошла, шатовъ тридцаль и въ раздумь$ опустилась на землю. 
Все дальнЪйшее я пишу съ ея словъ, какъ она мнЪ потомъ но- 
дробно разсказывала. Она пришла къ убЪфжден!ю, что безъ воды 
сеннорь не проживетъь ночи, и что ея отець, при всей по- 
епЪшности, не успфеть вернуться во ‘время. Онъ умиралъ, и 
она чувствовала, какъ постепенно исходить изъ нея ел соб- 
ственная жизнь. Спасти его можегь только вода, и воду надо 
непремЪнно достать. Но гдф? Одна сиеуа! Если прежн!е жители 
спускались внизъ и дфлали это вжедневно, то разв оно со- 
вершенно невозможно теперь? Она была молода и сильна, къ 
тому же съ дЬтства привыкла къ лазаню по городевимь ` 
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стЪнамъ и кручамъ.. ‘отчего ей не сдфлать попытки? И зто за 
важность, если она убьется на смерть, разъ что ‘онъ обреченъ 
на смерть? 

Я продолжаль стоять около умирающаго друга и молилъ. 
небо о спасени его жизни. Въ это время ко мнЪ подошла Майя 
и сказала: 3 

— Вы думаете, что любите его? Кели я останусь ива, 
то я, которую вы презираете, докажу вамъ, что такое любовь! 

_Я не придалъ этимъ словамъ никажого значеня, потому что 
считахь ихъ сумасбродными. 

Она скрылась. Потомъ я узналъ, что она взяла веревку, 
неболыное ведро, которое привязала себё за плечи, ножъ, 
кремень и трутъ. Быстро добъжала она черезь кусты до входа 
въ пещеру, тамъ `срЪзала нЪоколько сучковъ алоэ, которые 
- обросила, внизъ. ВелЬдъ за нами дЪвушка бросила; одинъ зажжен- 
ный факелъ, чтобы хоть немного освоиться съ предетоящимъ 
спускомъ. Потомъ Майя гажгла еще одну вЪтку, утвердивъ ее у 
самаго входа въ колодезь и стала спускаться. 

Откровенно сознавалазь она, что ее пугали порывы вфтра, 
казавийеся ей дыхашемъь отошедшихьъ въ вфчноеть предковъ. 
- Инданка осталась совершенно безъ одежды, чтобы имфть полную` 
свободу движен!; веревка съ ведромъ на спин, въ которое 
она положила трутъ и кремень, не могла ей мЬшать. Она съ 
твердою рфшимостью поставила одну ногу въ ближайшую вы- 
сфчку скалы и потомъ, придерживаясь руками и осторожно ошу- 
пывая дальнЪйция ступени, двинулась въ трудный и опас- 
ный путь. Въ одномъ мфотВ у нея подъ ногою не’ оказалось 
ступени. Ужасъ охватилъ ее, но отважная дзвушка не потерялась 
и стала, ощупывать дальше, и оказалось, что одна высзчка испор- 
тилась, и ейсразу пришлось опуститься на два фута. ЗатЬмъ она 
стала считать, сколько ей еще оставалось ступенекъ. До низу ихъ 
оказалось еще семьлесятъ семь. Майя запомнила это число, чтобы 
при подъем сумЪть орентироваться. Ступивь на дно этой 
глубокой трубы, она перевела духъ, потомъ зажгла одинъ изъ 
фажеловъ и осмотрБлазь. Несмотря на всю душевную тревогу, 
окружающая картина произвела на нее огромное, хотя н-. 
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сколько  безотчетное впечатл®не, по своей дикой и величе- 
ственной красот. Какъ велико было то внутреннее углублене, 
въ которомъ она очутилась, осталось для нея невыясненнымъ, 
такъ какъ факелъ освЪщалъ сравнительно небольшое простран- 
ство. Инданка пошла, руководимая инстинктомъ и отущенемъ 
большой прохлады въ одномъ изъ концовъ. Неожиданно она 
наткнулась на повороть въ сторону и; пройдя еще нзсколько 
шатовъ, увидфла отражене своего факела въ небольшомъ озер 
чистой прозрачной воды. Здфеь стЗны расширились, состав- 
ляя сталактитовый сводъ надъ ®подземнымь водоемомъ. Быстро 
наполнивъ ведро, .Майя пошла въ обратный путь. Опять зажегши 
‚ факелъ, который быль оставленъ внизу, она стала подниматься. 
Это было гораздо труднЪе, такъ какъ привязанное за спиною 
ведро съ водою оттягивало, веревка рЪ%зала плечи, но храбрая 
дфвушка поднималась вее выше по отвЗеной стЪнЪ, цфпляясь. 
только за выс\чки ступенекъ. На семьдесятъ седьмой ступени 
ей грозила большая опасность, она чуть не оступилась и 
не слетфла внизь, но отчаяннымь усищемъ удержалась 
уже твердо продолжала подъемъ. Недалеко отъ выхода силы 
стали ей измнять. Она могла уже мысленно предоставить себЪ, | 
какь сравнительно мало осталось ей пройти—и вдругъ она не 
сможеть и отъ слабости должна будеть упасть внизъ. Тяжелое 
ведро очень ее затрудняло. У ней мелькнула мысль, что если 
‚ вынлеснуть воду, то можно будеть вылЪзть самой, но мысль о 
страданяхъ сеннора одолЗла мысль о соботвенномъ спасении; 
эта же мысль подкрЪпила ея слабъвийя силы, и она, наконецъ, 
опять стояла у входа стралнинаго колодца, но съ цзлымъ со- 
кровищемъ въ рукахъ. Накинувъ снятое плалье, Майя бЪгомъ 
бросилась къ намъ. 

`ТЬмь временемь я предавался очень горькимъ  размышие- 
шямъ. Я тоже увидЪлъ, что есть возможноеть спасти угасаю- 
щую жизяь, чт0 для этого надо только спуститьея въ сиеуа. 
Въ молодости я быль довольно силенъ и ловокъ, работаль въ 
рудникахь и могь рЬшиться на это дфло, хотя въ послдне 
годы страдаль головокружешемъ. Я могь попытаться и дол- 
женъ былъ это сдЪлать. Я окликнуль Майю. 
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— Сеннора, сеннора! ГдЪ вы? 

— Здфеь!-отвёчалъ голосъ издалека. Что съ нимъ, живъ 
онъ или умеръ? | 

— Нфгы Но безъ воды онъ не проживетъ и часа. Я рь- 
шилъ достать ему воды, а если погибну, то скажите вашему 
отцу, отчего онъ меня здфсь не встрфтитъ. Отдайте ему мою 
половину нашего символа, а сеннору скажите, чтобы онъ не 
шелъ дальше, а возвращался въ Мексику. Прощайте, сеннора! 

‚ — Постойте, Донъ-Игнас!0!-—отвфтила она мн% уже совер- 
шенно близко.—Я уже достала воды изъ пещеры! 

Я слова не могь произнести оть изумлешя и стыда, что 
чужая дфвушки была мужественнфе меня, который столь мно- 
гимъ обязанъ сеннору. Я хотёлъь о чемъ-то ее спросить, но 
она въ изнеможени опустилась на колВни и потомъ упала въ 
обморокъ, Взявъ воду, я подошелъ къ Стриклэнду и прежде 
всего провелъ намоченвою рукою по его губамъ. Одно при-° 
косновен!е влаги оживило его. 

—,Это вода, я чувствую воду!—скорЪе догадался, чВмъ раз- 
слышалъ я слабый голосъ друга. 

° Сердце мое переполнилось радостью. Я осторожно давалъ 
ему пить, хотя онъ просиль и умоляль даль еще и еще. Въ 
течение пфлаго часа я такъ, капля по каплЪ, поилъ его, глаза, 
немного прояснились, щеки утратили свой мертвенный обликъ 

— Эта вода спасла меня!—проговориль онъ.—Кто ее до- 
сталъ? 

— Я разскажу объ этомъ ть я, —-а теперь 
постарайтесь заснуть, если можете! 


ХхШ. 
Клятва. 


Вставъ на ‚разевЪтВ, я зажегь костеръ, чтобы приготовить 
горячую пищу сеннору, продолжавшему крЪико спать. Ко мнЪ 
подошла Майя, и я увидалъ, что ея руки и ноги были расца- 
рапаны. 

— Сеннора, —обратился я къ ней,— прошлою ночью я про- 
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изнесъ оскорбительныя слова, которыя прошу мн простить. Я 
вижу, какъ быль неправь по отношеню къ вамъ. Простите 
меня, и я обфщаю быть вамъ вфрнымъ слугою, если только 
моя услуга можёть когда-либо потребовалься! У 

— Благодарю сердечно за эти слова, Лонъ- Игнасю, и 
готова забыть тЪ, которыя вырвались у васъ вчера ночью. Вы 
угадали мою тайну, и я ие стыжусь ея. Я только сожалью, что 
такъ мало стою сеннора. Прошу васъ, чтобы вы не воору- 
жали его противъ меня и не разлучали цасъ, если моя любовь 
тронеть его, а напротивъ оказали намъ всякое содзйстве... 

— Вы требуете отъ меня большой клятвы, касающейся 
будущаго, которое никому невздомо... 

— Знаю, сенноръ, но веномните, что вал другъ, который 
теперь такъ спокойно спитъ, еслибы не я, былъ бы бездыхан- 
нымъ трупомъ. Вспомните, что вы стремитесь попасть въ Сто- 
лицу Сердца, гдз выгодно имфть во мн друга... Не давайте 
обфщаня, если не хотите, но знайте, что я буду вамъ страш- 
нымъ тайнымьъ врагомт! . 

— Не къ чему мнЪ угрожать. Я не боюсь угрозъ. Онъ самъ 
себф господинъ, и потому обЪщаю, что не буду становиться между 
вами обоими... Смотрите: онъ просыпается! 

Майя подошла къ костру, еняла котелокъ, и’мы подошли 
къ сеннору. 

— Воть горячая пища! — сказала дзвушка, но сенноръ 
съ недоумВнемъ посмотрВлъь на нее и спросиль: 

— Что такое случилось, Майя? 

— Вчера. вечеромъ, доставая мнЪ цввтокъ, вы были уку- 
шены змею и чуть не умерли! 

— Помню. И конечно умеръ бы, если бы вы не высосали 
кровь. изь раны и не стянули мнЪ такъ крЪфико руку. А 
дальце? 

— Когда миновала опасность отравленя, ‘васъ’ стала му-. 
чить сильная жажда, а у насъ не было ни одной капли воды 
для вастъ! 

— Да, помню и это. Никому не пожелаю испытать такого 
мученя. Но я пилъ воду и ожиль. Кто принесъь ее мнЪ? : 
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— Отецъ отправился верхомъ къ источнику. 5 

— Онъ вернулся? 

— Нёть еще! 

— Значитъ, не онъ привезь воду. Откуда же она’ поя-. 
вилась? | 
— Изьъ куэвы, которую мы вм\фстВ вчера осматривали... 
— Кто же спустился туда? ВЪфдь она, недоступна! 

— Я спустилась! 
— Вы?.. НЪтъ, это немыслимо! Не шутите, скажите, кто 
туда спустился? 

— Я не шучу, сенноръ! Вы умирали отъ жажды, а отецъ 
не могъ успфть вернуться... Тогда я взяла ведро и спустилась 
внизъ. Мн посчастливилось вернуться невредимою и во время, 
чтобы предупредить Донъ-Игваею, который собирался сдЪлать 
то же. Я разскажу объ этомь посл подробнфе, а теперь надо 
Ъеть.. 

Сенноръ Стриклэндъ протянулъ къ ней руки и заключилъ 
въ свои объятя. Такимъ образомъ они безмолвно объяенились 
въ любви среди дикой пустыни, при одномъ молчаливомъ сви- 
дВтелЪ, которымъ былъ я. 

— Но забудьте, что я только простая индЗйская дзвупка,— 
проговорила она, —а вы вЪдь господинъ среди бВлыхъ. Хо- 
рошо ли вамъ любить меня? 

— Очень хорошо, потому что вы благородн®йшая дфвушка, 
когда-либо видВнная мною, и вы спасли мнЪ жизнь 

Зибальбай вернулся только къ полудню. Муль споткнулся 
объ острый камень и захромалъ.. 

— Онъ еще живъ?—спросилъ старикъ у дочери. 

—- Да, отецъ! 

— Ирпокъ-же онъ! Я 1 думать, что жажда непрем®нно убьетъ 
его раньше! 

— Ему дали воды... Я спустилась въ куэву и достала 
. воды!-—добавила она посл нЪкотораго колебания. 

Старикъ съ изумленемъ взглянулъ на дЪвушку. 

— Какъ это у тебя достало мужества спуститься. въ это 
стралиное мфото? ") 
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— Желане спасти друга... ВЗдья знала, что ты не ие 
вернутьея! 

Зибальбай задумался и медленно проговорилъ: 

— Мн кажется, что лучше было дать умереть этому бЪлому 
челов®ку, я боюсь, что онъ причинить намъ много затруднений. Бо- 
гамъ было угодно сохранить твою жизнь, и помни, что она, принад- 
лежить имь, и что мы должны идти по пути, который они 
избрали для тебя, а не тому, который ты выберешь себЪ сама. 
Помни также, что въ Столиц® Сердца тебя ожидаеть н®кто, 
который можегь многое. сказать противъ твоей дружбы съ 65- 
лымъ пришельцемтъ! . 

Въ тоть же вечеръ, отозвавъ меня въ сторону, Майя пе- 
редала мн%® слова своего отца. 

— Я вижу, что не обойдусь безъ вашей помощи, лы 
Игнасю, такь какъ отець будеть противъ меня, если мои же- 
лан!я будуть м\шать его планамъ. Я убЬждена только въ 
одномъ, что моя жизнь не во власти боговъ, я утратила взру 
въ т№хь, которымъ поклонялись отець и я, если только когда- 
ибудь имфла эту вру! 

‚— Вы говорите горячо, но я полагаю, что было бы осто- 
рожнфе, чтобы вашъ отець не сльышаль такихъ словъ! 

— Разв вы вфрите нашимъ богамъ, Донъ-Игнае10?—спро- 
сила она меня удивленно. р 

— Нъть, сеннора! Я христанинъ и не признаю идоловъ 
и не желаю имфть общешя съ ихъ поклонниками! 

— Понимаю. Вы хотите имЪть общен!е только въ 60- 
татствахъ этихъ поклонниковъ. Но почему бы и мн% не стать 
хрисманкою? Я уже многое узнала о вашей вбрё и нахожу, 
что она чиста, велика и спасительна для насъ смертныхтъ! 

— Отъ души желаю вашего полнаго просвзтлЪн!я!-—отв\- 
тиль я. Мо не похрисмански упрекать меня въ стремлени 
къ богатствамъ, которыхъ я домогаюсь лишь ьъ интересахъ 
своего народа, а не для себя! 

— Простите меня, Донъ-Игнас10. Языкъ мой быль р}- 
зокъ, какъ и вашъ еще надазно... Но я слышу. что сенноръ 
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Два дня еще пришлось намъ пробыть на мфстЪ, пока сенноръ 
не окрфть на столько, что могь продолжать путь. Десять дней 
мы двигались по пустынной равнин% и только на одиннадцатый 
дошли до пологихь склоновь довольно вывокихъ горъ. Еще 
черезъ сутки мы достигли лиши снЪговъ и были вынуждены 
оставить муловъ, которыхъ нечьмь было бы кормить. Эту 
ночь мы провели, зарывшись въ снзгу и тщетно стараясь за- 
снуть: время отъ времени насъ будили отдаленный шумъ, по- 
хож на раскаты грома; это были падаюция съ горъ лавины. 

— Какъ долго лежить напгь путь въ снфгахъ?—спросиль 
я Зибальбая. 

— Смотри,—отвфтиль онт,, указывая рукою на мВето, откуда 
появился первый лучъ восходящаго солнпа.—Тамъ высшая точка 
нашего подъема, и тамъ мы будемъ сегодня передъь закатомь! 

Н%сколько ободренные этими словами, мы собрались и пу- 
стились въ путь. Къ счастью, подъемъ не быль очень крутъ, и 
мы, съ небольшими остановками для отдыха, успли еще за- 
св\тло добраться до цвли. Передъ нами, точно изъ земли, вы- 
росли высок1я, почти отвфеныя скалы, бЪжавния въ обЪ сто- 
}оны на подобе искусственныхь крёпостныхь стЬнЪ 

— Намъ нужно взобраться. на эту ствну? 

— Н\ть,—отвзтилъ Зибальбай на мой вопросъ.— сть путь 
внизу. Дважды въ прежня времена доходили сюда толны 6$- 
лыхь завоевателей, но, не найдя прохода, возвращались домой, 
хотя`руки ихъ были у самой двери! 

— Эти скалы окружаютъ священную долину со воВхъ сто- 
° ронъ?—спросилъ сенноръ. 

— Нфть, бВлый человзкъ, нЪгь! Он. оканчиваются черезъ 
нЪеколько дней пути къ западу, но тамь придется упереться 
въ непроходимое болото. Горы можно обойти и съ востока, 
но для этого надо три дня идти по горамь п пропастямъ.. 
Только одному человВку это удалось, странствующему индЪйцу, 
пришедшему къ намь еще при моемъ дфдЪ. Теперь подождите, 
я пойду искаль... 

— Вы рады, что находитесь на порог своего дома? — епро- 
силь сенноръ молодую дВвушку. 
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— НЪтъ,—отвфтила она—въ’ пустын® я знала счастье, а / 
зДЪеь и меня, и васъ ожидаетъь ‘только одно горе. Если я, дй- | / 
ствительно, дорога, вамъ, то бЬжимъ обратно и поселимся срели / 
людей валиего народа. ‚ 

Она умоляюще слохила руки. 

— Какъ? Оставять звалиего отца и Дона Итгнасю однихъ 
кончать путешестве? 

— Вы мн® больше, чЁмъ отецъ, хотя вамъ, быть можетъ, 
Донъ Игнасю дороже, чЪмъ я! 

‚_ НЪть, Майя. Но пройдя такъ далеко, я хочу видЪть 
вященный городъ! , 

— Какъ вамъ угодно!-сказала она съ глубокою грустью. — 
Вонъ отець налиелъ проходъ и зоветь насъ!. 

Зибальбай стоялъ отъ насъ въ сотнЪ шаговъ, но мы не 
видфли никакого прохода. 

— Хотя-я вамь довзряю и надфюсь, что небо соединило 
насъ для своихь великихъ цзлей,—сказаль онъ,—но слфдуя 
старому закону и повинуясь клятвЪ не пропускать въ городъ 
ни одного чужестранца, я долженъ завязаль вамъ глаза. Дочь 
моя, сдфлай это! : 

Она повиновалась и, завязывая повязку, шепнула каж- 
дому изъ насъ: 

— Не бойтесь, я буду вашими глазами! 

Съ этой минуты мы были какъ во тьмЪ. Пройдя немного, 
ведомые за руки, мы остановились. Наши проводники отошли 
нфоколько въ сторону, и мнЪ показалось, что они отодвигаютъ, 
Что-то очень тяжелое. Зат8мъ мы стали спускаться по довольно 
покалому склону, но шли по столь узкому проходу, что 
своими плечами ностоянно задЪвали его бока, а иногда насъ 
очень низко заставляли наклонять головы. ПослЪ многихъ кру- 
тыхъ поворотовъ, проходъ расширился, и мы пошли свободнфе. 

— Снимите повязки!—послышалея голосъ Зибальбая. 

Н»%еколько освоившиеь со свЪтомъ, мы съ любопытствомъ 
осмотрзлось кругомъ. Я подумалъ, что нахожусь на днЪ 
тлубокой разщелины скалы, вЪроятно, вулканическаго проис- 
хождешя. Вдоль шла искусственно сооруженная дорога на- 
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столько хорошаго исполненшя, что прошедийе вВка и снфговые 
завалы не могли ее разрушить, и по ней было совершенно 
легко идти. По обфимъ сторонамь были видны пещеры съ от- 
верстями, но онЪ находились на извЪстной высотВ, и безъ 
лВетницы въ нихъ было трудно попасть. 

— Что это? М%сто для погребешя умершихьъ?— спросить я. 

1 НЪть, —отвЪтилъ Зибальбай, — это бывийя жилища диких 
людей, которые не боялись холода и питались малымъ. Пре- 
слфдуля ихъ, основатель Священнаго Города открылъ проходъ, 
по которому мы шли, и такимъ образомъ нашелъ тоть рос- 
кошный плодоносный островъ и долину съ озеромъ, на кото- 
_ ромъ расположена, нынЪ Столица Сердца... Но будемъ спВшить, 
иначе ночь застигнеть насъ въ проход?! 

Равнина, или в\рнЪфе ущелье, по которому мы шли, опять 
суживалась, и мы очутились въ туннелф въ сильной темнотз. 

— Не бойтесь, —сказаль намъ Зибальбай, — проходъ коро- 
токл, и здВсь нЪть ямы 

Черезъ н$сколько мануть впереди опять появился свфтъ и, 
немного погодя, мы были уже по ту сторону горъ. Не останазли- 
ваясь, Зибальбай свернулъь направо, и еще черезъь н$еколько 
десятковъ шаговъ мы очутились у двери дома, построеннаго изъ 
дикаго камня: 

— Входите, —обратился онъ къ намъ,—и добро пожаловать 
вамъ въ страну Сердца! 

Дверь была открыта имъ настежь порывистымъ движе- 
н!емъ руки, предъ нами мелькнуль ярюй пламень огня, и му- 
жественный голосъ спросилъ: 

-— Кто тамъ? 

Зибальбай вошелъ. ничего не отвЗтивъ. Въ довольно про- 
сторной, съ низкими сводами, комнат за столомъ сидВли муж- 
чина и женщина, ужиная. 

— Такъ то вы сторожите нзще возвразцене?-—ирозно ска- 
залъ нашъ спутникъ. — Посторонитесь-же и приготовьте намъ 
повесть, такъ какъ мы умираемъ отъ голода и холода! 

Мужчина медлилъ, но его жена, имфвшал возможность видть 
лица вошедшихъ, быстро схватила мужа за рукавъ, говоря: 
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<. На колфни! Это кацикъ возвратился обратно! 

— Прости, о господинъ мой! —воскликнулъ онъ тогда.—Но, 
говоря правду, мнЪ такъ часто товорили въ тородВ, что ни | 
ты, ни наша госпожа никогда не вернутся, что я счелъ васъ 
за пришельцевь съ того свфта. То же самое подумають и в 
самомъ город, гдВ Тикаль править вмЬсто тебя! 

— Замолчи! грозно повелфлъ Зибальбай. — Мы оставили 
здЪсь налпи одежды. Принеси ихъ во внутреншя комнаты, а 
также достань друмя для моихъ гостей, а твоя жена пусть 
готовить ужинтъ! 

Хозяинъ поклонился до земли и’ ушель. Его примЪру 
послФфдовала жена, предварительно помфшавъ очагь и положивъ 
еще н$феколько полЪньевъ дровъ. Мы встали пиру ь огня и 
съ наслажденемъ отогр®вались. к 

— Что это за домъ?—спросихъ сенноръ. 

Зибальбай, погруженный въ глубокую думу, не разсльшаль 
вопроса, и отвЪтила на него Майя. 

* Жалкая хижина, которою пользуются охотники’ за ‘ди- 
кими козами. Эти люди здфеь сторожа, и имъ было поручено 
встртить насъ при возвращении, но, повидимому, они объ этомъ 
забыли. Теперь, простите меня, сенноръ, но я пойду помочь 
имъ въ приготовлевяхь. Отець, идемъ... 

Вскорз вернулся хозяинъ за какимъ-то дЪломъ, но при 
видь сеннора, онъ въ изумлешемъ остановился предъ нимъ, 
глядя 0 всЪ глаза и бормоча мало понятныя слова. 

— Что съ нимъ и что ему отъ меня нужно? спросилъь меня 
сенноръ по испански. 

— Онь удивленъ вашею бфлою кожею и свЪзтлыми воло- 
сами. Онъ говорить, что не осмЗливается обратиться къ вамъ, 
такъ какЪъ вы, вфроятно, сошедций на землю небожитель... Онь 
просить меня передать вамъ, что вода для омовеня и одежды 
приготовлены для насъ въ 060бой комнатЪ! 

Мы посл№довали за индЪйцемъ, который ввелъ насъ въ 
небольшую комнату, выходившую, кахъ и нЪеколько сосЪдниху, 
въ длинный корридоръ. Туть мы вашли два ложа съ мзхо- 
выми покрывалами, а также приготовленныя для насъ одежды: - 
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полотняная длинная рубалика и зегаре, плащъ изъ сЪрыхъ и чер- 
ныхъ перьевъ, прикрфпленныхъ къ льняной основ$. На полу сто- 
яла теплая вода, въ двухъ большихъ тазахъ. Сенноръ съ удивле- 
шемъ обратилъ вниман!е, что они были изъ чеканнаго серебра. 

— Здфеь люди, должно быть, очень богаты, если даже 
обиходную утварь своихъ постоялыхъ дворовъ двлаютъ изъ сере- 

‚ бра. До сихъ поръ всЪ разговоры о священномъ городЪ, въ кото- 
ромъ Зибальбай былъ кацикомъ, а Майя наслЪдницею, ‘каза- 
лись мн баснями, но теперь я готовь согласиться, что въ 
нихЪъ много правды, а почтительность этого индЪйца показы- 
ваетъ, что Зибальбай здЪеь важная особа! 

Потомъ мы облачились въ новыя одежды, не безъ труда, 
потому что ихъ покрой былъ намъ чуждъ, и отправились въ. 
столовую комнату. Тамъ насъ-встрётила Майя, но такъ изм$- 
нившаяся, что ее трудно было признать. На ней быль шелкъ, 
затканный золотомъ, браслеты и дратоцфнные камни. 

— Какъ и вы, я переодФлась... Или вамъ не нравится мой 
нарядъ? -2 

— Не нравится. Я никогда не видфлъ лучшаго! — возразилъ 
сеннорт, 

— Не видали лучшаго? Между тЪмъ, это одинъ изъ самыхь 
простыхъ, которые у меня есть. Подождите, когда мы будемъ 
дома. %я покажу вамь еще лучиие! 

— Я не знаю, что мнЪ. больше нравится: вашьъ нарядъ или 
вы сами! 

— Тише, другъ! Зд%еь нельзя говорить такъ свободно!—оста- 
новила Майя сеннора.—По ту сторону горъ я была вашимъ 
товарищемъ, а здЪеь я повелительница Сердца! 

— Тогла я предпочелъ бы, чтобы вы оставались прежнею 
инд№йскою женщиною... Или вы, быть можетъ, шутите? 

— Я вовсе не шучу!— проговорила она съ подавленнымъ 
вздохомъ.—Вы должны быть осторожны, не то будетъ плохо 
вамъ или мн, или намъ обоимъ. Здфсь я первая дама, а мой 
двоюродный брать булетъ, конечно, наблюдать за мною. Воть 
идетъ отецъ... 

ОдЪтъ онъ былъ довольно просто, какъ и мы, только на 
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шеф висЪла толстая золотая цёнь съ привфшеннымъ къ ней 
золотымъ-же изображешемъ символическаго сердца. Мы зам$- 
тили, что Майя ему поклонилась, на что онъ отвЪтить кив- 
комъ головы, а оба ‘индЪйца, принеспие пищу; каждый разъ, 
когда онъ проходиль мимо нихъ, кланялись ему до земли. 
Намъ 0боимъ было ясно, что нашей дорожной дружбЪ при- 
шелъь конецъ, и теперь предъ нами властный царь. 

— Кушанье готово!—сказалъ онъ.—Пропгу садиться и Феть. 
Садись и ты, дочь. Ты можешь не стоять предо мною, мы все 
еще какъ бы въ пути и можемъ отбросить церемошаль, пока 
не будемъ въ стВнахъ Священнаго Города 

Мы Фли что-то очень вкусное, но неизвстное, и запивали 
сокомъ, похожимъ на ‘вино. Глядя на сеннора, я яспо видЪлЪ, 
что у него тяжело на сердцз. Въ дорогЪ онъ быль какъ ‘бы на- 
шимъ начальникомъ, а здфеь Зибальбай, до сихъ порь назы- 
вавний его «сенноръ» или «другъ», обращаясь къ нему теперь, 
говорилъ «чужеземець» или еще одно индЪйское слово, кото- 
рое значитъ «незнакомецъ». То же было и по отношеню ко 
мнф. Но меня ожидала прятная ‘неожиданность: лишенный 
всякой возможности курить въ продолжен!е шести недфль, я уви- 
дЪль, что индфець несетъ особыя сигары, сдзланныя изъ та- 
баку, завернутаго въ тонкую солому индфйской ржи. 

— Ты сейчасъ отправишься, —повелительно” обратился къ 
вошедшему Зибальбай, —въ село хлЗбопалицевъ и моимъ именемъ 
велишь старгиин% прислать мн четверо носилокъ и носильциковъ 
къ пяти чаеамьъ послВ восхода солнца. Ты предупредишь ихъ 
также, чтобы наготовз были лодки для переправы черезъ 
озеро. Но если жизнь ему дорога, пусть викто въ городв не 
знаетъ о моемь возвращени! ‹ 

Индфець низко поклонился, взялъ свой плащъ и вышелъ. 

— Какъ далеко до деревни?—спросилъ сенноръ. 

— При плохой дорогв шесть часовъ, если только онъ въ 
темнотВ не свалится въ пропасть,—отвВтилъ Зибальбай. — Уже 
поздно, и время отдыхать; идемъ дочь. Спокойной вамъ ночи! 

Майя встала и, прощаясь, „подала сеннору, руку которую. 
онъ почтительно исцфловалть, 
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_ — Какь хорошо затянуться табакомтъ! —сказаль онъ, когда, 
мы остались одни.—А замЪтили ли вы, другъ, ‘какъ.перем%- 
нилея Зибальбай? Я никогда не быль очарованъ его характе- 
ромъ, но теперь ничего не понимаю! 

— МнЪф кажется, сенноръ, что, подобно н®которымъ като- 
лическимъь патерамъ, онъ страшный фанатикъ. Онъ вла- 
столюбивъ и деспотиченъ. Онъ не пощадить ни себя, ни дру- 
гихъ, если имфеть въ виду благо страны, которою праватъ, 
или славу его боговъ. Какая у него должна быть сила воли, 
если почитаемый, какъ божество, онъ явился въ нашу’ страну 
подь видомъ нищенствующаго врача и рёшился пройти тоть 
путь, который никто изъ его народа не проходилъ за много 
поколВй. Онъ все перенесъ безъ ропота, потому что 'цфль 
его странстя была достигнута! р: 

— Въ чемь же эта цзль? Я ло сихъ поръ ее плохо понимаю 
и при чемъь мы тутт!. 

— Пфль. всей его жизни—возстановить павшее царство 
Сердца. Я не в8рю ботамъ Зибальбая, но взрю его видВн1ямъ, 
такъ какъ они привели его ко мн$. Ни одинъ изъ насъ по- 
рознь не можеть достигнуть успЪха! 

— Почему это? .. 

— МнЪ нужны средства, а ему люди. Если онЪ дастъ мн» 
средства, я доставлю ему людей тысячами! 

— Начинаю понимать, но боюсь, что вамъ ветр№тятся боль- 
шя прейиствая на вашемъ пути. Но что должны двлаль Майя 
п Я, которые не собираемся возстановлять царства? Мы бу- 
демъ простыми зрителями? 

— Какъ можно такъ говорить! Она вздь наслёдница сво- 
его отца, а вы 00а... стали такъ близко другъ къ другу!-—доба- 
вилл, я посль минутнаго размышленя. ; 

— Я не думаль, ч10 вы замфтили нашу взаимную привязан- 
ность, Игнасю. Я ничего не говориль, такъь какъ знаю, что вы 
ненавидите женщинт! 

— Я не совсвмь слЪпЪ, сенноръ. Ку тому же, нельзя не за- 
мЪтить, когла въ жизнь друга входить женщина. ИЪтъ, вы не 
можете не быть дЪйствующимъ лицом, но какая ваша роль— 
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не знаю. Она зависить, вирочемъ, отъ откровеня боговъ Зибаль- 
ба, или, собственно, Того, что онъ приметь за откровене. Онъ 
расположенъ къ вамъ пока, такъ какъ допускаетъ, что оракуль 
признаеть ваеъ сыномъ Кветцала, который спасеть весь на- 
родъ. Таково пророчество. Но будьте осторожны; если онъ 
придеть къ обратному заключению, то смететь вась съ лица 
земли, и вы должны будете разсталься съ Майею! 

— Этого никогда не случится, пока я живъ! 

— Можеть быть, но ТВ, которые м»Ьшаютъ жрецамъ или 
земнымъ владыкамъ, не долго живутъ. Еще нЪть основан 
падаль духомъ: я здфеь нуженъ и потому могу во многомь но- 
мочь. Я даль Майз клятву, что сдфлаю для васъ обоихъ все, 
что только буду въ состояви сдфлаль. Быть можеть, что и вы 
поможете мнЪ! 

— Во всякомъ случа, мы будемъ держаться вмЪстВ. Ноо 
будущемъ рано толковать, а теперь пора спать. ВЁфрно только 
одно, что если только не умретъ Майя, не умру и я, то она 
будеть моей женой. 


ТУ, 
Сердце м!ра. 


Было еще. совершенно темно, когда на елбдующее утро 
насъ разбудильъ голосъ Зибальбайя: 

— Вставайте! Пора двигаться въ путь! 

— Развф носилки здфеь?—спросилъ я. 

— Ньёть. Они могуть быть только чрезъ нфеколько часовъ. 
Но я непременно, желаю быть сегодня въ город и потому 
пойдемъ наветрфчу носильщикамъ! . 

Въ общей комнат мы застали нашихъ спутниковъ уже 
совершенно готовыми. На столф стояла пища. 

— Кушайте и идемте!—торопиль наеъ етарикъ. 

ВЪтра не было, но холодь былъ довольно сильный, и мы 
старалиеь согрёться скорою ходьбою. Когда стало свфтать, я 
замфтильъ, что вся окружающая мфогность,- на далекое разето. | 
янще, понижалась, образуя какъ бы очертаве чаши, окаймлён- #. 
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ной съ боковь горами. Вдали виднлось озеро, священныя 
воды, въ которое текли многочисленные ручьи съ сосфднихь 
склоновъ. Но больше всего я обратиль внимане на густой 
туманъ, точно наполнивиий` воздухъ; вскорв онъ сталь раз- 
сЗиваться,—и нашимъ очарованнымь глазамъь представилась 
величественная панорама. Необычайность картины заставила 
меня даже остановиться. Серебристые ручьи протекали по зе- 
леной долинЪ, за нею виднфлись рощи, вдали блестВло озеро, 
а на большомъ остров посреди озера возвышалея священный 
городъ, очертавя котораго выступали на небесной синевЪ\. 

— Тамъ находится моя родина! произнесла Майя, не безъ 
‚ нЗкоторой гордости.— Нравится она вамъ, бфлый человвкъ? 

_ — Она мн® такъ нравится, что я меньше, чЪмЪъ когда 
либо, понимаю, зачЪмъ вы такъ хотите ее покинуть? 

‚ — Потому, что хотя въ городЪ, въ окрестностяхь. и 
на днЪ озера заключается множество разныхъ богатствъ, но 
вамъ приходится жить среди людей, и отъ нихъ ожидать себ\ 
счастья! 

— Иные полагають, что счастье въ. насъ самихъ, Майя!— 
сказалъ ей на это сенноръ.—Я думаю, что можно быть счаст- 
ливымъ въ такой. стран?! 

— Вы думаеге такъ теперь, но когда будете въ городЪ, то 
изм\ните свое мнн!е. Если бы вы дЗйствительно думали только 
о мнЪ, то намъ лучше было остаться по ту сторону горъ. 
Но вы яыдились бЪдной индЪйской двушки, которая оказа- 
лась достаточно красивою, чтобы васъ прельстить, и которая 
имфла счастье спасти вашу жизнь. Вамъ было бы стыдно же- 
ниться на мнЪ по обычаямъ вашей родины и ввести въ свой 
домъ дочь сумашедшаго индЪфйца, котораго вы застали въ ру- 
кахъ шайки разбойниковъ-—здфесь я, какъ женщина, имфю вы- 
сокую цфну, больше чЪмъ всякая бфлая женщина... 

— Вы несправедливы ко мн! Вамъ стыдно говорить со 
мною такъ безъ всякаго повода! 

— Быть можетъ, я гесправедлива, но насъ ожидаетьъ много 
затрудненй. Прежде всего Тикаль... я 

— Что нужно Тикалю?—спросилъ сенноръ. 
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° — Ему нужно жениться на мнВ и сдЪлаться по этому 
праву кацикомъ страны; во всякомъ случа, онъ не уступить 
меня безъ борьбы. Потомъ мой отецъ, служапий только двумъ 
госполамъ: своимъ богамъ и своей странЪ, который видить 
во мнз лишь оруде для своихъ цзлей;—и въ васъ тоже. Наши 
свфтлые дни миновали, наступили черные, а за ними идетъ 
темная ночь. Тамъ намъ р+дко придется бесфдовать, я окружена 
придворными, которые смотрятъь за каждымъ моимъ шагомъ. 
Кром того, за мною всегда наблюдаеть мой отец! 

— Теперь и я начинаю сожалфть, что не послФдовалъ ва- 
шему совЪгу остаться по ту ‚сторону горъ... Но не можемъ-ли 
мы спастись бЪгетвомъ? 

— НЪть, поздно. Насъ поймаютъ. Остается только идти 
навстрЪчу судьбЪ. Только поклянись мнЪ теперь, моими б0- 
тами или твоимъ, или чфмъ инымъ самымъ тебЪ дорогимъ, 
что пока я жива, ты не измфнишь мнф, какъ я буду вёрна, 
пока не умру! 

Она взяла его за руку и вопросительно смотрфла ему въ 
тлаза. Въ эту минуту Зибальбай, шедийй вее время впереди, 
случайно обернулея и увидёль ихъ. 

— Подойдите сюда, дочь и вы, бЪлый человЪкт, и слу- 
шайте оба. Я старъ, но зрЪне и слухъ еще хороши, хотя въ 
пустын® я не придавальъ большого значен!я многому, что ви- 
джль и слышалъ, ЗдВеь, въ моей странЪ, оно иначе. Замфтьте, 
бЪлый человВкъ, что Госпожа Сердца неизмФримо выше васъ 
и на этой высотВ. должна остаться. Поняли? . 

— ВиолнЪ!-—отвфтиль сенноръ, съ трудомъ сдерживал свой 
тиЪвъ.—Но жаль, кацикъ, что вы не сказали мнЪ тогда, когда 
мы спасали вашу жизнь, что я не достойный товарищь для 
валией дочери; вЗдь безъ наеъ ор 2 васъ остались бы теперь 
однз только кости! 

=— Вы были посланы богами, чтобы служить мнЪ, и вы 
были мнз нужны, спокойно возразить Зибальбай вы мо- 
жете мнЪ и опять понадобиться. Если бы не эта возможность, 
т0 мы разстались бы за горою! : 

— Жаль, что этого не случилось!—воскликнулъ сепноръ. и 
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— Я тоже, быть можетъ, объ этомъ пожалю. Но вы здЪеь, 
`а не тамъ, и до конца вашей жизни. МнЪ хочется только 
сказать, что вы въ моей власти. Одно мое слово можетъ по- 
ставить васъ очень высоко или зарыть глубоко въ землю. По- 
этому будьте осторожны и принимайте съ блатодарностью, что 
вамъ будетъ дано, не осматривайтесь обратно: бЪфжать `иЪтЪ 
возможности. Подчинитесь во всемъ моей вол, и вамъ будеть 
хорошо. Если будете сопротивляться, я васъ уничтожу. Я ска- 
залъ. Теперь идите передо мною, а ты, дочь, иди за мною! 

БТ шенство сеннора, кажется, не имфло границъ. Я. опа- 
сался самыхъ ужасныхь поступковъ, но умоляюпий взглядъ 
Майи его успокоиль, кажъь по волшебству. 

— Я слышу ваши слова, кацикъ. Вы правы, я въ вашей 
власти, и мнЪ безполезно спорить съ вами! 

Мы двинулись дальше въ указанномъ порядкЪ. Подойдя 
къ °Забальбаю, я сказалъ ему: 

— Ты произнесъ р%зюмя слова тому, кто мн} братъ, а 
‚слфдовательно и мн\! 

— Я сказалъ, что долженъ быль сказать. РазвВ ты не 
слышал, что сказалъ вчера индФецъ: что Тикаль, мой пле- 
мянникъ, править страною вмЪфсто меня? Эта дЪвушка, 
моя дочь, помолвлена за Тикаля и только этимъ способомъ 
онъ можетъ наслфдовать мнЪ. Если онъ считаеть меня мерт- 
вымъ и занялъ мое мЪето, то ему не захочется уступить свою 
власть. Посуди самъ, какъ должчо понравиться ему и его 
друзьямъ, что бфлый человзкь нашептываеть слова любви въ 
уши моей дочери и держитъ ея руку? Говорю тебЪ, Игнаею, 
‘что это одно можетъ возбудить войну противь меня. Вотъ по- 
чему я говориль рЪзко, инока еще время, Ты долженъ въ этомЪъ 
помочь, потому это отъ этого зависять и твои планы, иначе 
они ни къ чему ни приведутъ! >» 

Я вичего не отвЪтилъ. Мы шли молча нЪкоторое время. и 
на поворот дороги столкнулись съ шедшими намъ на встрчу 
восильциками съ паланкинами. Ихъ было около сорока. ВсВ были 
высогаго роста, хорошо сложенны, съ правильными чертами 
лица, но все-таки отличались ‘оть людей моего‘ племени. Но 
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выражене лицъ было какое-то странное: оно не было тупое, 
но какое-то безразличное; уже вь глазахь самаго молодого 
можно было подыЪтить какую-то подавленность, точно отъ тя- 
жести пережитыхъ всЪмь народомь взковъ. Они были крики 
и сильны, но не затронутъ быль у нихъ умъ. Даже видъ бЪлаго 
не Поразиль ихъ. Они ограничились мелочными замфчашями, 
которыми нЪкоторые обмЪзнялись между собою, о длинЪ бороды, 
о цвфтЪ волосъ. Зибальбаю они произнесли привёть своими 
гортанными голосами: 

— Отець, кланяемся тебЪ! 

И они вс простерлись передъ нимъ ницъ, по знаку, дан- 
ному старшимъ между ними. 

— Встаньте, дЪти! сказаль Зибальбай, и они послушно 
встали, сохраняя полнфйшее равнодушйе ко всему окружающему. 

Съ собою они принесли Фду, и мы всЪ принялись ФЗеть. 
Начальникъ отряда что-то тихимъ голозомь докладываль ка- 
цику, и я ясно видЪлЪ, что его слова не доставляли ему ника- 
кого удовольствя. Зибальбай торопился и векорВ отдалъ при- 
казъ садиться въ паланкины. Мы двинулись съ довольно боль- 
шою скоростью. Я не переславаль любоваться окружающею 
природою. Вся мфетность была старательно воздфлана. Если 
не было полей, то росла трава, рощи, часто попадавицяся намъ, 
были густы и тЪнисты, и въ нихъ можно было видЪть дикихъ 
козъ и оленей, посифшно убфгавшихъ при нзмнемъ приближе- 
ви. ПосЪвы состояли изъ хлфбныхъ злаковъ, сахарнаго трост- 
ника, плантащй кофе и какао. 

Къ вечеру мы достигли деревни хлЪбопаицевъ. Дома были 
построены изъ необожженнаго кириича, поерединЪ села былъ 
сооруженъ алтарь съ наложенными на’ него плодами у цвф- 
тами. Большинство жителой только что вернулись съ работы, 
о чемъ свидзтельство®йли слБды земли на ихъ обуви и платьЪ. 
Но и на пихъ я опять увидЪль тоже выражеше безучасе ко 
всему. Женщины, очень красивыя по мн®н\о индЪйцевъ, были 
тоже проникуты тфмъ же тяжелымь выражешемъ. При видь 
сеннора, только немноме выражали любопытство, но черезъ 
нЪфеколько секундъь оно исчезало безслФдно. ЗдЪеь пой й 
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не было дфтей. Поражало еще общее сходство между везми 
этими людьми. Одну женщину было почти невозможно отли- 
чить отъ другой, если он® были одного возраста. Впрочемъ, 
удивительнаго, строго говоря, ничего не было: вс жители ©0- 
ставляли одну большую семью. 

Для насъ быль’ приготовленъ: особый домъ, въ него пока 
вошелъ одинъ Зибальбай. Подойля къ Май, я спросиль ее: 
-- Всегда ли люди здЪсь имфють это скучающее выра- 
° жене? 

— Дай То-есть простолюдины, которые работаютъ. ЗдЪеь 
существуеть два сословя: господа и народъ. Каждый просто- 
людинъ долженъ работать три мФеяца въ году, а остальные де- 
вять полагаются ему на отдыхъ. Вс плоды работъ собираются 
въ обпие склады и распредзляются между всфми дЪтьми на- 
рода Сердца. Но храмы, кацикъ и н®которые знатные имфють 
своихъ рабовъ, которые служили изъ поколЪя въ поколЪне, 
отъ отца къ. сыну. 

— Что дфлаютъ, когда они не хотятъ работать? 

— Они должны умереть, такъ какъ имъ не отпускается 
никакой пищи изъ общественныхь магазиновъ. Когда они 
смирятся, то на нихъ возлагаютъ самыя тяжелыя работы! 

Теперь было понятно, почему у этихъ людей такое прини- 
женное выраженя. Что можно было ожидать оть людей, лишен- 
ныхъ честолюбя или отвзтственности и поставленныхь въ 
полную зависимость отъ общественныхъ порщ? Въ позднзйпие 
годы я слышаль, что появились учителя, которые проповвду- 
ють подобную систему для всего человз чества, но готовъ 
поручиться, что еслибы они пожпли въ стран Сердца, гдЪ 
эта, система примфнялась вЗками, то отреклись бы отъ своего 
учения. 

Къ намъ явился посланный оть Зибальбая съ приглаше- 
н!емъ войти въ домъ. Тамъ мы нашли приготовленнымъ обиль- 
ный ужинъ. Я предполагалъь, что мы здфеь заночуемъ, но 
кацикъ коротко и повелительно сказалъ, что намъ предетоитъ 
дальнЪйпий путь. Мы скоро добрались до небольшого поселка 
на берегу озера, гдВ насъ ожидала лодка съ девятью гребцами. 

. 
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Но такъ какъ дуль попутный вЪтеръ, то быль поднять 
парусъ, и мы поплыли вт острову съ Священнымъ Городомъ, до 
которато было пятнадцать миль. Мы весь молчали, любуясь 
красивою картиною озера, освфщеннаго луною. “ИндЪВйцы- 
гребцы также были безмолвны,  вслЪдетые присутстйя ихъ 
государя. Городъ. все боле и болфе приближался, его очер- 
таня становились отчетливве, хотя онъ продолжаль имЪть 
въ моихъ глазахъ сказочный видъ. Но скоро моя нога сту- 
цить на обЪтованную землю. 


— Что насъ ожидаетъ тамъ?—прошепталъ сенноръ на ухо 
Май, пользуясь тЬмъ, что Зибальбай сидфлъ въ отдалени и 
казалея погруженнымъ въ крфикую думу. 

Она только укоризненно покачала головой. 


— Не’ бойтесь! Мы преодолемь вс трудности и опаено- 
сти, — постарался я ободрить своего друга.— Избытокъ. здЪшнихъЪ 
богатствъ перейдетъь въ наши руки, и я отомщу притЗените- 
лямъ моего племени! ИндЪйское царетво возстановитея отъ 
моря до моря! 

— Можетъ быть! Для васъ даже весьма вфроятно, что такъ 
случится. Но мы ищемъ различныхъ путей... 


До насъ доносилиеь только громые крики перекликавшихея 
сторожей на городскихъ стнахъ. Но самый городъ точно 
вымеръ. Вътеръ стихъ, и мы шли’на веслахъ. По неболь- 
шому, повидимому, искусственному каналу, мы причалили къ 
каменной пристани, совершенно безлюдной. Оть нея вела 
широкая лЪетница къ стЪннымъ воротамъ, которые были за- 
перты. Зибальбай нетериВливо велВль шкиперу лодки позвать 
пачальника стражи. ‹ 

По лфетниц® спустился вооруженный индфецъ, спрашивая, 
кто мы. | 

—- Я, кацикъ! Открывай ворота!-отвфтиль Зибальбай. 

— Вьсамомъ дл ?— Но какъ это странно, —говорилъ страж 
никЪ,— въ эту самую ночь кацикъ справляль свой свадебный пиръ, 
а въ нашей странЪ есть только одинъ кацикъ. Отправляйтесь, 
странники, обратно и явитесь днемъ, когда ворота открыты! 
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При этихъ словахт, Зибальбай затрясся отъ гнФва, а сердце 
Майи, напротивъ того, переполнилось радостью. 

— Повторяю тебТЪ, что я—Зибальбай, твой кацикъ, вернув: 
‚ пийся изъ путешествя! 

Стражникъ колебался. 

— Безумный, или ты хочешь стать пищею для рыбы? — 
громко сказалъ шкиперъ лодки.—Это дйствительно Зибальбай 
и никто другой. 

— Прости меня, отець!—взмолилея стражникъ, падая на 
колфни. — Но кацикъ Тикаль, правяпий посл тебя, веллъ 
сказать, что ты умерь въ пустын®, и запретиль упоминать 
твое имя въ городЪ! 

Зибальбай поднялея съ мЪета. и мы послФдовали за нимъ 
Проходя мимо колЪнопреклоненнаго стражника, онъ обратился 
къ шкиперу, также шедшему съ нами: 

-— Вели повзсить завтра этого человЪка на торговой пло- 
шади, чтобы научить не спать на сторожевомъ посту! 

Мы шли ло широкой улиц, окаймленной великолЗиными 
здашями, но они казались безлюдными, улица. также была, пу- 
стынна. : 

— Я вижу городъ, но не вижу жителей! — замЪтилъ мнЪ 
сеннорт. а. 

— Вфроятно, они празднуютъ свадьбу на городской пло- 
‚ щади!— отвфтилъ я.—Я даже слышу ихъ... 

Порывъ в\тра, дЪйствательно, донесъ до насъ гулъ голосовъ. 
Минутъ черезъь пять мы сами подошли къ обширной площади, 
посредин® которой гозвышалась громадная пирамида съ хра- 
момъ въ честь Сердца. На ея вершинЪ горЪль неугасаемый 
священный огонь. Между стЪнками пирамиды л стфнами окру- 
жалщихт площадь здавй веселился народъ; одни плясали, дру- 
ге пфли, третьи семотрфли на выходки шутовъ, наконецъ, иные 
Ъли п пили за разставленными повсюду столами съ обильною 
пищею. Между послФдними были и дфти, они казались самыми 
почетными гостями. Старийе внимательно прислушивались къ 
каждому ихъ слову. Всф присутствующие были ‘въ бфлыхъ 
одеждахъ, на нЪкоторыхъ быль надфтъ шлемъ съ разв®ваю- 
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щимися перьями. Видъ былъ очаровательный. Но все же онъ 
пришелся очень не по вкусу Зибальбаю. 

Старый кацикъ держался все время въ тфни и чего-то искать 
глазами. Потомъ онъ осторожно сталъ пробираться къ одному 
столу, ноставленному въ числь н%еколькихъ другихъ посреди 
аллеи, окаймлявшей одну изъ сторонь площади. За нимъ си- 
ДЪло двое: мужчина и женщина. Слфдуя за Забальбаемъ, мы 
подошли такъ близко, что могли слышать всю ихъ бесЪду. 
Местный языкъ такъ мало отличался отъ нашего нарЪия Майя, 
что даже сенноръ могъ слфдить за ‘ве®мъ разговоромъ. 

— Пирь очевь оживленъ!—произнесъ мужчина. 

— Да, мужь мой, отв®чала женщина.-—Оно и не могло 
быть иначе, такъ какъ вчера Тикаль былъ избрант» совЪтомъ 
Сердца въ кацики страны, а сегодни онъ повфнчанъ съ кра- 
савицей Нагуа, дочерью Маттаи! 

— Да, это было великолЪпное зр®лище, хотя мн думается, 
что было еще рано провозглаталь его кацикомъ. зибальбай 
можеть еще вернуться и тогда... 

— Ояъ никогда не вернется и его дочь тоже. Они давно 
погибли въ пустыни. Я жалЪю дЪвушку, ова всегда татая ла 
сковая... А о Зибальбаз не грущу! Тикаль пъ одинъ годъ 
устроилъ болыше праздниковъ, чфмъ Зибальбай за много л№тъ. 
Онъ тоже смягчиль законъ, и теперь мы, бЬдныя женщины, 
можемъ, какъ и знатныя, носить украшеня! — п она любовно 
посмотрзла на свой браслетъ. | 

— Легко быть щедрымъ чужим золотомъ. НЪтъ, я сожа- 
лью о Зибальба. Я не вЪрю, что онъ сумасшедиий! 

— Н\ть, онъ безумецъ!— настаивала женщина. 

— Посмотрите на лицо моего отца, сказала Майя шепо- 
томъ.—Я еще никогда не видала его такимтъ! 

‘Старикъ, подозвавъ насъ движенемъ руки, направился къ ` 
большой арк, служившей входомъ въ собственно дворецт. 
Лва воина съ м8дными копьями стояли на стражь. Зибальбай 
прикрыль лицо концомъ плаща и, ва вопросъ ск остившихь. 
конья стражниковт, кто мы талйе, сказалъ: 

— По чьему приказанию вы это .спрапшваете? 
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— По приказу нашего кацика, празднующахго сегодня свою 
свадьбу. Или вы не приглашены, что приходите такъ поздно? 

Зибальбай откинулъ плащь и грозно спросилъ: 

'— Какъ смете вы запирать дверь предо мною! 

Олинъ изъ воиновъ проговорилъ: 

— Это вернувшся кацикъ! 

— О какомъ же ты говорилъ кацикВ? Развз можеть быть 
два кацика?—грозно спросиль нашъ спутникъ. 

Онъ рЪшительно прошель впередъ, а мы за нимъ. Мы 
очутились въ длинной, футовъ въ сто, зал$, въ глубин кото- 
рой и по бокамъ стояли богато уставленные столы. На особомъ 
возвышен!и подъ балдахиномъ сидЪлъ одинъ инлзець и инданка, 
съ цфлой свитой по бокамъ. Индфець былъ средняго роста съ 
черными густо спадавшими волосами. Лицо было красивое, но 
неприятное. Выдающаяся челюсть свидфтельствовала о че- 
столюб1и. Его новобрачная жена также отличалась красотою: 
молодая, стройная, съ чудными глазалит, которыхъ она не спу- 
скала съ своего мужа. | 

Остальная публика стояла къ намъ спиною и не могла 
поэтому насъ видЪть. : 


ХУ. 
Позврашен!е Зибальбая. 


Зибальбай собирался уже вступить въ самую освЪщенную 
полосу роскошной палаты, как Тикаль всталъ, поднялъ вверхъ 
скипетръ, который держалъь въ рук, и все замолкло. Зибаль- 
бай остановился. Тикаль заговориль сильнымъ груднымъ го- 
лосомъ: 

— СтарЬйшины и знатные Сердца, и вы, благородныя гое- 
пожи, жены и дочери знатныхъ, слушайте мон словай Лишь 
вчера я быль провозглашенъ по вашему желанйю и избранйо 
кацикомъ этой страны и заняль престоль мопхъ предковы 

— Сегодня я пригласилъ васъ всЪхъ на свой свадебный пиръ 
съ Нагуа, прозванной Прамвою, дочерью великаго господина 
Маттаи, начальника звфздочетовъ, хранителя святилища и Со- 
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вЪта Сердца. Въ присутетыи васъ веЪхъ заявляю, что она 
моя/ первая и законная супруга, ваша государыня послВ меня, 
п что бы ни случилось, она не можетъ быть устранена отъ 
моего ложа и престола. Приглашаю васъ воздать ей почести 
по новому ея сану! 

Потомъ, обернувшись къ новобрачной и обнявъ ее, онъ 
продолжалъ: 

— Будеть надъ тобою благословеше боговь и пошиютъ 
они намъ дфтей, а съ ними вмфотВ счастье и радость на 
мног!е годы! 

Веб низко поклониливь новой повелительниц®, красивое 
лицо которой @яло счастьемъ и гордостью. 

— Знатные Сердца! —продолжаль еще Тикаль, когда кон- 
чился обрядь поклоненя.—Я слышаль, что н$»которые пори- 
цалоть меня и говорятъ, что я не имВю права держать этотъ 
скмпетръ. Я хочу сказать вамъ сегодня то, что завгра, посл 
жертвоприношешя, провозглашу передъ везмъ народомъ. Завтра 
ровно годъ, какъ удалился Зибальбай, мой дядя, вмЪстВ съ 
его единственнымъ ребенкомъ, Майею, моею бывшею невзстою. 
Передъ ихъ отбымемъ было ршено, между Зибальбаемъ, мною 
ц всЪмъ совЪтомъ, что если онъ или его дочь не вернутся че- 
резъ два года, то престоль переходитъ ко мн» навсегда. Я съ 
большою грустью приложиль руку къ этому соглашению, потому 
то считалъ, что дядя мой сумашедиий, и что съ любимою 
мною дочерью идеть на вфрную гибель. Я твердо хотвль 
ждать условленнаго срока, но среди народа начались волненйя. 
Были таке, которые не хотВли слушать временнаго кацика. 
Велфдетые его отсутетыя, въ стран не было верховнато 
жреца, и нЪкоторые священные обряды остаются невыполнен- 
ными, призывая ва насъ гнЪфвъ боговъ. Многме стали убфждлаль 
меня сократить долгйЙ срокъ, но я отказывался. Но воть три 
дня тому назадъ ТВ люди, которые по очереди должны были 
отправляться съ острова на материкъ для сельскихь работъ 
на новые три м®сяца,— люди эти отказались, говоря, что только 
одинъ верховный жрець имфетъ надъ ними силу и власть въ 
этомъ отношенш, а въ странз нЪфть верховнаго жреца. Я обра- 
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тился къ просвъщенному совфту Маттаи, звЪздочета. Он всю 
ночь вопрошалъ небеса и свыше получилъ указане, что Зи-` 
бальбай, ‚ увлеченный ложнымъь сномь, нарушивний законъ и 
перешедиий горы, . теперь уже давно умеръ въ пустын%, & 
‘вмфст$ съ нимъ погибла и его дочь, моя нареченная невфета. 
Такъ это, Малтал, или не такъ? 

Немного впередъ выступиль ‘нфеколько пожилой, но краси- 
вый индфецъ. 

— Еели моя мудрость мнЪ не ео то именно та- 
ково было откровене звЪздъ! 

— Знатные моего народа! Вы слышали мое свидфтельство 
и свидЪтельство Малтаи, голоеъ котораго есть истина. Вотъ 
почему я приняль державу и почему сочетаюсь бракомъ съ 
другой, а именно съ Нагуа, дочерью Малтаи. Скажите, при- 
знаете-ли насъ? : 9 

— Признаемъ тебя, Тикаль, и тебя, Нагуа. Правьте нами 
много дЪтъ по законамъ и обычаямъ страны!—воскликнуло 
большинство. | 

— Хорошо, друзья мои и бралья!—отвЪтиль Тикаль.—Но 
прежде чЪмь мы разопьемъ прощальную чашу, нЪтъ-ли у кого 
изъ васъ какихъ-либо заявлен? 

— Я имфю сказать нЪчто!—громко сказаль Зибальбай, — 
оставаясь еще въ ТЬНи. 

При звукЗ этого голоса, хорошо знакомаго, Тикаль вско- 
чиль въ страхЪ, но, быстро овладфвъ собою, сказалъ: 

— Подойди ближе, кто бы ты ни быль, и говори, чтобы 
тебя могли видЪты * 

Лвиженемьъ руки пригласивъ насъ слфловать за собой, `Зи- 
бальбай, по прежнему закрывъ лицо концомъ плаща, прошелъ 
сквозь ряды присутствующихь и только подойдя къ самому 
трону, немного повернулся и сбросиль покрывало. Раз- 
дался общ крикъ изумлешя, а у Тикаля скипетръ выпаль 
изъ рукъ и прокатилея по полу. 

— Зибальбай! Зибальбай вернулся домой или это только 
его духь! И Майя съ нимъ! 

— Да, это я вернулся! И не слишкомъ рано, какъ ка- 
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жется. Неужели ты, мой племянникъ, такъ жаждалъ власти, 
что нарушилъ клятву, данную передъ Сердцемъ? А ты, Мат- 
теи? Или боги смутили твой разумъ, что ты сообщаешь не- 
правду о моей смерти, и дочь твоя входить поэтому на тронъ? 
„Не говорите мнф ничего! Я слышалъ все. ТебЪ, Тикаль, я 
говорю, что ты клятвопреступникъ а ты, Матгеи, лжецъ и 
обманщикъ. Я отомщу вамъ!.. Стража! Взять обоихъ этихъ 
людей. 

Воины, стоявшие бливь самаго трона, немного замялись, но 
нотомъ подвинулись, чтобы исполнить приказавме Зибальбая. 
Въ эту минуту молчавшая Тагуа поднялась съ м%ета и ска- 
зала: ыы 

— Какъ!`Вы смфете поднять руку на своего кацика? Или 
вы не боитесь гнфва боговъ за это святотатство? Живъ Зи- 
бальбай, или нфть, но его правленйю насталь конецъ, разъ 
совфть старЪзйшинъ  возложиль корону на\ голову Тикаля. 
Его рфшеше не можеть подлежать отм%н%. 

— Она говорить правду!—подтвердилъ Тикаль.—Не см йте 
дотронуться до меня, кто только хочеть еще жить подъ солн- 
цемтъ! У 

Все время, какъ я замфтиль, онъ не опускалъ глазъ съ 
Майи, красота которой производила на него огромное впечал- 
Вне. Зибальбай собирался отвфчать, но раныше заговорилъ 
Маттеи. Онъ подошель къ ИВ кацику и низко ему покло- 
нИлсЯ. ь 

— Не гн№вайся, господинъ мой! Ты много странствовалъ 
и теперь утомленъ. Завтра, ; передь всфмъ народомъ, съ вы- 
соты пирамиды, мы  разберемь наше дЪло и каждому будотъ 
воздано по его заслугамъ или но его вин. ТебЪ ‘надо отдох- 
нуть послв долгаго пути, а теперь позволь тебя привЪтетво-` 
вать съ благополучнымъ возвращевемьъ, и твою дочь также. 
Скажи только намъ, кто, эти чужеземцы, пришедийе съ тобою? 

Оглядываясь по сторонамъ, какъ волдкъ въ западнз, и, 
повидимому, видя мало сторонниковъ, на которыхъ онъ могъ 
бы положиться, Зибальбай заговорилъ: 

— Ты правъ, Маттеи. Я удрученъ усталостью, годами и 
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коварствомъ людей. Завтра народъ рить, вто их Кащикь, я. Г 
или Тикаль. Завтра же я скажу, кто эти ‘зужеземцы. Теперь ` 
же прошу обращаться съ ними хорошо для вашего собетвен- 
наго блага... НЪтъ, я здфеь не буду ни Феть, ни пить... _ И 
Позвавъ съ с0бою поименно „нфсколькихь знатныхъ, онъ| И 
вышезль изъ палаты. | | И 
— Кажется, онъ. забыль про меня! со смфхомъ оказала, й 
Майя.—-ПривВть тебЪ, Тикаль, и тебъ, Нагуа, изъ придвор- 
ныхь дфвушекъ удостоившаяся занять мое мЪето. Каковъ. ОЕ И. 
ни былъ исходъ всего дфла, желаю вамъ счастья и взаимной | й 


любви. | т 
Тикаль сошелъ со ‘ступеней трона и, обращаясь къ Майт, И 

сказалъ: т 
— Клянусь тебЪ, Майя... я “ 
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— Не клянись, Тикаль! Лай лучше мн® и моимъ ` друзьями/ 
Ъды и питья, потому что мы прибыли издалека и нуждаеме 
въ подкрзплени нашихъ силъ... Какой красивый нарядь Я 
новобрачной и каке чудные р Вфроятно они Вяч 
изъ моихъ сокровищь. Пусть она приметь это какъ мой овал 
дебный подарокъ. Посторонись, Тикаль, чтобы я могла видфть 
знакомыя и доромя мнф лица... ] 
Ве присутствующие не сводили глазъ съ сеннора, Который _ 
всею своею наружностью такъ рёзко отличалея отъ вовхь ту. 
земцевъ. Не обращали на него вниманя только дво8: ака, и 
поглощенный лицезрёемъ Майи, и Нагуа, одиноко сидзвшам’ 
на тронЪ. Наконецъ, и она сошла и подошла къ Тикалю.” р) 
— Дайте дорогу молодымъ!—громко сказала Майя!—Ид 
Тикаль, уже поздно, и твоя супруга ожидаетъ тебя! 
Онъ что-то пробормоталь въ ®твВть и удалился, а Майя 
продолжажа говорить окружавшимъ ‘ее проводникамт: 
— Какъ хороша молодая и какъ мужественъ молодой, Ра 
я видывала болфе счастливыхъ въ брачный день. Друзья. мой» ) 
прощайте! Маттеи, поручаю твоимЪ заботамь этихт. чужезом- › 
. цевъ. Приведи ихъ ко, мн завтра утромъ, такъ ‘какъ, испол. 
няя желан1е своего отца, я хочу показать имъ напть в . 
прежде; чЪмъ мы соберемся въ верхнемъ храм.  _ а Е 
ИЕ 
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Черезь множество переходовь Маттеи привелъ насЪ въ 
большую комнату, освфщенную серебряными свЪфтильниками и 
очень любезно предложилъ отвФдать стоявише на особомъ столв 
а в напитки и великолвпные плоды. Вдоль ст№нъЪ 
стояли два ложа съ шелковыми покрывалами, а мы такъ утом- 
левы, что поторопились проститься и лечь спать. Но заснуть 
и но могъ. Миф было ясно, что Зибальбай здЪеь лишн!Й и 9710 
на утро предстоятъь большя волненйя. Тикаль не сложитъ съ 
себя захваченную власть. А какая  будетъ налиа судьба, я и 
предположить не могъ. Народъ опасался чужеземцевъ и безъ 
труда принесеть насъ на жертву. У насъ быль только одинъ 
добрый другь—это Майя. 

Только къ утру я немного забылея и былъ разбужень сен- 
норомтъ, который весело насвистывалъь какую-то пфеенку, съ 
любонытетвомь осматриваясь кругомъ. 

`<— Мн® ‚очень весело, отвзтиль онъ на мой вопросъ.— 
Мы достигли таинственнаго города, который кажется еще 
лучне, чёмъ мы могли мечтать. Тикаль женатъ, а Майя сво- 
болна. Богатства зд№сь достаточно для основаюя трехъ индЪй- 
скихъ царствъ. Зибальбай богать больше, чЪмъ нужно, такъ 
что положительно не о чемъ кручиниться! . 

— Боюсь, что вы разсуждаете легкомысленно!-отвЪтилъ я 
ему.—Борьба между Зибальбаемъ и Тикалемъ будетъ самая 
упорная. А что касается до Майя, то я убфжденъ, что онъ 
попрежнему любитъ ее. Богалствъ здесь дЪйствительно много, 

далутъ-ли мнЪ часть ихъ для моихъ цвлей? Е ВЪ ЭТОМЪ 
соми ваюсь, 

— Я не стану разстраивать себя такими ии 
предположенями и въ особенности будущею судьбою этого на- 
рода... Но кто-то стучится къ намъ! 

Я открылъ. дверь, и въ комнату вошелъ слуга съ жидкимъ 
оКОлаДОмЪ въ чашкахъ и печенымъ хлфбомъ. Пока мы еще 
завтракали, пришелъь 'Маттеи. По его усталому лицу видно 
было, что онъ не сомкнулъ глазъ во вею ночь. 

— Хорошо-ли отдохнули?— спросилъ онъ насъ. 

— Накъ нельзя лучше!—отв®тилъ я. 
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рону вала высилась сплошная высокая каменная стЗна въ 
пятьдесять футовъ высоты. Внутри стВны пространство было 
заполнено дворцами и храмами, чаще даже ихъ развалинами, 
такъ какъ по малочисленности населеня не было возможно 
содержать все въ порядкЪ. Улицы поросли травою, очевидно, 
движене ‘было очень маленькое. Теперь ‘мы видфли только 
изр8дка проходившихъ внизу ДВвушекъ съ плетенными корзи- 
нами, чтобы получить изъ *общественныхь складовъ причитаю- 
щуюся каждой семьЪ долю припасовъ: муки, зерна, рыбы и 
плодовъ. Иногда. проходили люди по н®%скольку вмстВ, идя на 
работы въ окрестныхъ садахъ, но’ они шли медленно, часто 


останавливаясь. Время, очевидно; не имЪло здЪоь. никакой 
ЦЗны. 


ХУ. | 
На пирамидз. у 


— Не низко ли лежитъ городъ?—спросилъь я Майю.— Мн» 
кажется, что мномя зданя построены на уровн® озера. 

— Пожалуй! А въ тв м%Ъсяцы, которые теперь наступятъ, 
вода въ озерз прибываетъ и большая часть острова затопляется, 
такъ что вода поднимается высоко до стнъ. = 

— Какже можно предупредить наводневе? Вфдь вода мо- 
жетъ потопить здесь возхь! 

— Да, это такы Но для этого и существуеть каменная 
плотина съ разводными шлюзами. Если ихъ открыть во зремя 
поднятия озера, то вода здфеь все залопитъ, и всЪ до одного 
погибнуть. Нели кому надо попасть въ городъ и выЪхать изъ 
него, то это двлается при помощи л\№стницъ черезь плотину. 
или, вЪрнЪе, растворы шлюзовъ. ТамЪъ день и ночь стоятъ сто- 
рожа. Кром того, немноге знають тайный способъ, какъ 
открыть запоры на шлюзахъ.: 

— МнЪ кажется непонятнымъ, какъ можно было строить 
городъ на мфетв, которому нЪсколько мВеяцевъ въ году угро- 
. жають наводненя. Я ни ‘одной ночи не засну, зная, что моя 
жизнь зависить отъ одной плотины. 
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— Между тЬмъ всВ люди здфеь спокойно спятъ цзлые 
вЪка. По предан1ю наши предки избрали это мФсто, повинуясь 
вол боговъ, чтобы въ случаВ если бы ихъ одолфвали при- 
шельцы, они могли ипредпочтительнзе погибнуть въ пучинЪ 
водъ, чёмъ покориться, подобно ихъ единоплеменникамъ на 
материк. Поэтому и главный жертвенникъ поставленъ глу- 
боко внизу пирамиды, чтобы хлынувийя воды могли скорЪе 
залить самый храмъ и спрятанныя въ немъ сокровища и 
скрыть ихъ навсегда отъ взоровъ возхь людей;.. Теперь вы 
достаточно полюбовались этимъ видомъ, перейдемъ къ осмотру 
нащихъ общественныхъ мастерскихъ и заведений. 

На обратномъ пути намъ ветрВтилось н%еколько людей, въ 
томъ числ» Тикаль. Онъ поклонился Майз, говоря: 

— Я пришель сюда, такъ какъ узналь, что найду тебя 
здфеь. Миф нужно сказать тебВ нЪ®еколько словъ наединЪ, 


— Этоко никакъ нельзя!—отвфтила Майя, — чтобы не вы- 
вели потомъ никакихъ заключен!й. Если имфешь, что сказать, 
говори при воЪхъ. 


— Иначе я не могу! МнЪ нужно сохранить это въ тайн%, 
‚ умоляю исполнить мою просьбу, для пользы твоего отца, и твоей 
собственной. 


‚— Безъ свидФтеля не согласна. 

— Тогда прощай! 

— Погоди... Если ты не хочешь говорить при людяхъ изъ 
нашего народа, то согласись говорить при этомъ чужестранц® 
Игнас10. Онъ нашего племени, понимаеть напть языкъ, членъ 
нашего братства! 

— Членъ братства? Какъ можеть иноземецт, быть членомъ 
братства? Докажи. 

. Отведя меня въ сторону, онъ предложиль нфсколько вопро- 
совъ, на которые я далъ установленные. отвЪты. 

— Согласенъ?—сиросила его Майя. 

— Хорошо! Только отойдемъ въ сторону. Мн не легко го- 
ворить о своемь дл... НЪсколько лЬтъ мы были обручены, —и 
наша свадьба была отложена до твоего возвращения... 
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‘— Но. случилось иначе и теперь мн% кажется лишнимъ 
говорить о нашемъ сватовствз. 

— Не совсвмъ. Прежде всего мн® нужно получить ‘твое 
прощенье. Ты знаешь, какъ я тебя любилъ, ни одна другая 
женщина никогда не была ближе моему сердцу. 

— Странно звучать эти слова въ устахъ новобрачнаго!-— 
сказала Майя со смфхомъ. 

— Можетъ быть! Но я не блю Нагуа, хотя она очень 
‘любить меня. Вчера при одномъ видЪ тебя у меня сердце все 
перевернулось. 

— ЗачЪмъ же ты женился на ней? 

— Тебя я считалъ умершею, твоего. отца тоже, какъ 
всф до единаго человзка считали здЪеь. РазвЗ я не. долженъ 
быль поторопиться занять м%сто, слфдующее мн по праву, 
когда мноме составляли загтоворъ противъ мепя? МнЪ очень 
помогалъь Маттеи своимъ вмяшемъ и естественно мн было 
жениться на дочери высшаго сановника. 

— И прекрасно, и всему конецъ! Ты просишь моего про; 
щенья, и я говорю, что не буду ревновать и завидовать. 

— Н®ть, не конець! Я пришелъ просить тебя, чтобы ты 
возобновила свое обфщане быть моей женой. т 

— Нарушивъ данную мнз клятву, ты меня еще овкорбляешь?. 
Ты хочешь сдФлать меня наложницею послв Нагуа? т 

— Н@®ть, я говорю, что когда Нагуа будетъ устранена, 
ты займешь ее м%ето, и твое собственное по праву. 

— Но вЪль Государыня Сердца не можетъ подлежать 
разводу?! 

— Если она перестанеть ею быть, то разводъ возможенъ, 
какъ и ‘для всякой другой женщины. 

— Путь смерти? НЪтъ, я его не хочу. Совфеть имфоть за-. 
конъ, если его нВтъ у любви. Иди къ своей женЪ и поста- ^ 
райся, чтобы она никогда не узнала о твоихъ словахъ. ° 

— Это твое послЪднее слово, Майя? О 

— Почему ты спрашиваеть? м 

— Потому, что многое оть тебя зависить. ВскорЪ соберутся ^ . 
граждане и знатные, чтобы р\Ъ№шить, кто долженъ править 
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Твой отецъ или я. Обфщай быть моею женою, и я поступлюсь 
въ пользу твоего отца. Онъ будетъь кацикомъ до конца своихъ 
дней. Откажись,—и я буду мотить тебф, твоему отцу и твоимъ 
друзьямъ. 

— Будеть, чему суждено. Твои уГрозы меня не пугаютъ. 
Можешь составлять заговоръ противъ облагодтельствовавшаго 
тебя старика, но я говорю тебЪ: никогда я не буду твоей 
женой! 

— Можетъ быть, ты еще возьмешь свои слова обратно?— 
произнесъ онъ спокойно и съ поклономъ ушель. 

— У васъ опасный врагъ!—сказалъь я Май». 

— Я ето не боюсь. 

— По моему мн%®ню, онъ опасенъ. Намъ предстоитъ боль- 
шое народное волнеше, и я не удивлюсь, если мы не уви- 
димъ завтрашняго дня. ] 

Мы подошли къ сеннору. 

— Помогите мнв сойти внизъ, я очень устала. Дайте 
вашу руку... Мы долго васъ задержали? Я сдЪлала для васъ 
пользы больше, чёмъ я бы сдфлала для вебя! у 

— Что такое? 

— Узнаете это въ свое время... Но дорого дала-бы, чтобы 
налпа нога не ступала въ этоть городъ. 

Два ‘часа спустя, уже въ свитв Зибальбая и Майи, 
мы снова очутились на верху пирамиды. Теперь на ней были 
тысячи народа, все взрослое населене города. Около жертвен- 
ника, по правую сторону, стояли Тикаль и Нагуа и два или 
три знатныхъ туземцевъ, хорошо вооруженныхъ, съ отрядомъ 
воиновъ позади каждаго изъ нихъ. По ту сторону алтаря си- 
дЪло лишь немного лицъ. Туда-же прошель и Зибальбай съ 
своею дочерью; на пути имъ всв низко кланялись, не исклю- 
чая и Тикаля. 

Велздъ за нимъ появилось. два жреца, возложивийе на 
алтарь цвфты и произнесиие короткую молитву къ Сердцу Не- 
бесному о милостивомъ приняти ихъ жертвоприношеня. За- 
тЪмъ заговорилъ Зибальбай. Я замфтилъ тревогу на его лиц», 

руки его дрожали, лицо было бдфдно, но гн№вно. 


' 
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— Старзйшины и граждане Города Сердца, вы помните, 
что ровно годъ тому назадъ, я, кацикъ и верховный жрецъ 
этой страны, оставилъ городъ для великой мисс, которая за- 
ключалась въ томъ, чтобы найти недостающую часть священ- 
наго ‘символа, лежащаго въ священномъ храм, ту часть, ко- 
торая носить назване «дня» и которая считалась навсегда 
утраченною. Нашъ народъ пережиль много бЪдетв, его окон- 
чательное исчезновене близко, онъ вымретъ и будетъ забытъ. 
Вы знаете также пророчество: когда части ДенБ и Ночь соеди- 
нятся вмфетВ на главномъ алтар}, то налиъ народъ возродится 
и будеть опять великъ. Вы знаете, что голосъ повелфль мн 
идти къ морю искать «День» и присоединить къ «Ночи». По-. 
лучивЪ соглас1е совЪта старЪйшинъ, я отправился одинъ въ 
сопровожден!и дочери, много вытертвль и теперь вернулся съ 
полнымь успвхомъ, такъ какъ недостающая часть хранится 
на груди вотъ этого пришельца, Игнас1о. 

Въ толи пробёжалъь шопотъ изумленшя. Зибальбай про- 
должалъ. 

— 0бъ этомъ, всемъ я скажу подробно потомъ веЪмъ .выс- 
ЩимЪ посвящений въ’ священномъ храм, въ день поднятя 
нодъ, въ одинъ изъ тьхъ восьми дней въ году, когда долженъ 
засЪдать совёть. Теперь я хочу говорить о другихъ дВлахъ. 
Вы приняли временнымъ правителемъ единоплеменника Тикаля 
съ тЬмъ, что если я не вернусь черезъ два, года, онъ будетъ ва- 
шимъ кацикомъ. Я вернулся черезъ годъ и воть что изинелъ: 
'Тикаль, женихъ моей дочери, женился на другой дфвушкв. Онъ 
самъ говорилъ объ этомъ вчера. Вчера-же мноМе меня ветрф- 
тили недружелюбно, хотя я не нарушалъ никакихъ клятвъ, & 
только служилъ своему народу. Мн сказали нЪкоторые, что я 
низложенъ и что кацикъ теперь Тикаль. Скажите-же мнЪ те- 
перь вы всЪ: я, вашгь кацикъ, разв я низложенъ? 

Въ толи послышался возглаеъ, «н®тЪ,. ныть», но слабый. 
Большинство молчало и глядЪло на Тикаля. Тогда заговорить 
Маттеи. 

— Какъ одинъ изъ твхь, которые имФють отношеше КЪ 
избраню Тикаля, я прежде чЪмь отвфчаль, спрошу тебя, Зи-. 
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бальбай, зачфмъ ты привель съ собою двухъ чужеземцевъ 
Игнасю и Сына Моря, такъ какъ законъ нашъ говоритъ, что 
кто ` приведеть сюда чужеземца, долженъ Вот съ НИМЪ 
быть преданъ смерти? 

Зибальбай молчалъ. По странной случайности, онъ забылъ о 
существовав!и этого закона, но, собравшись съ мыслями, ©по- 
койно сказалъ: 

— Твоими устами спралииваетъ коварство и ложь, какъ она 
‘уже заставила тебя дать неправильный отвзтъ зв$зды о моей 
мнимой смерти. Я упустильъ этотъ законъ изъ внимавя, потому 
что Игнас1о не простой чужеземець, онъ по ту сторону горъ 
Держатель сердца, а Сынъ Моря ему’ братъ и посвященъ въ 
высшую степень нашего Братства. Они оба спасли меня и 
мою дочь оть смерти и теперь оба послздовали за мною, чтобы 
исполнилось великое пророчество. Мы условились съ Игнасло, 
который желаетъь освободить налшихъ братьевъ отъ ига бЪлыхъ, 
что онъ придеть со мною сюда, что когда исполнится проро- 
чество и мы вс тому будемъ свидФтелями, я дамъ ему воЪ 
средства, необходимыя для цфли его цЪли, а онъ приведегт, 
намъ сюда, въ чемъ мы нуждаемся, чтобы не вымереть окон- 
чательно: жень и мужей, чтобы обновить нашу застывшую 
кровь. Сегодня ночью мы провфримъ пророчество на священ- 
номъ алтарЪ, узнаемъ волю нашего божества и согласно ей 
рышимъ участь этихЪ двухъ чужеземцевъ. Передъ вами откры- 
вается великое будущее, поэтому не давайте духу возмущеня 
проникаль въ валии сердца. ПослВдуйте за мною, оставайтесь 
‚ вВрными мнЪ,—и валта слава, скоро задяетъ, какъ сдяетъ солнце 
передъ мелкою звЪздою! Я сказалъ, вамъ выбирать. | 
_ Общее молчаве взволнованнаго собраня было отвЪтомъ 
на горячую рзчь Зибальбая; это молчане нарушиль Тикаль, 
громкимъ голосомъ обративиийся къ присутствующимъ: 

— Правы были тЪ, которые говорили, что старикъ сума- 
сшедпий! Поймите, что онъ предлагаеть вамъ: вернуть ему, на- 
рушившему законъ, власть для того, чтобы отдаль накоплен- 
‘выя вЪками сокровища приведеннымъ имъ двумъ ворамъ, чтобы 
иослВ того мы открыли двери пришельцамъ, вдали отъ кото- 
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‘`рыхъ мы такъ счастливо жили столько времени. ДЪти Сердца, 
хотите-ли вы этого? 

Вс стоявиие на сторон Тикаля громко кричали: 

— Никогда, никогда) 

Этоть крикъ быль подхваченъ простою толпою, хотя она, 
какъ думаю, не вполнЪ понимала дЪло: ь 

— Кого же вы выбираете: меня, законно поставленнаго, или 
Зибальбая, нарушившаго законъ и потерявшато разсудокъ? 

— Тебя, Тикаль, тебя!—кричала толпа. 

— Благодарю васъ, знатные и граждане. А какъ- -же по- 
ступить со старымъ безумцемъ и съ ‘тВми, которымъ онъ вы- 
далъ нашу тайну? 

— Убить ихъ!—отв$тили многочисленные голоса. 

Тикаль обратился къ стражВ и сказалъ: 

— Взять этихъ людей! 

Они бросились къ намъ, и сенноръ готовился обнажить 
свой ножъ, какъ я удержаль его руку: 

— Бога ради, остановитесь! Если вы тронете хоть одного 
изъ нихъ, они немедленно убьютъ воЪхъ насъ. 

— Они это сдфлають во всякомь случа,—отвзтилъ сен- 
норъ, — впрочемъ, какъ хотите! 

Пришедшие съ Зибальбаемъ его Сторонники разетупились, 
и мы вчетверомъ остались одни. 

—- Трусы!--воскликнулъ Зибальбай и, выхвативъ ножь, ` пб: 
`„ожиль на мфств того, кто шелъ внереди, какь я узналь по- 
ть, важнаго сановника, начальника стражи. 

` Но велЪдъ затЪмъ `его схватили и обезоружили, схватили 
также сеннора и меня и потащили къ алтарю. На свобод\ 
оставалась только одна Майя. Почему-то никто даже не дотро- 
нулся до нея. 

`— Что сдфлать съ этими людьми? — вторично епросилъ 
Тикаль. :1 

— Убить ихъ! —еще болфе громко отвЗчаль народъ. 

Надъ нашими толовами замелькали ножи, когда раздался 
голосъ Майи: й 
’ —_ Постойте! Не оскверняйте алтаря кровью неновинныхь 
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- людей... Или вы забыли законъ, что никто не можеть быть 
преданъ смерти безъ суда въ совётБ и передъ лицомъ кацика? 
А этихъ людей судили? Они могли оправдаться?.. Если мой 
Отецъ низложенъ, то не Тикаль, а я— его наслФдница, я— вапгь 
кацикъ. 

— Майя, ты взрно говоришь по отношешю твоего отца!— 
отвФтиль Тикаль.—Но эти двое—чужестранцы, къ нимъ нашь 
законъ не относится, и народъ вправЪ ихъ сейчасъ же каз- 
НИТЬ. . 

— Говорю теб, что они неповинны, что если есть винов- 
ные, то 5,0 скорЪзе мой отецъ и я. Не начинай своего пра- 

° вленя убШетвомъ. Мы обЪщали имъ обоимъ безопасность, & 
если они осуждены бу”утъ’ на смерть, то и я умру съ ними. 

Въ ея’ рукахь блес. уль кинжалъ; въ толпз раздались 
которые одобрительные возгласы: 

‘’_= ВЪрно, в#рно! Послё Зибальбая ты-—наша повелитель- 
ница. О 

Надо мною продолжали висЪть въ воздухВ нЪеколько под- 
нятыхь ножей. Я считать: свою жизнь поконченною, но суж- 
дено было иначе. До моего слуха, всегда очень тонкаго,. до- 
летвли нЪоколько словъ, которыми обмфнялись между с0б0ю 
Тикаль и Нагуа. Я могъ слышать, такъ какъ быль ближе дру- 
ГИХЪ КЬ НИМЪ. 

— Она исполнить свою. угрозу!—говорила Нагуа.—И это 
будетъ твоею гибелью. Ея отца ненавидять} а ее вс боготво- 
рятъ! 

‚ — ЗачЪмъ ей жертвовать жизнью за благо чужеземца?—- 

* съ недоумВемъ спросиль Тикаль. 

— Кто знаеть!—Онъ—ея другь, а женщина иногда спо- 
собна отдать жизнь за друга!—съ улыбкою отвзтила Нагуа,— 
ДЪФлай, какъ’ знаешь, но я думаю, что если Майя умретъ, то 
и намъ не видать завтрашняго дня. 

Я очень испугался за судьбу сеннора, когда замЪтиль 
взгляд, полный ненависти, которымъ посмотрль на него Ти. 
каль. Обращаясь къ Май%, онъ сказалъ: 

— Ты взываешь къ законамъь страны для своего отца, 


` 
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_ себя и этихъ пришельцевъ?.. Завтра мы пригласимъ судей и 
здфеь, въ присутстыи народа, произведемъ судъ. 

— Нъть, Тикаль, такъ нельзя!-—возразила Майя. — Для 
насъ четверыхъ, высшихъ братьевъ, есть только одинъ судъ.— 
Это—совзтъ Сердца, засЗдающий въ святилищ, который дол- 
женъ состояться на восьмой день посл поднятя водъ... Не 
такъ-ли, братья мои? ‘. 

— Если они также члены братства, то это так! послы- 
шалисъ голоса. в 

— Пусть будеть такъы-—рЪшилъ Тикаль, “а до тЪхъ поръ 
я долженъ взять васъ подъ стражу. 

Майя поклонилась ему, а потомъ рароду, говоря: 
— Прощайте! — Если вы ве увидите насъ больше, то 
знайте, что я и отецъ преданы смерти Тикалемъ, который за- 
хватиль наше м%сто. Поручаю вамъ отомстить за, насъ! 

й: 


ХУП. 


Проклят1е Зибальбая. 


| 


Мнз помогли подняться съ земли. 

— Смерть была близка! —замфтилъ сенноръ, не то © улыб- 
кою, не то еъ сожал®немъ. 

— Она и остается близко!—отвтилъь я ему.—Но мы вы- 
играли пока нЪеколько дней. 

— Благодаря Майъ! 

Насъ отвели въ небольшую комнату на вершинв пирамиды, 
предназначенную для стражи, и, закрыли за нами тяжелую 
дверь. Зибальбай молча опустился на скамейку, уставивъ въ 
стВнку пристально взглядъ. Можно было думать, что онъ ви- 
дитъ сквозь препятств!е. До насъ доносился шопотъ спусказ- 
шихся по лфетницв людей. № 

— Вы спасли на время нашу жизнь, —обратился сенноръ 
кЪ молодой дЪвушк,—но. что дФлаль теперь? 


— Не знаю!—Въ пирамид® есть комната, гдз наеъ будуть. 


держать до дня суда... Я такъ думаю потому, что они не и” 
шался оставить насъ на свободф, опасаясь волненай, 
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Не убила она закончить этихъ словъ, какъ открылась 
дверь-—и вошелъ Тикаль, въ сопровождени Маттеи и еще н%- 
сколькихъ знатныхъ людей. 

— Что вамъ угодно?—спросилъ ихъ Зибальбай. 

— Чтобы вы послфдовали за мной, —отвЪтилъ Тикаль. — 
А у тебя, Майя, прошу ‚прощеня, что подвергаю заключеню 
тебя и твоего отца, но у меня н%тъ иного средства спасти 
васъ оть народной мести. 

— Намъ не мести народа надо страшиться, а твоей не- 
нависти! 

— Вь твоей власти ее уничтожить! } 

— Въ моей власти, быть можетъ, но не въ моемъ же- 
лан1и! 

Черезъ прилегающее небольшое помъщене, въ которомъ 
жили дежурные очередные жрецы, и сквозь искусно сдЗланную 

_въ задней стзнЪ подвижную дверь насъ привели къ крутой 
лфстницф, ведущей внизъ. Черезъ двадцать ступеней оказалась 
еще дверь, потомъ узый проходъ, зат8мъ опять дверь и вну- 
гревнян лзстница. Посл н%еколькихъ такихъ переходовь мы 
остановились передъ широкими дверьми, за которыми была ра- 
сположена очень большая комната со многими дверьми по 60- 
камъ; изкоторыя были открыты и вели въ друмя небольшя 
комнаты, друйя были закрыты. Большая комната, какъ я 
узналъ позднЪе, нФкогда служила. для собрай жрецовъ, но 
теперь ихъ было уже такъ мало, что они въ ней соворшенно 
не нуждались, и комната служила темницею для знатныхъ пре- 
ступниковъ. ОсвЪщена она была нфсколькими серебряными св}- 
тильниками; въ разныхъ м%стахъ стояли столы и скамейки. 
' Маттеи указаль намъ еще на н%околько меньшихъ комнатъ, 
‘’которыя должны были служить намъ спальнями. Опъ же об}- 
щаль присылать намъ пищу. 

Посл этого насъ оставили однихъ. 

— Теперь его часъ,—сурово произнесъ Зибальбай, — но 
пусть Тикаль молить боговъ, чтобы мой часъ никогда не 
наступалъ! 

‚Онъ отошелъ въ сгорону и опустился на одно изъ приго- 
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товленныхъ ложъ, Майя направилась къ нему, желая услу- 
жить и помочь, но онъ отогналъ ее прочь, и она снова верну- 
лась къ намъ. 

— Грустное мЪсто!-замфтилъь сенноръ шепотомъ, такъ 
какъ велфдетв!е эхо громый говоръ звензлъ по всей комнат. — 
Но какъ оно ни мрачно, все-же пока безопаснЪе, чЪмъ быль 
освфщенный солнцемъ верхъ пирамиды, съ ножами у горла. 

— Здфеь въ полной безопасности сохранятся наши кости 
до окончаня м1ра!—съ горькою усмёшкою проговорила Майя.— 
ЗдЪсь смерть’ сторожить людей, и отсюда н%зтъ спасемя. Не 
была ли я права, остерегая васъ отъ нашего города и его народа? 
Я предупреждала васъ обоихъ, а теперь вы своею жизнью за- 
платите за свое безуме. 

— Чему быть, тому не миновать!—сказаль сенноръ. — Я 
надЪюсь, что худшее прошло и что насъ не убьютъ. На насъ 
накинулись волфдетые р®зкости вашего отца, но теперь не- 
счастье укротить его. 

— Никогда! ВЪдь они правы: онъ безумець, какъ и вы, 
Игнас10... Лучше осмотримъ нашу темницу, я ея еще никогда 
не видала. 

Она взяла’одинъ изъ. свзтильниковъ и стала обходить ком- 
нату. Противъ тВхъ дверей, чрезъ которыя мы вошли, были 
таюя же, совершенно подобныя. Сквозь щели до насъ дошелъ 
свЪайй воздухъ, повидимому извнф. 

— Куда они ведутъ?—спросилъ я. 

— Не знаю. Быть можеть въ святилище, черезъ потайной 
ходъ. Всея пирамида зполна комнатъ, служившихь складочными 
мфотами оружя и припасовъ; здфсь же хоронили жрецовъ... . 

Шагь за шагомъ мы обходили комнату, стараясь попасть 
во всЪ встрзчныя двери. Одна изъ нихъ не была закрыта 
на замокъ,—и мы вошли; на длинныхъ палкахъ мы нашли мно- 
жество свернутыхъ въ трубки рукописей, подъ толстымъ сло- 
емъ пыли. Открывъ одну изъ нихъ наудачу, Майя показала 
намъ оригинальнЪйций способъ художественнаго письма. 

— Этой рукописи много вфковъы- сказала Майя. — Чтобы. 
не скучать; мы будемъ. изучать истор!ю... 

СЕРДЦЕ  МТРА. -ю 
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И она съ пренебреженемъ бросила на’ поль безц®нную ру- 
кописЬ, 

СосЪдняя дверь деревянная была закрыта, но. сильный 
‚ ударъ ногой вышибъ замокъ, и мы вошли опять въ небольшую 
комнату, гдЪ лежали перевязанные желтыми и красными лен- 
тами металлическ!е бруски. 

— М»3дь и свинецъ!—сказалъ сенноръ, глядя на нихъ. 

— Н»ты-— возразила Майя. Золото и серебро, за воторымъ 
вы такъ гонитесь по ту сторону горъ... Смотрите, что написано 
на стЪнЪ: «получено съ южныхъ рудниковъ, отложено 0собо 
для храма Сердца, и для храмовъ Востока и Запада». 

Я не взрилъ своимъ глазамъ: въ одной кладовой, притомъ 
всВми забытой, золота было больше, чёмъ достаточно, чтобы 
привести въ исполнен!е мои самые смВлые планы. 

— Быть можетъ, вы это все получите, Игнас10, но я б0- 
юсь, что здЪсь вы найдете собЪ только могилу, какъ и я, и сенноръ! 

Продолжая осмотръ, мы налкнулись на кладовую съ раз- 
ными. сосудами, употреблявшимися при богослужени, очень 
тонкой р®8дкой и чеканной работы, золотыми и серебряными. 
Сенноръ случайно толкнулъ ногой какой-то большой ящикъ, ко- 
торый оказался незапертымъ. Въ немъ мы увидзли священныя, 
золотомъ тканныя одежды жрецовъ, и поясъ съ крупнзйшими 
изумрудами. Майя взяла этотъ пояоъ и передала мн® со сло- 
вами; 

— Это очень пойдеть къ вашему отану, надъньте поясъ, 
вЪдь онъ вамъ нравится! 

Я взялъ поясъ и надфль, но не _ поверхъ одежды, а подъ 
нее. ВпослВдсти я этими изумрудами заплатилъ за хабенду) 
и окружающие ее земли. Вотъ происхождеше того изумруда, 
который теперь прянадлежитъ. вамъ, сенноръ Джонсъ. 

Шумъ шаговъь заставилъь насъ прекратить поиски. Въ 
комнату вошли люди, принеспие нЪоколько блюдъ съ кушань- 

‚ ями. Они дожидались, пока мы не насытились, потомъ собрали 
остатки и’ посуду, наполнили свфтильники масломъ и ушли, во 
все время не проронивъ ни одного слова, ни добраго, ни худого. 

`ЦосидЪвъ еще нФкоторое время, мы разошлись по своимъ 
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отдфльнымЪ комнатамъ и кончили тВмъ, что заснули. Потомъ 
встали, разговаривали, Фли, когда намъ приносили Фду, ло- 
жились спать и опять вставали, совершенно потерявъ счетъ часовъ 


И дней, такъ какъ къ .намъ не проникалъ ни вы лучъ. 


дневнаго свЪта. 
Судя по числу приходовъ тюремщиковъ еъ Здой, долженъ 
быль, по моему разочету, быть трет день, какъ къ намъ 


‚ пять пришелъ Тикаль, ВЪ сопровождения всего четырехъ 


 стражниковъ. 
— Ихь немного, но достаточно, чтобы насъ прирззать! 
Намъ нечВмъ затцищаться!—сказаль сенноръ. 

У насъ, дЪйствительно, было отобрано все оруже. 

— Не бойтесь, другь!-— успокоила его Майя. —Они не ‚88 
лають этого такъ, открыто. 

— Что тебъ нужно, предатель?—грозно спросилъ Зибаль- 
бай.—Если ты пришель убить меня, то дВйствуй скорЪе, 
потому что я долженъ предстать предъ лица боговъ, которыхъ 
я молю о мщени за меня! 

— Я не убца! Если ты умрешь, то только согласно за- 
кону, который ты нарушилъ... МиЪ хочется переговорить съ 
тобою наедин$. | 

— Говори предъ ними, или сохрани свои слова несказан- 
ными! 


рону и тихо заговорилъ. 


— Слушай, Зибальбай! Вфдь утромъ я видфлъ твою дочь } 
на вершинз пирамидъ и говорилъ ей, что люблю ее по пре-` 


жнему и что взялъ себЪ другую жену, только повзривь сло- 
вамъ Малтеи. Я сказалъ ей, что если она согласится быть 
моей женой, то я отпущу Нагуа, а теб уступлю мото ка- 
цика на всю твою жизнь. Я сказалъ ей также, что если она, 
откажется, то я.буду врагомъ тебЪ, ей и ея друзьямъ. Она 


отв8тила съ презрзшемъ. Что случилось затфмъ, ты самъ. 


знаешь. . 


Зибальбай повернулся къ Май$. И. 
_-- Этотв человзкъ говорить правду? 3 


# 5 


Тикалю пришлось уступить. Онъ отослалъ стражу въ сто- 
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Она собиралаеъ отвЪчать, не знаю что, но Тикаль про- 
должальь: 

— Кь чему ея отвфтъ? Этоть чужеземець (и онъ указалъ 
на меня) слышалъ мои слова. Теперь я вновь повторяю свое 
предложеше; на тфхъ же услошяхь. Я все это готовъ едфлать 
изъ любви къ ней, потому что она свЪтъ моихъ очей, дыха- 
не моей груди, и безь нея нЪтъь мнЪ никакой радости въ 
Жизни. 

Зибальбай сложилъ руки и громко воскликнулъ: 

— Благодарю васъ, о боги, что услышали мои молитвы и 
указали путь къ устраненю междоусоб1я! Возьми Майю, Ти 
каль, если ты хочешь. Съ Малтеи‘ придется. бороться, но вм%- 
стВ мы его легко одолЗемь Радуйся, Игнас10, ты совершишь 
свое великое дЪло! . 

Я не радовался, потому что зналь, что моя мечта будетъ 
принесена въ жертву, прихоти женщины. Поэтому я сказаль 
Зибальбаю: 

—- Погоди, Майя еще ничего не говоритъ. 

— Что -же ей говорить? 

-- Тоже, что я вчера сама сказала Тикалю! — медленно зая- 
вила дЪвушка,—что мнЪ нЪтъ до него дзла. | 

— Н%ть дфла! Нфть дфла! Ты забыла, дочь, что онъ— твой 
жениху! 

— Отець, я не выйду замужь за человЪка, который из- 
мфнилъ клятвВ и не могъ подождать одного только года. 

— Будь блаторазумна! Тикаль ошибся и теперь хочеть 
все исправить. Я ему прощаю, ты тоже должна простить... Не 
думай больше, Тикаль, о сумасбродствв дЪвчонки, а вели при- 
нести пергаменть и чернилъ, чтобы написать  договоръ. 
Я старъ и у меня мало времени; не пройдетъ, пожалуй, года, 
какъ ты получишь по праву то, чего теперь добиваешься силою.» 

— Я принесъ съ собою услоше, но и, согласна? 

— Да, да, она, согласна! 

— Я не согласна, отецъ! Я обращусь къ народу за за- 
щитою, лучше наложу на себя руки. 

—' Тикаль, оставь насъ на нФкоторое время. Она съ ума. 
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сошла. Вернись черезъ н%околько часовъ: она будетъ тогда 
иного мня, 

Когда мы опять остались одни, онъ обратилея къ дочери: 

— Твои уста произнесли ложь, когда ты говорила, что не 
хочешь идти за Тикаля, потому что онъ не сдержаль даннаго 
тебЪ слова. Твой отказъ имфетъ другую причину. Въ немъ за- 
‘мфшанъ этоть бфлый человфкъ, котораго въ его собственной 
странЪ зовутъ Джемсъ Стриклэвдъ. Ты такъ долго смотрВла на 
него, что не можешь уже выкинуть его образа изъ своей. груди. 
Правду - ли я говорю? 

—- Правду, отець! ТебЪ я не буду говорить лжи! 

— Я. очень огорченъ за тебя и за этого бфлаго челов$ка, 
если только онъ не видВль въ тебЪ временной забавы, ‘но ты 
должна подчиниться требовантю общаго блага. Твои желашя 
ничто въ сравнеши ст, исполнешемъ пророчества о спасеши и 
возстановлени нашего народа. Неужели ве мои планы дол- 
ЖНЫ рушиться изъ-за упорства сумасбродной двушки? 

— Мой долгъ себ самой и тому, кого люблю, выше моихъ 
обязанностей тебЪ и выше твоихъ мечтаний 0 народномъ сча- 
стьВ. Проси, кромф этого, все, что хочешь, даже жизнь мою, 
и я повинуюсь. 

— Чфмъ я могу убёдить эту упрямую дЪвчонку!.. Хоть вы 
скажите ей, бЪлый человЪкъ, что отказываетесь отъ нея, я 
надфюсь, что ваше сердце мужественно и что вы поймете, о 
какихъ важныхъ вопросахъ идетъ рВчь? 

— Зибальбай, мн® предстоитъ огорчить васъ, но судьба моя 
связана съ судьбою Майи, и я не могу убфдить ее выходить 
замужь за ненавистнаго ей человЗка. 

— Слушай теперь ты; другь Игнас!о. Вфдь ты не ваю- 
бленъ, подобно твоему бЪлому бралу. Научи ихъ, что надо при- 
носить въ жертву собственныя прихоти, когда затронуто столь 
важное дЪло. ВФДь ты самъ заинтересованъ въ успх%... Я тебЪ 
отдамъ всЪ сокровища, которыя находятся здЪеь, и мечта, твоей 
жизни, изъ-за воторой ты столько перенесъ, будетъ исполнена. 
Скажи имъ т} слова, которыя нужны, чтобы склонить мою’ 
дочь, или ся обожателя на нашу сторону... Иначе черезъ н- 
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сколько дней намъ всзмъ предстоитъ вмФето ‘торжества, по- 
зорная смерть оть руки Тикаля и его сторонниковъ. | 

Сердце мое замерло. Онъ говорилъ истину. Если Майя при- 
метъ предложене Тикаля, то мой народъ будетъ спасенъ оть 
тяжелаго ига иноплеменниковъ. Но что я могь сдЪлаль съ нею? 
Что можетъ поколебать любящее женское сердце? Но въ отно- 
шен!и моего друга дЪло стояло иначе. Я ему собирался ска- 
зать, что отъ одного его слова зависить не только моя жизнь, 
но и жизнь цфлаго народа, что нельзя ему, бЪлому, ожидать 
счастья оть любви цвфтной дзвушки и что лучше ему съ нею 
разстаться для ихъ-же обоюдной пользы. 

Майя точно читала мои мысли и сказала: 

— Игнаою, помни свою клятву! - 

Туть я вспомнилъ свои слова, сказанныя въ пустын}, и 
отвзтилъ Зибальбаю: 

— Я не могу помочь твоему желаню, потому что обфщаль 
не становиться между твоею дочерью и моимъ другомъ. Сегодня, 
во второй разъ въ моей жизни, женщина разрушаетъ вс мои 
надежды, столь близмя къ осуществлению, но я ничего не могу. 

Зибальбай мнЪ ничего не сказалъ, но обратился къ сен- 
нору: 

— БЪлый человЪкъ, вы слышали слова своего друга, они 
должны сильнзе всякихъ просьбъ проникнуть въ вашу душу, 
Но если. вы будете упорствовать, я скажу’ все Тикалю и 
отдамъ вась въ его распоряжеше. А онъ метителенъ и не по- 
стВеняетея принять всЪ м$Зры, чтобы васъ убрать. Васъ ожи- 
даетъ смерть. Въ послёдн! разъ спрашиваю васт, что вы вы- 
бираете: жизнь или смерть. 

— Смерть лучше!-твердо отв®тилъ сенноръ Дже: ъ.—Мн\Ъ 
очень жаль васъ, Зибальбай, и еще больше васъ, другь мой 
‚ Игнаеюо. Но, видно, такова судьба! Если Игнае10 не можеть 
забыть своей клятвы, то какъ я могу нарушить свое обЪщане, 
которое далъ Май? Трусость нигдВ не умЪстна и здЪеь также. 
_ Если только Майя не откажется отъь меня, то я буду ей вЪр- 
нымь до смерти. 


— Я буду твоей въ жизни и послЪ смерти! ДЪлай, отецъ, 
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что хочешь, пусть Тикаль умертвить его, но я не»отдамся 
ему самому живая и въ долинЪ смерти найду избраннаго су- 
пруга. 

Зибальбай вскочилъ съ м%ета и съ блетащикы глазами 
громко произнест: 

— При послфднемъ своемъ издыхани я буду НИЕ на 
тебя, и твоихъ дфтей прокляте боговъ. Пусть сердце твое 
разрывается на части отъ горя, имя твое пусть будетъ сло- 
вомъ позора, пусть слова въ твоихт, устахъ будуть пепломы.. 
Мн кажется, что я провижу будущее! Ты достигнешь своей 
цВли, ты съ помощью обмана станешь его женою, онъ будеть 
нЪкоторое время близокъ тебЪф, но ты должна будешь запла- 
тить за это дорогою цзною,— которую съ тебя спросятъ и ко- 
торую ты дашь, —цзною гибели всего твоего народа! 

— Отецъ, пощади! Возьми назадъ свои слова] 

— У меня столько же жалости, сколько у тебя—къ моимъ 
сВдинамъ и моимъ печалямъ. Ты не щадишь меня, а я дол- 
женъ дать теб® пощаду? Пусть прокляте мое Е твое. 
сердце и сердце того, кто отнялъ тебя у меня! 

И онъ тяжело свалился на полъ. 


ХУШ. 
Заговоръ. 


Майя была въ отчаяви, а мы всз были такъ безпомощны, 
что не имЗли, ч\мъ пустить кровь. Зибальбай продолжалъ ле- 
жать неподвижно. Вошелъ Тикаль и съ недоум®емъ смотрЪлъ 
на насъ. 

— РазвВ старикъ спитъ?—спросилъ онъ. 

— Да, спитъ; и думаю, никогда не проснется болфе!—от- 
взтилъ я.—Н%ть ли у васъ тутъ врачей? 

— Есты Я ихь сейчасъ пошлю! Лучший между ними Мал- 
теи, онъ придетъ... 

— Воть и исполнились слова Зибальбая, —затоворилъ сен- 
норъ,— что скоро будетъ. вашимъ по праву т0, что вы взяли 
силою! 
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— Н%®гы По праву власть принадлежить Май\, но она 
моя по насилию, если только... 

Обращаясь къ Майз, онъ добавилъ: 

— Тебь развЪ нечего мн® сказать? 

‚— Оставь меня! Видишь, отець мой, быть можеть, мертв! 
‚ Сенноръ что-то хотВлъ сказать, но я поспфшиль его обта- 
‚ новить и возобновилъ просьбу о врачахъ. 3 

Черезъ нзеколько минуть къ намъ вошелъ Маттеи; слуга 
несъ за нимъ ящикъ съ лекарствами и ннструментами. Онъ 
осмотрзлъ Зибальбая и насильно влилъ ему въ горло са 
то жидкость. 

— ДЪло его плохо! МнЪ кажется, что онъ не встанеть.. 
Какъ это все произошло?—спросилъ онъ у насъ, 

— Отець мой умеръ, проклиная моя! —отвфтила Майя. 

— Почему онъ тебя прокляль? 

— Отошли своего слугу, —и‘я все скажу тебЪ. 

Когда это было исполнено, она, продолжала: 

— Воть почему: пока мы странствовали въ пустынЪ, Ти- 
каль, мой женихъ, взяль себ другую жену, Нагуа. Но если 
онъ далъ твоей роднЪ власть и почетъ, то не далъ ей 
любви. Теперь посл нашего возвращен!я онъ’предложилъ мо- 
ему отцу признать его опять кацикомъ съ тЬмъ, чтобы я со- 
гласилась быть его женою! 

— Но вЪФдь жена кацика не можеть быть разведена или 
удалена оть трона и ложа Повелителя Сердца! — воскликнулъ 
Маттеи. 

— Тикаль собирался убить ее и тебя, чтобы я могла за- 
нять ея м»сто! 

Глаза Маттеи блеснули, какъ молвя. . 

— Продолжай, Майя, продолжай! Я покажу ему! 

— Отець мой согласился, но я отказалась, потому что. 
мнз нЬтъ до него никакого дфла. Вотъ почему отецъ про- 
клялъ меня! 

— Но если ты не хочешь выйти замужь за ТТикаля, то, 
вЪрно, желаешь быть женою другого человЗка? \ 
° = Да--отв®тила она, опуская глаза, —Я люблю этого б%ло- 


‘ 
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лицаго, котораго вы называете сыномъ Морей, и хочу быть 
ето женою... Но Тикаль очень силенъ и, возможно, 90 для 
спасеня жизни. моего возлюбленнаго иего друга мнз придется 
броситься въ объямя Тикаля. Онъ ждетъ моего отвЪта! Те- 
перь ты самъ знаешь, какое имфешь `отношене. Одна и въ. 
темниц$ я не могу бороться съ Тикалемъ... Скажи, настолько- 
ли я еще любима въ народЪ, что онъ низложить Тикаля въ 
мою пользу? 

— Не знаю! Но ты не захочешь, чтобы я самъ помогалъ 
тому, что повлечетъ за собою тибель мнЪ и позоръ дочери. Я 
буду откровененъ еъ тобою. Я. подаль совЪтъ за избраве Ти- 
каля, съ тЪмъ, чтобы онъ женился на моей дочери. Такимъ 
образомь я сдфлалея первымъ посл него... Теперь скажи мнЪ, 
что тебя больше прельщаетъ: быть кацикомъ этой страны, или 
стать женою человзка, котораго любишь? 

— Я желаю быть женою своего бЪлаго друга и потомъ 
навсегда оставить эту страну, чтобы поселиться среди живыхъ 
людей. Желаю, чтобы Игнас!о дали столько золота, сколько 
нужно для его пфлей, а затВмъ пусть Тикаль и Нагуа пра- 
вать страною до конца свЪта, 

— Ты просишь немногаго, и я постараюсь тебЪ помочь. Я 
ухожу, но если Тикаль придетъ ‘опять, ничего ему не гово- 
рите. Ваша жизнь зависить отъ этого! 

Въ слЗдуюпие два дня приходили еще друйе врачи, но 
сознан!е не возвращалось къ Зибальбаю, царило уныше. На- 
конець, Майя сказала: т 

— Вь несчастный день мы вотрётились тогда въ Юка- 
ган\!.. ЗдЪеь ожидаетъ насъ всвхъ только горе. Поэтому не 
лучше-ли мн согласиться ‘на условя / Тикаля? Я потребую, 
чтобы я сама увидЪла васъ по ту стордну горъ, одаренными 
воЪмтъ, чего только пожелаете, и богатствами до конца жизни. 
За меня н$зть надобности безпокоиться. Я. отдамся не Тикалю, 
а смерти, и умру за васъ, но неопозоренною. р 

— Не говорите такъ, Майя! Я виновать въ томъ, что мы . 
пришли сюда. Меня увлекло любопытство, кромё того, если- 
бы мы вернулись, мн пришловь бы покинуть Итнае!0... Не. 
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теряйте мужества, я увВренъ, что мы еще счастливо выбе. 
ремся изъ этой темницы, 

Я слушаль ихъ бесЪду и предавался самъ ‘довольно груст- 
нымъ размышлевнямъ. Въ дверяхъ нашей комнаты показался 
Маттеи. Его первымъ вопросомъ было спросить про Зибальбая. 

— Онъ еще живъ, но больше ничего нельзя сказать — 
отвЪтилъ я. 

— Онь не долго проживетъ!—сказалъ Маттеи, внимательно 
осмотр®въ больного.—Оно и къ лучшему; смерть ему зВрнЪй- 
шй другъ... Въ народв мноче обвиняютъ Тикаля въ уб\йотвЪ 
дяди и требують ипровозглашеюмя Майи кацикомъ. Онъ 09- 
бралъ тамъ тайный совфтъ, на которомъ почти во№ми было 
рёшено, для подавленя смуты, предать смерти и тебя, Майя, 
и, конечно, обоихъ иноземцевъ. Тикаль утвердилъ этотъ приго- 
воръ, но прежде ‘чВмъ исполнитель усп®лъ уйти изъ засвда- 
ня, отм®ниль рёшене, говоря, что не можеть принять уча- 
ое въ смерти невинной дфвушки... Впервые я видфлъ, что 


сердце одолзло у него разумъ. Вы спаслись, но лишь на 


время. Смерть ожидаетъ васъ съ часу на част. 

— ИмФешь-ли какой-либо планъ для. нашего спасешя? — 
спросилъ я. 

-— ЗачЪмъ? Я, первый выгадаю отъ валшей смерти! 

— Въ такомъ случаз, ты первый и умрешь! -—воскликнуль 
сенноръ, быстро становясь между Маттеи и входною дверью и 
подходя къ нему съ сжатыми кулаками. ) 

Старикъ только усмЪхнулся. 

‚ — Если я не вернусь ВЪ совфть, то они придуть сюда 
и тогда... { ; 

— Найдутъ твою дохлую шкуру!—добавилъ сенноръ. 

— Можеть быть! \Но отъ этого всего будеть въ выгод 
моя дочь, которую’ я зюблю больше жизни. Впрочемъ, я вздь 
не говорилъ, что‘у меня н№ть плана для вашего спасеня, я 
только спросилъ, какая мн въ немъ надобность! 

— Говорите скорфе! 

— Я че знаю, насколько онъ будегь прятенъ Майи, во 


другого аЪть, и надо выбирать между нимъ и смертью. Ваша 


«Изъ пещеры выбЪжалъ съ сБкирой въ-.рукф Скаллагримть».., 
(кь стр. 46). 
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‘роже, а глазъь Эрика ни на что не пригоденъ. А случится 


что Эрикъ, одержить верхъ, хотя этого онъ совефугь не опё 
такъ какъ считалея сильне воЪхъ людей въ Исландии, . 
будегь ему, Чернозубу, великое посрамлене. Поэтому, завид. 
Эрика СвЪтлоокато, Оспакаръ крикнуль ему грозно: 

— Эй, слушай ты, Эрикъ! 

— Что тебЪ, Оспакаръ? . 

— Вчера мы порфиили съ тобой биться объ заклад, у 
въ наоъ говорили пиво и медъ: ни тебЪ терять глазь, ни мне 
мечь-—не утЪха. Такъ не лучше-ли намъ оставить 910 дЪлогъ 
‚ -— Если тебя забираетъ етрахъ, то пусть такь! 

При этихъ словахъ Оспакаръ’ со злобой векричаль: 

’— Ахъ, ты, щенокъ, такъ ты въ самомъ двлф хочешь 
выйти противь меня? Да я переломлю тебЪ хребеть съ ипер- 
ваго удара и вырву своими руками твой глазъ прежде, чЧФАгь 
ты успвешь подохнуты 

`— Это можеть случиться,—сказаль Эрикъ,-—но громя 


‚слова не всегда влекуть за собою громя двла! 


Скоро трали пошли съ лопатами и метлами и стали 


разметаль енфгъь въ оградЪ. Размфтя кругъ 85 локтей, они 
люсыпали сухимъ нескомъ и золой, ‘чтобы борцы не скользили, 
‚& снЪгъ накидали высокой стЪной вокругъ. 


'ТВмь временемъ Гроа, ’отозвавъ Оспакара въ сторону, ти- 
Хонько зашепталась съ нимъ; ы 

— Знаешь-ли, господинъ, мое сердце не и 
16бЪ ничего добраго въ этой борьбЪ? Что ты дашь ыы. если 


_ я доставлю` тебв побЪду? : 


— Я дамъ тебз 2,000 серебромт! = 
— Хорошо, —сказала Гроа,— теперь. }:© спрашивай м мевя ни 


`о чемъ, и ты побфдишь. 


'Гогда Гроа призвала своего траля Колля полуумнаго и 
приказала ему густо смазать жиромъ подошвы башмакову 


’ Эрика Свфглоокато и подержать ихъ надъ огнемъ, чтобы жир", 


онитался въ. усжсу, < затфмъ поставить на прежнее мЪето, 
Скоро иршиель и Эрикъ н сталь готовиться въ борьбЪ. 
_ Ваявъ свои башмаки, он В ихъ, ничего не подозрЪвая. 
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22 № вышли въ ограду и встали вкругь кольцомъ, ЭрякЪ п 
Оспахаръ другь противъ друга. Оба они были безъ верхней 
одеждьмревъ однфхъ вязаныхь тбеныхъ курткахъ и такихъ-же. 
штрнахт, Не ногахъ’ были у нихъ башмаки изъ. бараньей 
игкуры, привязанные къ ног ‘ремешками. 

° Судьей избрали Асмунда. Тотъ громко прочелъ, какъ надо 
быть борьбЪ и. какъ надо противника на землю положить, 
чтобы онъ бедрами, головой и плечами легъ на земжю, и такъ 
„Два раза: . 
‚ Затфмъ Аемундь потребовалъ, чтобы оате отдалъ ему 
свой мечъ въ залогъ, на. что Чернозубъ сказалъ, что тогда и 
Эрикъ долженъ дать ему свой глазъ въ залогъ, но Асмундъ 


крецъ возразилъ. 
— Мечъ твой мн легко будеть возвратить тебЪ, если ты 


одержишь верхъ, а какъ я возвращу Эрику СвЪтлоокому его 
глазъ, если онъ одолзеть тебя? | 
И зрители согласились, что Асмундъ разсудилъ правильно. 
Тогда Оспакаръ вынуль изъ-за пояса, небольшой стальной 
ножь и приказалъь сыну своему Гизуру держать его натотов». 
— Скоро ты узнаешь, молокососъ, каково почувствовать 
«ножъ въ глазу!-—крикнулъ онъ Эрику. Ве 
— Скоро мы многое узнаемь!— спокойно отвфтиль Эрикъ. 
7 Оба противника, сбросивъ свои плащи, вы а” 
свои члены. 
— Смотрите, Бальдуръ и Тролль воскливпула Сванхильда, 
и вс засмЪялись. — Если Оспажаръ быль страшевъ и безобра- 
зенъ, кажъ Троллъ, то Эрикъ быль прекрасенъ, какъ Баль- 
дуръ, прекраснфйпий изъ боговъ. р 
Асмундъ удариль ВЪ ладоши и тЬмъ подаль знаку, для. 
начала борьбы. Долго длилась она; ни тотъ, ни другой про- 
тивникъ не могли одолфть друг друга. Оспакаръ трижды пы- 
тался Ни п съ земли, но ‚Ион; ваконець, едва, 


аб 


ная страннымъ скольженемъ ногь Эрика, незамВтно протЗени- 
лась къ тому мФету, гд сидфль на снфгу и отдыхалъ Эрикъ. 


Душа его была скорбна: онъ чувствовалъ, что его не сила. 


одолфла, а какое-то колдовство. 

— Слушай, Эрикъ,—прошептала Гудруда‚—не падай ду- 
хомъ! Посмотри хорошенько подошвы твоихъ балимаковъ. 

Тотъ распустиль ремешокъ, сняль башмакъ съ ноги и 
посмотр$ль на подошву. На морозВ сало замерзло, и вся по- 
дошва была бЪла отъ сплошной коры льда. 

Тогда гнЪвъь загорЪзлея въ ясныхъ очахъ СвЪтлоокато, и 
онъ воскликнуль: 

— Думалоеь мнЪ, что я борюсь въ честномъ бою, съ пут- 
нымъ и сильнымь борцомъ, а не съ обманщиками и хитрыми 
плутами! Смотрите! У дивительно-ли, что я поскользнулся, а онъ по- 
ложиль меня? Видите, мои подошвы смазаны саломъ. Кто это 
сдзлалъ, на того ляжетъ позоръ изъ рода въ родъ 

Тогда Асмундъ жрецъ, взявъ изъ рукъ Эрика его башмаки 
и осмотрЗвъ подошвы, сказалъ: 

— Эрикъ Свзтлооюй правду сказалъ, есть среди насъ под- 
лый плутъ! Скажи, Оспакаръ, можешь-ли ты отвергнуть отъ 
себя такое обвинен1е? 

— Я готовъ поклясться на священномъ кольцЪ, что ни- 
чего не зналъ объ. этомъ, и если это сдфлалъ кто изъ моихъ 
людей, то онъ умретъ!— отвЗтиль Оспакаръ. 

— Это болыше похоже на дфло женскихъ рукъ!— сказала, 
Гудруда и многозначительно посмотрвла на Сванхильду. 

— Не причастна я въ этомъ!—промолвила Сванхильда. 

— Такь поди и спроси твою мать!—гнЪвно сказала Гудруда. 

И вс} зрители громко закричали, что это велиый срамъ, 
что борьба не въ счетъ и надо начинать ее сначала. Теперь 
только Оспакаръ вепомнилъ, что посулиль Гроа 2,000 серебромъ, 
но тЪмъ не менЪе сталъ спорить противъ возобновления борьбы, 
и Эрикъ во гнЪвВ воскликнулъ: «Пусть будетъ такъ!» 

Асмундъ жрецъ сказаль тоже: «пусть»! но въ душ по- 
клялся, что если даже Эрикъ будеть побитъ, онъ не допустить, 
чтобы СОвфтлоокй лишилел глаза. 
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Эрикъ и Оскапаръ снова схватились, и на этотъ разъ 
борьба продолжалась долго. Оспакаръ не могь поднять Эрика 
съ земли, но, наконецъ, Эрикъ ухватилъ Оспакара, и оба по- 
валились на землю, зат$мъ снова вскочили, тогда Оспакаръ 
подетавилъ ногу, чтобы опрокинуть соперника, но. тотъ, уло- 
вивъ это движене, зацфпилъ его ногу своей л№вой ногой, а 
затЬмъ всей тяжестью своего корпуса разомъ налегъ ему на 
грудь,—и Чернозубъ запрокинулся на спину, точно срубленный 


стволъ на снфгъ. Эрикъ упаль вмзстЪ съ нимъ и легъ на него. 


всей своею тяжестью. Зрители закричали: «Повалилъ, повалилъ»! 
и всЪ радовались побъд Эрика СвЪтлоокаго. Но это было еще 
не все. Передохнувъ немного, борцы снова схватились. Лолго 
ни тотъ ни другой не могли одолЪть другъ друга. БЪшенство 


овладЪло тогда Оспакаромъ. Ощупавъ подлЪ своей ноги босую. 


ногу Эрика, онъ со злобы наступилъь на нее со всей силы; 
кровь густой струей брызнула впередъ. 

— Не доброе дЪло! Срамное дВло!—закричали кругомъ 
зрители! 
Борьба продолжалась. Оба борца повалились было на, землю, 
но скоро поднялись. Вдругь Эрикъ отекочиль въ сторону. Оспа- 
каръ устремился на него, какъ разъяренный быкъ и, собравъ 
вс свои силы, обиль противника съ ногъ, но тоть въ ту же 
минуту вскочиль снова на ноги» Тогда доведенный до бЪшен- 
ства Оспакаръ вцфпился своими черный зубами ему въ плечо. 
Эрикъ осторожно опустиль руку оть пояса соперника и, про- 
дДЪвъ ему между ногъ, приподняль и со всего маха плашмя 
положилъ его на спину; тоть такъ и осталея въ снфгу. 


УТ. 


`Какъь Асмундъ жрецъ помолвился съ Унной. 


Съ мпнуту длилось молчане. ЗатВмъ зрители стали громко 
прив®тетвовать Эрика и прославлять его подвигь, а самъ 
Эрикъ какъ будто вдалекЪ слышалъ этотъ шумъ и крики и 
какъ будто во снВ видфль воЪхъ этихъ людей. Вдругъ на него 


наскочиль человфкъ съ поднятой сЗкизой, и, не усиЪа`онъ от: 


И 
скочить въ сторону, туть быль бы ему и конецъ. Челов®къ 
этотъ быль Мордъ, младний сынъ Оспакара: взбЪшенный по- 
ражешемъ отца, онъ хотЪль отомстить за него. Отскакивая 
отъ него, Эрикъ замахнулся кулакомъ и ударъ приптелся не- 
много надъ ухомъ Морда; тоть безъ чувствъ упаль на отца, 
который все еще не могъ прийти въ себя. ы 

Кругомъ сверкнули мечи, и зрители кольцомъ обступили 
Эрика, чтобы охранить его отъ враговъ, такъ какъ трали и 
люди Оспакара были вн себя отъ посрамлейя такого про- 
славленнато богатыря и силача на сЪверЪ. Люди же юга, съ 
Миддальгофа и рзки Ранъ гордились Эриком и громко. про- 
славляли его. Дфло чуть не дошло до кровопролимя, но 
Асмундъ жрецъ крикнулъ сЗверянамъ: | 

— Долой мечи! Здесь я не допущу кровопролития! Уберите 
эти тВла тамъ на снЪгу!—и люли Оспакара повиновались. 

Оспакаръ теперь очнулся и сидфлъ на снЪгу, безобразный 
отъ ярости и злобы; кровь шла у него изо рта, изъ ушей и 
изъ носа отъ сильнаго напряжен1я; онъ быль такъ гадокъ, 
что никто смотрзть на него не хотВлъ. Теперь Асмундъ жрецъ 
подошель къ Эрику Свётлоокому и, поцзловавъ его въ м 
проговорилть: 

— Эрикъ—и сильный, и смфлый, и честный человЪкъ, хвала, 
и гордость всЪхъ людей юга! Я предсказываю теб, что ты с0- 
вершишь подвиги, какихъ еше никто до тебя не совершаль 
въ Исланди. Ты честно добылъ этотъ чудесный мечъ, возьми 
его и носи съ честью! | 

— Господинъ,—проговориль Эрикъ Свфтлоокй,—если ты 
считаешь меня не послЪднимъ человЪкомъ и чтишь меня доб- 
рымъ словомъ, то прошу — обфщай отдаль мн свою дочь 


Гудруду Прекрасную: вздь ради ея я и совершиль эти дфла, 


за которыя ты и вс люди прославляють меня; ради ея я го- 
товъ совершить еще больше. 

Асмундъ отвёчалъ: 

— Воть что я скажу тебЪ, Эрикъ! Если ты будешь про- 
должать, какъ началь, то я обЪшаю, что не отдамъ Гудруду 
никакому другому, кромь тебя. И еще скажу тебЪ, что вы 
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двое можете помолвиться теперь же, такл, что, если нарушите. 
ваши клятвы, срамъ падетъ на васъ, а не на меня. Вотъ тебь 
моя рука порукой! 

Эрикъ взялъ руку Асмунда и, положивъ ее себЪ на голову, 
обратилея къ дзвушк$: 

— Слышала, Гудруда, ласковыя слова отца? Подойди же - 
сюда, и поклянемея при воЪхъ этихъ людяхъ, на этомъ. чу- 
десномъ мечВ, что будемъ любить другьъ друга по самую смерть 
и будемъ вЗрны другъ другу, нока живы. 

Гудруда подошла, ‘и оба произнесли свою клятву надъ ме- 
чомъ, приложившись губами къ сверкающему лезню «Мол- 
нш-Свфта». 

Сванхильда смотрфла на вихъ, и въ сердцВ ся клокотала 
злоба. Оспакаръ же, придя теперь въ себя, сид»ль на снЪгу, 
упершиеь лбомъ ‘въ землю; онъ чувствоваль, что потерялъ те- 
перь и свею славу, и мечъ, и жену. 

— Я пришелъ сюда, Асмундъ,—проговориль онъ,—чтобы 
взять твою дочь себ въ жены. Это было-бы хорошо и ‘для 
тебя, и для нея. Но этогъ юнецъ колдоветвомъ осилилъ меня, 
п теперь я принужденъ слышаль и видЪть, какъь ты на мо- 
ихъ глазахъ помолвиль этихъ двухъ. Подожди! БФда  обру- 
шитея на тебя и на весь твой домъ, а-я на вЪкъ буду тво- 
имъ врагомъ! Ты же, Эрикъ, знай, что мы еще разъ вегр\- 
тимея съ тобой. Нынче была только дЪтекая забава, мы сой- 
демся въ бронЪ и 0. щитомъ и съ мечомъ на голо, и тогда 
ты увидишь, съ кВмь имфешь дЪло! Я убью тебя, а дЪвушку 
силой возьму себф въ жены, вырвавъ изъ твоихъ объят, и 
тЬмъ же славнымъ мечомъ «Молн-СвЪтомъ» отрублю тебъ 
голову! Слышишь? 

— Ты, Оспакаръ,—чанъ, въ которомъ много пфны и мало 
воды! Хочешь, мы завтра же встрЪтимея съ тобою на иоединкЪ 
и рышимъ то, что начали сегодня? 

— Нат, у меня здесь нфтъ меча. Но не бойся, я не за- 
поздаю! Я 7 о 


—- СШиши!—сказаль Эрикъ и пошелъ въ замокь_ пере-_ 
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одфться. 
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На порогв попалась ему Гроа колдунья 

-—— Ты насалила мои подошвы, мерзкая колдунья —сказаль 
онъ,—смотри, ты еще не жена Асмунда и никогда не будешь 
ею! Объ этомъ я нозабочусь. 

— Если такъ, то берегись своей пащи и питья. Я не да- 
ромъ родилась среди финновтъ! 

— Кошка начинаеть фыркаты-—засмзялея Эрикъ,—эго 
ей и пристало! я 

Но вотъ подошелъ къ Эрику Асмундъ жрецъ и сталъ про- 
сить его, чтобы онъ вернулся къ с6ебЪ на Кольдбэкъ, такъ 
какъ у Оспакара Чернозуба пропали кони, и пока ихъ разы- 
щутъ, Чернозубъ долженъ будетъ остатьея въ Миддальгоф», а 
онъ, Асмундъ, опасается, что, если они останутся подъ одной 
крышей, между ними выйдеть кровопролит!е. 

Эрикь согласился и, поцЪловавъ Гудруду, сВлъ на коня, . 
опоясавшись мечемъ «Молнш-СвЪтомъ», и уфхалъ къ себЬ на 
Кольдбэкъ. 

Савуна, мать его, привЪтотвовала его съ великою радостью; 
онъ пересказалъ ей все, какъ было, и она жалфла, что Тор- 
гримуръ ЖелЪзная Пята, супругь ея, не быль свидЪфтелемъ 
подвиговъ сына. 

ПоелЪ ужина Эрикъ заговориль своей матери объ Асмундь 
жрец и о родственниц% Савуны, дочери брата ея Торода, 
Уннф, женщин красивой и искусной во всякой домалтней 
работф, и сказалъ, что не плохо было-бы взять её жить къ 
`нимъ на Кольдбэкъ, прибавивъ, что Асмунду наскучила Гроа 
колдунья и онъ, быть можетъ, будетъ радъ взять себ въ жены 
другую женщину. 

— Пусть же будеть такъ, какъ ты того желаешь, сынъ 
мой, сказала Савуна, и на другой же день Унна поселилась 
въ ихъ домф. ДЪйствительно, посл того, что Гроа сдЪлала съ 
башмаками Эрика, она стала такъ противна Асмунду, что онъ` 
не хотлъ видфть ее и сталъ подумывать, какъ-бы не имфть 
сь ней викажого дзла. 

И воть, когда Оспакаръ уЪзхалъ изъ Миддальгофа, Асмундъ 
позхаль на’ Кольдбэкъ кь Эрику и его матери и увидфль 
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Унну. Та сильно приглянулась ему, и онъ просиль у Эрика, 
чтобы онъ отдалъ ее въ жены ему. Унна тоже не сказала 
«нВтъ», и они помолвились, рьшивъ отпраздновать свадьбу но 
осени. 

— [ГдЪ ты быль, господинъ?—спросила Гроа колдунья, ° 
когда Асмундъ вернулся съ Кольдбэка. 

И Асмундь сказалъ ей о всемъ. 'Гогда лицо ея исказилось 
отъ бЪшенства, и она стала призывать проклятье на него, на 
весь его домъ и на весь родъ. — 

Асмундъ, векипЪвъ гнзвомъ, вскричалъ: 

— Перестань сейчасъ же твои заклинашя, а не то ты бу- 
дешь брошена, какъ колдунья, въ водовофотъ подъ водопадомъ. 

— Аа! Въ самомъ дфлЪ! Въ водовороть? Да, я вижу себя 
тамъ; только Ни твои глаза, ни глаза Унны не увидятъ этого; 
вы уже умерли раньше меня, да!—и она громко вскрикнула 
и, запрокинувшись навзничь, стала съ пъной на губахъ ка- 
талься по зем. а 2 

° Асмундъ позваль къ ней людей, а самъ отошелъ прочь, по- 
думавъ, что лучше было-бы никогда не видать ея емуглаго лица. 

ПослЪ того Гроа 10 дней была не въ памяти. Дочь ея 
Сванхильда ходила за ней, а когда она пришла въ себя, то 
пожелала увидЪть Асмунда и, оставшииеь съ нимъ одна, уни- 


женно просила прощеня. за свои недобрыя ‘вдова, заявивъ, | 


что она стала стара, худа и безобразна и покоряется своей 
судьбВ. Пусть молодая хозяйка войдеть въ этоть домъ, но 
пусть и ей будетъ позволено, въ память прошлаго, остаться 
смиренно въ своемъ углу; пусть ее не гонять изъ замка. При 
этомъ она много плакала и говорила много ласковыхъ словъ 
Асмунду; сердце его разжалобилось, и онъ позволилъ ей остаться 
въ ДоМЪ. ий 

Итакъ, Гроа осталась жить въ Миддальгофь и была кротка_ 
п ласкова, какъ никогда раньше не бывала. 
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Какъ Эрикъ ходилъь противъ Скаллагримма Бэрезарка. 


Случилось такъ, что старый добрый ярль *) Оркнейской 
страны, Атли Добросердечный, приплыль въ Исландию, тд 
унаслЗдовалъ посл» матери своей Хельги земли и, управив- 


_шись со своими дфлами, весной собирался вернуться домой, 


но вЪтры и непогода заставили его встать на время подъ в}- 
теръ Вестманскихъ острововъ. 

Атли спросилъ, какой народъ живетъ здЪеь, и, когда, услы- 
шалъ объ АсмундЪ, сын Асмунда, жрецф Миддальгофа, душа 
возрадовалась: въ старые тоды онъ и Асмундъ не разь со- 
вершали вмЪств мореюе походы викинговъ. Атли, взявъ дво- 
ихь ифь своихъ людей, сЪлъ на коня и позхаль въ Мид- 
дальгофъ. 

`Атли ‘быль лучший изъ всфхъ ярловъ въ т дни, За что 
вародъ и прозвалъ его Добросердечнымь. Было ему 60 лЬтъь, 
но годы не тронули его; только длинная сфдая борода напо- 
минала людямъ, что онъ прожиль на свфтЬ не мало лЪтъ. 


_ Кром® сЪдой бороды, Атли былъ красивый, рослый, сильный 


мужчина; глаза его были ясны; рЪчи разумны. Это быль ве- 
ликй, славный воинъ и справедливый судья. Жена у него 
умерла много лВтъ тому назадъ, не оставивъ ему двтей, и это 
сильно ‘оторчало его, но до сихъ поръ онъ не взять с6бЪ дру- 
гой жен 1; онъ говорить: «любовь ослЪиляеть стараго че- 
ловфка» лили: «спутаешь сфдые кудри съзолотыми и 0обезобра- 


ЗИШЬ толовы» и мн. др. Прибыль Атли въ Миддальгофъ, 


когда мужчины садились за мясо. Асмундъ сразу призналъ 
Атли, хотя почти тридцать лВтъ не видаль его, и взявъ гостя 
за руку, ввелъ въ большую залу, усадиль на высокое сЪда- 
лище, а его людямъ приказаль очистить мЪсто на длинныхъ 
скамьяхЪ. По обычаю женщины служили. Старый Атли уви- 


„ДФЕЪ Сванхильду; и она ноказалась ему’удивительно прекрасна 
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въ бЪломъ одфяши съ шелковистыми темными кудрями, румя- 
ными и пышными устами и глазами, синими и глубокими, 
какъ море. 

— Скажи, Асмундъ,—спросилъь Атли,—эта прекрасная д%- 
вушка твоя дочь? 

— Ес зовугь Сванхильда, Г отца! —отвфчалъ 
Асмундъ жрецъ, отвернувъ свое лицо. 

— ИЕсли-бы эта д®вушка отъ меня, —сказаль Атли,—ее не 
долго-бы называли Незнающей отиа: такихъ красивыхъь дЪву. 
шекъ на свЪтЪЬ мало. 

Сванхильда, услышавъ эти слова, задумала, чтобы Атль 

_ полюбилъ ее, а она могла надемВяться надъ нимъ. Цфлый день 
она ухаживала за нимъ, служила ему и пЪла ему они, и 
такъ вез три дня, пока погода не стала снова хорошая и ти-. 
хая. Тогда Атли сказаль ей, что на олЗдуюпий день онъ от- 
плывегь на своемъ суднЪ на Оркнейсве острова. `Сванхильда 
положила свою бфлую руку на руку Атли Добросердечнаго и 
проговорила: 

— Ахь, не уфзжай еще, государь мой! Не спЪши отьЪз-, 
домъ. прошу тебя!—и, закрывъ руками лицо свое, убЪжала 
изъ горницы. . 

Атли подумалось, что случилось удивительное дзло: прекрас- 
ная молодая женщина полюбила стараго, `еВцобородаго воина. 
Но такъ онъ быль человЪкь мудрый и разсудительный, то - 
шилъ зорко слфдить за дЪвушкой прежде, чфмъ скажеть о ево- 
емъ намзрени слово Аемунду, боясь ошибиться. 


* . . . . . . . . жа. . . . . .. о . . - 


Дни стали длиннЪе, и Эрикъ сталь помышлять 0 своемъ 
зарокв— пойти противъ Скаллагримма Бэрезарка, въ его бер- 
логу, что на Мшистой скаль близъ Геклы. Э1о было двло 
не легкое: Скаллатриммъ быль такой силачъ, что никто не 
смфль пойти противъ него, ни противиться ему. А Скалла- 
гриммъ, проелышавъ, что одинъ поселянинъ, по имени ЭрикъЪ 
 Свътлоовй, далъ зарокъ пойти одинъ на одинъ ипротивъ него- 
н в его. Но уе? онъ прорах в. мы 
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и выкраль у Эрика одну овцу; держа овцу подъ рукой вдоль. 
сВдла, подъзхалъ къ самому дому и трижды стукнулъ въ двери 
своей сЪкирой, такъ что весь домъ задрожалъ, затВмъ, отъьфхавъ 
нФеколько въ сторону, сталь выжидаль. Эрикъ вышелъ не од}- 
тый, но 0 щитомъ и съ мечомъ «Молнши-СвЪтомъ» въ рукЪ 
и при свфтй мфояца увидЪлъ громаднаго чернобородаго муж- 
чину на конВ съ болышимъ топоромъ въ рук® и овцою подт 
мышкой. 

— Кто ты такой? —спровилъ Эрикъ. 

— Зовутъ меня Скаллагриммъ, — отвфчалъ конный, — и 
много людей, увидЪвь меня однажды въ своей жизни, уже въ 
‘другой разъ не увидятъ. Дошельъ до меня слухъ, что ты даль 
зарокъ пойти противъ меня одинъ на одинъ въ моей берлог\ 
на Мшистой СкалЪ. Такъ вотъ я пришелъ сказать тебж, что 
встр№чу тебя съ почетомъ. Воть смотри,—добавиль онъ и, 
отрубивь хвостъ у ‘овцы, кинулъ его Эрику. —Когда ты при- 
ростииь этоть хвость къ шкур этой овцы, изъ которой я 
сошью себЪ куртку, тогда Скаллагриммъ признаетъ надъ собой 
господина!—и, повернувъ коня, онъ ускакаль. 

На другой день Эрикъ собрался въ походъ, наджлъ пан- 
цырь и золотой шлемъ съ крыльями по бокамъ, подпоясалея 
славнымъ мечомъ «Молнии СвВтомъ, взяль надежный щитъ и, 
простившись съ малерью и Унной, выфхалъ со двора. Путь 
его лежалъь мимо Миддальгофа, онъ заЪхаль туда. Когда онъ 
подъВзжаль, увидфль его старый Атли и воскликнулъ: 

— Воть ФЗдеть человзкъ сильный и прекрасный, какъ 
самъ богь Бальдуръ: 

Эрикъ пробылъ ночь въ МиддальгофЪ, Аемундъ быль лас- 
ковъ къ нему, Гудруда гордилась имъ, а Атли много разгова- 
риваль съ нимъ и сердцемъ полюбилъ его, горько жалфя, что 
боги не дали ему такого сына, наконецъ, сказалъ. 

— Воть тебЪ мой совЪть: береги свою голову, защищай ее 
итомъ, а самъ руби низко, —ниже его щита! Бэрезарки веегла 
нанадаютъ, держа щить высоко. 

Эрикъ поблагодариль за совЪть и на утро съ разевфтомъ. 
пустился 1 въ путь. 
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Гудруда провожала его. 

— Думается мн, что Сванхильда пришлась по сердцу 
старому Атли, — сказалъ Эрикъ, — хорошо для насъ было.бы, 
если-бы она вышла за него. 

— Да, хорошо для’ насъ, но плохо для него,—отвзтила 
Гудруда,—она не любитъ его и только надемЗется! 

Эрикъ поцфловалъ Гудруду крфпко и ускакалъ на своемъ 
конЪ въ сопровождени своего траля Тона. 


Къ закату Эрикъ и его траль подъЪхали къ подножию 
Мшистой Скалы. Гекла осталась у нихъ вправо. Скала эта 
громадна, вся поросла сдымъ мохомъ, только съ южной сто- 
роны можно было подняться на нее по узкой троп. Путники 
стали взбиратьея въ гору и, когда добрались до площадки, гдЪ 
быль ручей, что бЪжалъ съ горы, Эрикъ сошелъ съ коня и 
приказалъь тралю своему оставаться здфеь—стеречь коней, а 
самъ одинъ пошелъ дальше. Долго, долго взбирался онъ въ 
гору и уже почти совсфмъ стемнфло, когда онъ подошелъ къ 
глубокой пещер, гдф имфлъ свое жилище Бэрезаркъ. Пещера, 
находилась надъ крутымъ обрывомъ, а нодъ обрывомъ зляла 
черная бездонная пропасть. Передъ пещерой еще тлфль косте: 

_рокъ, а кругомъ валялись кости, изъ чего Эрикъ заключилъ, 
что Бэрезаркъ въ своей норЪ, и заглянулъ внутрь. Тамъ было 
темно, но костеръ кидаль красный свфтъ. Эрикъ смфло во- 
шелъ въ нещеру; входить въ нее приходилось ползкомъ. Сначала 
ничего небыло видно, слышался только сильный храпъ, зат мъ 
юноша увидаль лежавигато врастяжку громаднаго” бородатаго 
человВка съ густыми черными волосами, съ овечьей шкурой 
подъ головой. Большая сфкира, лежала подлЪ него. Эрикъ могъ 
бы однимъ ударомь своего меча покончить съ нимъ, но такого 
дфла онъ не хотёль сдЪлаль. Онъ хотВлъь уже разбудить его, 
какъ изъ-за спины Скаллагримма поднялся другой человЪкъ. 

— Клянусь Торомъ, на двоихъ я не разчитываль!—вскрик- 
нуль юноша и посифшиль выйти изъ пещеры. Вслдъ за нимъ 


вышелъ, грозно рыча, какъ разъяренный звфрь, и тоть Бэре-_ 


заркъ, что сидълъ за спиной Скаллагримма, и накинулся ва 
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Эрика съ поднятымъ мечомъ. Эрикъ увернулея отъ удара, от- 
скочизЪ къ самому краю ‘обрыва. Тогда. Бэрезаркъ снова на- 
летфль на него, но на этотъ разъ Эрикъ, отразивь ударъ щи- ` 
томъ, размахнулея самъ съ такою силой, что голова Вэрезарка 
отлетЪла наземь съ плечь и покатилась по земл, тВло-же съ 
раскинутыми въ стороны руками, кахъ будто, ловя воздухъ, 
полетвло съ края обрыва`вь пропасть. Это былъ первый че- 
ловЪкъ, котораго Эрикъ убилъ на своемт, вЪку. Дрожь про- 
бЪжала у него по спинЪ. Онъ поемотрЪлъ на голову убитаго 
Борезарка, и она проговорила: «ты убиль меня, Эрикъ Св\гло- 
окй, но знай, что, гдВ упало мое. тзло, ‘туда упадешь и ты, 
и гдь оно легло, тамъ будешь лежать и ты!» 

Эрику это показалось стравнымъ, но онъ не сробфлъ, отв тивъ. 

— Ужь если ты тажь р®чистЪ, то поди-—скажи своему то- 
‘варищу, что Эрикъ СвЪтлооюй стучится у его дверей! 

Овъ взяль голову и тихонько вкатилъ се въ пещеру. Оттуда 
сейчаст,-же выбЪжаль съ поднятою сВкирою въ одной рук® и го- 
ловой убитаго Бэрезаркавъ другой Скаллагриммъ. На номъ не 
было никакой другой одежды, кром\ рубахи, а на груди была _ 
навязана, овечья шкура. 

‚— Гд№ мой товарищь?—заревЪль онъ. 

— Часть его ты держишь въ свой рук, Скаллагримъ, а 
за остальнымь тебф придется сходить вонъ туда! — отв№тиль 
Эрикъ, указывая на пропаеть. 

— А ты кто такой? —спросиль Бэрезаркъ, 

— По этой примЪтЪ ты узнаешь меня,—сказаль Эрикъ и 
_кинуль ему хвость той овцы, которую у него Цохитиль тогдз 
Скаллагриммъ. 

Теперь Скаллагримь узналъ его, и бВшенство овладвло имъ; 
глаза его налились кровью, и пЪна показалась на губахъ; онъ 
быль стралиент, на взглядъ. Съ поднятою сЪкирой устремляется 
онъ на Эрика, но тоть проворно отскочиль и ударъ пропалъ 
даромъ. Эрикъ-же занесь свой чудесный мечъ надъ самой го- 
зовой Бэрезарка, но тоть во время успфль защитить голову 
Ъкирой, такъ что ударъ пришелся по ней и разрубилъ лезвуе 
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Теперь Скаллатриммъ былъ обезоруженъ, и убить его было 
нетрудно, но Эрикъ думалъ, что это не достойный поступокъ— 
убить безоруженаго человЪка,. и потому, отбросивъ въ сто- 
рону Молни СвЪфтъ, крикнуль: давай попробуемъ побороть 
другь друга, Скаллагриммъ! 

`Они стали бороться. Какъ не силенъ быль Оспакаръ, а его 
силу нельзя было сравнить съ силой Скаллагримма во время 
его припадковъ бЪшенства. Эрикъ’вскорВ очутился на спин», 
а Скаллагриммъ на немъ. Но Эрикъ обхватилъ его и держалъ, 
точно желззными тисками, и Скаллагриммъ, желая высвободиться - 
изъ его объят, бЪшено катался по земль. Векорв оба про- 
тивника очутились на самомъ краю пропасти; еще одно дви- 
жеше, и они полегятъ внизъ. Эрикъ ухватился за Бэрезарка 
и, посылая мысленно послфднее «прости» ГудрудЪ, пригото- 
вилея умереть: силы измЪ№няли ему, ноги его уже свЗеилиеь съ 
края обрыва. Вдрутъ онъ увидЪлъ, что судорожно искривленное 
лицо Скаллагримма измЪнилось’ и что весь онъ разомъ ослабъ. 
Эрикъ понялъ, что припадокъ бшенства у него прошелъ. 

— Стой! Я прошу мира!—сказалъ Скаллагриммъ и выпу- 
стилъ Эрика. 

Тотъ осторожно подобралъ ноги и, очутившиеь на площадк*, 
проворно отскочилъь въ сторону. 

— Теперь моя пЪеня сиЪта,— продолжалъ Бэрезаркъ,—ты 
или втащи меня, такъ какъ я падаю, или отруби мнЪ голову, 
я въ твоихъ рукахы 

— НЬьть,—сказалъ Эрикъ,—ты благородный врагъ и я не 
поступлю съ тобой такъ низко!—съ этими словами онъ про- 
тяпуль ему руку и оттащиль отъ края пропасти въ 6ез- 
опасное мЪсто. ы 

Отлежавшись и придя въ себя, Бэрезаркъ тихонько при- 
ползъ къ тому м\оту, гдЪ и прислонясь къ ны Эрикъ, з 
и сказалъ: т 

— Государь мой, дай мнф твою руку! Изъ вефхь людей, 
которыхъ я зналъ, ты сильнйшй: пятеро человЪкт не могли-бы 
устоять ро меня, когда на меня находить Оршовотьо, а 
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силой! Ты благородно отбросплъь свое оруже, когда увидёль 
что я безоруженъ. Ты подариль мнЪ жизнь, когда могъ от+ 
нять ее,—и съ этого часа она принадлежитъ тебЪ! Я здЪеь 
клянусь теб въ вЪчной вЪрности и отдаю себя на твою волю. 
Можешь убить меня или пользоваться мной, какъ пожелаешь. 
только говорю, что я съумВю тебЪ пригодиться: до сего вре- 
мени ни одинъ челов$къ не могъь одолЪфть. меня; ты одинъ 
одолВль, и я готовь служить тебЪ моею силой. Чуеть мое 
сердце, что скоро моя сила пригодится тебЪ. 

— Это можеть быть празда, но я плохо довФряю т%мъ, 
кто внЪ закона!—отвфчаль Эрикъ, — кто поручится мнЪ, что, 
если я возьму тебя къ себЪ, ты не убъешь меня, когда я буду 
спаль, какъ могъ-бы это сдЗлать и я сегодня, когда пришелъ 
къ тебЪ? 

— Слушай, государь мой, — продолжалъ Скаллагриммъ,— 
пусть Валгалла *) отвергнетъ меня и Гела **) возьметъ меня, 
пусть мнЪ суждено будеть скитаться всю жизнь, какъ травле- 
ному зв$рю, пусть не буду имЪть покоя ни день, ни ночь, пусть 
враги мои одолвють меня, если я нарушу свою клятву. Кля- 
нусь, что отнынз твои враги будуть моими врагами, твое тор- 
жество — моимъ торжествомъ, твоя честь — моею честью, буду 
я твоимъ тралемъ до конца моей жизни и, если хочешь, мы 
будемъ жить съ тобой одной жизнью и умремъ одною смертью! 

— Я шель противъ врага,— проговориль Эрикъ, —а на- 
шелъ, какъ видно, друга, а въ другВ я скоро вВроятно буду 
‘нуждаться, и хоть ты Бэрезаркъ — человфкъ внф закона, я 
вЪрю тебЪ. Съ этого часа ты мой, мы вмфетВ съ тобой совер- 
шимъ не мало подвиговъ и въ память этого дня я прозову 
тебя Скаллагриммъ Овеч хвость. А теперь, если у тебя есть 
какая пища и питье, накорми и напой меня: я обезсильль 
отъ твоихъ желфзныхъ объят, старый медв$дь! 


*) Рай у древнихъ скандинавовъ. 
*#) Адъ. 


«Гудруда повисла надъ пропастью, упфиившись за скалу».. 
(къ стр. 57) 


_ЭРИКЪ свътлооктй. 
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Какъ Чернозубъ вотрфтиль Эрика Свфтлоокаго и Скалла- 
тгримма Овеч!й хвостъ на холм Конская Голова. 


Скаллатриммъ позваль Эрика въ свою пещеру, накормиль 
его мясомъ и напоиль пивомъ. 

— Скажи мн?Ъ, Скаллатгриммъ,-—спросиль Эрикъ,— что сд\- 
лало тебя Бэрезаркомъ? 

— Одинъ позорный поступокъ, государь мой, но не я с0- 
вершилъ его, а друше. Десять лбтъ назадъ я былъ небога- 
тымъ поселяниномъ, неподалеку оть богатыхъ земель и угодйй. 
Свинефалля, гдЪ властвуетъ богатый и могущественный вождь 
Оспакаръ Чернозубъ, человЪкъ лихой и низюй. Одно у меня 
было сокровище, красивая и добрая жена. Случилось такъ, 
что Оспакаръ увидЪль ее и сталъ смавивать стать его Майей; 
‚она какъ будто не хотфла, но онъ прельотилъ ее богатыми 
дарами и хорошими объщанями, и однажды, когда я кр®ико 
спалъ еъ женой, въ мой домъ ворвались вооруженные люди, 
связали меня, стащили съ кровати, и я увидЪль, что съ этими 
людьми. быль Оспакаръ. Онъ приказалъ моей женЪ ТоруннЪ 
одфться живзе и Зхать съ нимъ; она заплакала и стала упи- 
раться. Я увидЪль, что она надфла поясъ, а на немъ былъ 
ножь, какъ носять всф наши женщины, и крикнуль ей: 

— Заколи себя, моя милая! Смерть лучше позора/ 

Но она отвзчала мнЪ: 

жи Возлюбленный супругь мой, я люблю тебя одного, но 

женщина можеть найти другую любовь, а другой жизни она 
не можеть найти! у р 

Между тЪмъ Оспакаръ сталъ торопить ее, затФмъ, схваливъ 
за руки, вытащиль изъ хижины, сфлъ на коня, положилъ ее 
поперекь седла и ускакаль. Люди-же его остались у меня въ 
домВ, стали пить мое пиво и смфялись надо мной, когда я 
лежалъ передъ ними связанный. Они разоказали мнЪ, что моя 
жена Торунна сама придумала и присовфтовала Оспакару этотъ 
набЪгь. 2. 
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У меня въ глазахь потемнЪло, и я думалъ, что умру отъ 
срама и обиды. Вдругь что-то мдгучее поднялось у мевя въ 
груди, и я почуветвоваль въ себф необычайную силу. Точно 
нитки, порваль я веревки, которыми быль связанъ, и схвалилъ 
свою сЪкиру со стЪны. Мной овладло такое бЪшенство, что я ` 
набросился на этихъ людей, издЪвавшихся надо мной. Что 
туть было, я не знаю, только знаю, что, когда я очнулся, во- 
семь труповъ лежало на полу. Я навалилъ на нихъ столы и 
скамьи, облилъь все это гарнымъ масломъ и зажегъ. Такъ я 
сжегь хату, а самъ ушель въ л№са и нВеколько лёть 
разбойничаль съ другими разбойниками, не щадя ни мужчинъ, 
ни женщинъ, затфмъ ушелъ оттуда и сталь жить здфеь на 
Мшистой  скалЪ. Много людей выходило противъ меня, но 
никто не -могъ совладать со мной; всв стали бояться меня, 
только ты одинъ осилиль меня, и этимъ ты можешь гордиться. 

Посл того и Эрикъ разсказалъ ему, что зналь про Оспа- 
кара, какъ онъ хотфль отбить у него Гудруду, какъ онъ по- 
боролъ его и какъ прРобрЪлъ этимъ мечъ его, славный Молнйи 
ОвЪть. 

— Видишь, государь мой, судьба не даромъ столкнула насъ, 
теперь мы двое пойдемъ противь Оспакара. ВФрь ми, не да- 
локъ тотъ часъ, когда онъ вотрётится намъ. Я знаю его. 
Нели онъ облюбовалъь твою невфсту, то не успокоится до. 
чЪхъ поръ. пока не добудеть ее или не будеть убить. Ужь_ 
онъ вфрно бродить гдЪ-нибудь вокругъ, только намъ двоимь 
нечего опасаться его да еще съ твоимь Молни Св- 
томъ, подъ ударомъ котораго быть можеть отлетить голова 
Оспакара! 

При этихъ словахъ новый припадокъ бфшенства охватиль 
Скаллагримма. 

— Успокойся, ОвечйЙ хвостъ, Оспакара нЪтъ здЪеь, зе 
береги свое’ рай до А. ут 


щинъ обступило тебя, а женщины вонзають ножь въ. ‘еп 
а не въ грудь,—и отъ женщинъ идетъ все зло на’ зема! 
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— Что ты говоришь?! Женщины, что мужчины, есть между 
ними и хоропия, есть и дурныя. 

— Да, но и т, и друмя тубять мужчинъ! Только злыя 
губятъ по злобЪ, хоропия-же по безумю и по любви. Отрекись 
отъ женщинъ—и ты проживешь жизнь въ почет и умрешь 
мирно; полюби женщинъ и будешь ты несчастный и погиб- 
нешь жадною смертью. 

— Не разумное ты говоришь, Скаллагриммъ; какъ птица, 
должна летать, какъ волна должна бфжать, такъ долженъ и 
мужчина льнуть къ женщинв и любить ее! 

Посл№ того они ничего больше не говорили и оба заснули. 

Солнце было высоко, когда они проснулись, умылись у 
ключа, и Скаллатримъ показалъ ‘Эрику въ глубин пещеры 
много хорошаго оруяжя, отобраннаго имъ у ТЬхЪ, кого овъ 
убилъ или ограбилъ. 

— Скажи, какъ ты набрелъ на эту пешеру, Скаллагриммъ? — 
сиросилъ Эрикъ: 

— Я шелъ по сл№дамъ того, кто здесь жиль раньше меня, 
и предоставилъь ему или уйти и уступить мнз пещеру, или по- 
` м8ряться со .мной силой оруяия. Онъ захотВль послфдняго и 
быль убитъ- мною. 

— Ито же былъ тотъ, чья голова лежить вонъ тамъ? - 

— Пещерный житель, господинъ мой, я взялъ его сюда, 
_ такъ какъ въ зимнее время здЪсь очень тоскливо и одиноко. 
Это быль лихой человЪ къ; онъ тоже былъ бэрезаркъ, но это 
не находило на него временами, какъ на меня и на другихъ: 
онъ быль постоянно бэрезаркомь и ты хорошо сдфлалъ, что 
убилъ его; пусть-же голова его идетъ вел дъ за туловищемъ!— 
и онъ скатилъ ее. внизъ съ обрыва. 

— А теперь возьми свое вооружеше и забери, что хочешь 
изъ своего добра, ‘и намъ пора собираться ‘въ путь-дорогу, 
мой траль и такъ, вЪрно, думаетъ, что ты одолЬлъ меня. 

— Смотри, вотъ твой траль уже идеть подъ горой, намъ 
его тецерь не нагнать. Но ты не тужи: у меня въ потайномъ 
мБет\ припрятаны добрые кони, и мы слЪдомъ за нимъ пр!- 
флехь въ Миддаль, 
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— Ну, поди собирайся да помни, что, если ты 0 мной 
поздешь, такъ долженъ бросить свои привычки бэрезарка и не 
‘давать воли своему бЪшенству. Иначе я не берусь выговорить 
теб} миръ въ Миддальгоф\! 

Скаллагриммъ надЪль на голову темный стальной шлемъ и 
черную стальную кольчугу, взялъ хоропий щитъь и добрую 
сЪкиру, затЪмъ взялъ съ собой большой кошель съ деньгами 
и цфлую связку’ золотыхъ обручей и, положиль все это въ 
мЬшокъ изъ выдровой шкуры, навязать себЪ на поясъ. Осталь- 
ное же имущество свое онъ припряталъ за ‘камни, располагая 

° прйти за нимъ когда-нибудь въ другой разъ. 

Посл того прошли они крутой и потайной троной къ скры- 
той въ скалахъ луговинЪ и тамъ нашли добрыхъ коней. Въ 
скалахъ же запрятаны были сЗдла и уздечки: они изловили 
коней, посЪдлали ихъ и повхали прочь съ Мшистой Скалы. 

Долго Ъхали они, не ветрфчая никого, какъ, подъЪзхазъ къ 
вершин» холма, который люди прозвали Конская Голова, вдругъ 
очутились среди цфлой ватаги вооруженныхъ людей. Это были 
Оспакаръ Чернозубъ, его двое сыновей и его ратные люди. 

— Ихъ много, а насъ только двое! — сказаль’ Эрикъ. — 
Живо долой съ коней. Веганомъ спина со спиной и помни, 
что если даже на тебя найдеть во время битвы твой обычный 
припадокъ бзшенства, ты и тогда не трогайся съ мЪета, а то 
и твоя, и моя спина будуть не защищены. 

— Будь спокоенъ, государь мой! 

ТЬмь временемъ Оспакаръ со своими людьми подъВхалъ къ 
НИМЪ. 

— Что вы за люди? 

— Надо бы тебЪ знать насъ! Я еще такъ недавно побо- 
ролъ тебя и взяль у тебя съ боя вотъ это!—и Эрикъ, выхва- 
тивъ свой славный мечъь Молнши-СвФть, сверкнуль имъ перед 
глазами Оспакара. - 

о — И я тебЪ долженъ быть знакомъ, —. сказалъ о 


гриммъ, —я тотъ, котораго люди называють Скаллагриммомъ и 5 


котораго ты нЪкогда вазываль Унувдъ; Скажи, кавя врет 
о Торунн®? 


: 6 = 
-— Ха! ха! ха! —засмЪялся Оспакаръ.—9й ты, Эрикъ, тебя- 
то мнВ и надо. Скажи, когда твоя голова слетить съ плечъ, 


свезти ее на память о тебЪ ГудрудВ? А тебя, Унундъ, я счи- 
талъ мертвымъ, но такъ какъ ты живъ то, узнай, что Торунна, 


`моя нфжная возлюбленная, посылаеть тебЪ вотъ эго! 


И онъ пустиль въ него дротикъ, но Скаллагриммъ пой- 
малъ его на лету и пустилъ обратно съ такой силой, что онт, 
пробивъ щить и кольчугу Чернозуба, вонзился ему глубоко въ 
плечо, причинивъ сильную рану, которая сдфлала его неепо- 
собнымъ къ бою и заставила жестоко взвыть. 

‚ — Шоди, прикажи ТоруннЪ вытащить эту занозу и зал$- 
чить рану поцфлуями! й 

Но Оспакаръ совершенно вышель изъ себя и крикнуль 
своимъ людямъ, чтобы они накивулиеь и убили этихь двоихъ. 
Завязалась битва. 

Эрикъ и Скаллагриммъ рубили направо и налЪво. Бэрезаркъ 
до того. разсвирВиЪлъ, что люди Оспажара стали отшатываться 
оть него и, наконецъ, послЪ того, кажь человЪкъ десять изъ 
нихЪ полегло, остальные не смфли даже приступиться, 

— Что-же вы, бездфльники, трусы! Рубите ихъ, крошите 
ихъ!--кризаль Обпакаръ. - 

Но никто не трогалея съ мета. 

— Насъ только-двое! Попытайтесь еще осилить насъ, пусть 
не говорятъ, что двое осилили 20 челов къ! крикнуль Эрикъ. 

Тогда Мордъ, сынъ Оспакара, заслышавь этоть вызовъ, 
пришель въ бЪишенство и съ поднятымъ щитомъ устремился 
впередъ. Гизуръ-же не вышелъ на бой: онъ быль трусъ. 

Мордъ, человЪкъ сильный и искусный въ бою, налет въ 
на Эрика, нанесъ ему такой ударъ, что щить у того раско- 
лолся пополамь, но Эрикъ, отбросивъ оть себя зцить, выждаль 
удобный моментъ,—и вогь блестящее лезые Молйи СвЪта’ прон- 
зило Морда насквозь, такъ что конець его вышелъ черезь 
спину. Передь тЪмъ Мордъ нанееъ Эрику рану въ плечо, и 
теперь Эрикъ отилатиль ему. 

Видя, что Мордъ убить, оставииеся въ живыхъ люди Оспа-. 
кара^ кинулись въ своимъ лошадямъ и посиБигно ускакали 


ЕН 
крича. что эти двое заколдованные люди и что тягаться съ 
ними нельзя простымъ смертнымъ. Раненый Чернозубъ, чтобы 
не остаться одинъ, поскакалъ волЪдЪ за ними. 

— Что ты не веселъ, государь? — спросиль саяльгриниь 
Эрика, когда на холмф, кромв нихъ да мертвыхъ и умираю- 
щихъ, не осталось никого.—Насъ двое и мы убили десятерыхъ 
да еще Морда, сына Оспакара! Мы вышли съ честью изъ 
боя, а они съ урономъ и съ безчестьемъ, а ты не доволент! 

— Правду ты товоришь, Скаллагриммъ, мы вышли съ 
честью, а они — съ безчестьемъ: двадцать человВкъь не могли 
одолВть двоихъ, Но у Оспакара много друзей, и онъ не про- 
ститъ мнЪ этого, затБявъ противъ меня судебное дЪло въ Аль- 
тинРВ *). 

— Жаль, что дротикъ не вонзился въ его сердце, — ска- 
залъ Скаллигриммъ, тогда все было-бы кончено. 

— Видно, часъ его еще не пришелъ!—замЪтилъ Эрикъ.— 
Во всякомъ случаз онъ унесъ съ собой нЪчто, что ему будетъ_ 
напоминать о насъ. 


ГХ. 
Какъ Сзванхильда обошлась съ Гудрудой. 


Между тЪмъ ]онъ, траль Эрика, прибылъ въ Миддальгофъ 
и пропфль передъ воротами замка пеню смерти о своемь гос- 
подин». . 
Гудруда и Сванхильда, стоя у женскихъ вороть, слышали 
ее. Помертв®ло лицо Гудруды; ничего не’ сказавъ, она пошла 
въ большую горницу, гдф подлЪ очага сидФли Атли и Аемундъ. 
Асмундъ спросиль дфвушку, отчего у нея такое лицо, и Гуд- 
руда запвла печальную пфеню, въ которой говорилось о томт, 
что Эрикъь погибъ отъ руки бэрезарка и чхо она, Гудруда, 
овдовЪла, еще не бывъ супругой Свзтлоокаго Эрика. 

ДопЪвъ свою пвеню до конца, она тихонько вышла, не по- |: 
дымая глазъ. 


—- к ке 
+) Альтингь—годичное собран!е свободныхъ людей въ Исланды, 
и и собою одновременно и парламентъ, и. верхозный 


судъ. 


РИ ЕН 


Тогда Атли сталъ горевать о смерти СвЪтлоокато, а Асмундъ 
поклялся отомстить бэрезарку прежде, чВмъ наступить лЪто. 

Гудруда вышла изъ замка и шла далеко-далеко, пока не 
пришла къ Золотому Водопаду, къ тому м%сту, гд® онъ низвер- 
тается съ высоты каменной гряды. ‚Она искала одиночества и 
хотфла горевать на свобод, чтобы никто ее не видзлъ. Но 
Сванхильда пошла за ней, и Гудруда, заслыштавь за, своей спи- 
ной легый шорохъ, обернулась и увидВла Сванхильду. х 

— Что ты хочешь оть меня?— спросила Гудруда—или ты 
пришла надсмзяться надъ моимъ горемъ? 

— Нёть, сводная сестра! 0бЪ мы любили Эрика и теперь 
его, не стало. Пусть же наша взаимная ненависть будегь схо- 
ронена вмзстВ съ нимъ!— сказала Сванхильда. 

— Уходи отсюда, — сказала Гудруда, — плачь сволми сле- 
зами и не мфиай мнВ выплакаль мои. Не съ тобой хочу я 
горевать по немъ! 


Сванхильда закусила губу, и лице ся сдфлалось злое и. 


жестокое. 


— Помни, что я не приду къ тебф въ другой разь со _ 
словами примиреня,— сказала она,—и ненависть моя къ теб 


живетъ, растетъ, и зрфеть съ каждымъ часомь!—Съ этими 


словами Сванхильда отошла, но не далеко и, кинувшиеь лы: 


цомъ на траву, стала клясть судьбу. Гудруда же плакала тихо, 
прося себ у боговъ смерти. $ 
Скоро стало ее клонить ко ену. Она задремала и увидала_ 


сонъ, что она сидитъ мноме годы у вратъ Валгаллы, ожидая. _ 


не пройдетъ: ли мимо нея Эрикъ Свфтлоокй, когда въ эти врата - 


проходять воины павийе на поль чести. Самъ проотець-Одаяъ 


увидЪлъ ее и спросилъ, кого она ждетъ. Она сказала и стала - 


молить Одина, чтобы онъ отдать ей Эрика хоть на корогкое время. 

— А чВмъ ты заплатить за это счастье, дьвушка? —спро- 
сплъ ев Одинъ. 

— Своею жизнью! — отвЪчала она, и онь обфщаль ей 
отдать его на одну ночь, нослЬ чего она должна будеть 
умереть, и ея смерть должна была стать причиною его смерти. 

Ока проснулась на этомъ и раскрыла глаза; передъь ней 


стояль Эрикъ въ своемь золотомъ шлемв съ расколотымъь щи- 
томъ въ крови и пыли; глаза его смотрЪли весело и лаюково, 
точно звзды на неб%. 

— Ты-ли это, Эрикъ, или это сонъ? 

— Это я, дорогая!—сказалъь онъ и, склонившиеь къ ней, 
прижалъ: ее къ своей груди. 

—.А мы думали, что ты палъ отъ руки бэрезарка! — п 
она разсказала ему свой сонъ. 

Въ свою очередь и онъ разсказалъь ей все, что бы" съ 
березарками и про встр№чу съ Оспакаромъ Чернозубомъ. 

Они цфловалиеь и были счастливы, а Сванхильда видзла 
ато, и бфшеная злоба закипала въ ея груди. 

— Пора мнЪ и внизъ, гдз меня ждеть Скаллагримуъ и 
мой конь. Ты дойди домой, и мы съ нимъ сейчасъ туда пр!вдемъ! 

Эрикъ вернулся къ Скаллатрямму, и тоть похвалиль его 
невфсту, спросивъ, кто же та дфвушка, что подкрадывалась 
къ вимъ ползкомъ и затЪмъ шенталась съ сЪрымъ волкомъ, 
который прибЪжалъ къ ней изъ лфса. Эрикъ сказаль, что это, 
вфрно, была Сванхильда, но что онъ не видаль ея. 

И воть, когда Эрикъ ушелъ оть нея, Гудруда сЗла на са- 
мый край обрыва подлЪ того м%ста, гдф спадаетъ Золотой водо- 
падъ, и еще разъ переживала въ душ веЪ подвиги Эрика и 
гордилась имъ. Вдругъ она услышала за собой легый шорохъ 
и прежде, чЪмъ могла понять, что съ нею, чьи-то вильныя 
руки толкнули ее; она полетВла внизъ, но успфла’ уцфпиться 
за маленыйй выступь скалы и-повисла на немъ. 

ь `Подъ нею, срываясь съ высоты, шумфль и ревЪлъ водо- 
падъ, устремляясь въ бездонную пропасть, а надъ нею склоня- 


лось съ верху залитое красвымъ цвфтомъ заката искаженное — 


злобой лицо Сванхильды. Она дико хохотала, крича: «ищи свое” 
счастье въ Золотомъ водопадЪ. Не тебЪ, а мнЪ достанется 
Эрпкъ!.. Ну, не цфиляйся-же, чего ты висишь! Все равно, никто 
` не спасеть тебя и никто не разскажеть про это! Пусть твоимъ 


брачнымь ложемъ будетъ Золотой водопадъ, а супругомь—его, — 


холодная струя!..› Но Гудруда цфпаялась изо всфхъ силь ВЗро- 
должала о надъ бездонной пропастью. 


ее: 


— И что'ты такъ дорожить этой жалкой жизнью? Чего 
ты такъ цфиляешься, сестрица, дай я спасу тебя отъ самой 
себя! ВФдь, тебф должно быть мучительно виефть такъ и бо- 
роться со смертью!—И Сванхильда побфжала ‘отыскивать обло- 
мокъ скалы или болыной камень. Найдя его и падая подъ его 
тяжестью, она добралась до края обрыва и заглянула внизъ. 
Гудруда все еще висЪла. Сванхильда склонилась надъ ней. 
Гудруда видфла се злое лицо, видфла глыбу камня, готовую 
обрушиться на нее, и въ смертельномъ ужасВ громко вскрик- 
нула, сознавая, что пришелъ ея послВдь!Й часъ. 

Но Эрикь уже туть, хотя Сванхильда не видВла, не слы- 
шала звука его шаговъ: ихъ заглушалъь шумъ водопада. Крикъ 
Гудругы достигь ушей Эрика; онъ видЪль, что глыба камня 
сейчасъ -сорвется съ высоты, и съ бысгротою молни кинулоя 
на край обрыва; его сильныя руки схватили Сванхильду и от- 
швырнули въ сторону. Эрикъ склонился и увидфвъь Гудруду. 
Лицо ея было блъдно, какъ лицо мертвеца. Не долго думая, 
онъ соскочиль на тоть выстуть скалы, за который уцЪфиилась 
и на которомъ повисла Гудруда. 

— Держись! держись, моя милая, я здЪеь!-крикнулъ Эрикъ. 
Но силы измЪфнили дЪвушкЪ, и одна рука ея уже соскользнула; 
еще минута,—и она сорвется. _ 

Эрикъ ухватился одной рукой за выступь скалы, другой 
схватиль Гудруду какъ’разъ въ тотъ моментъ, когда она го- 
това была опустить руку. Своей сильной рукой онъ схватиль ее, 
затык, напрягши всЪ свои силы и чуть не оборвавшись самт, 
поднялъ Гудруду на высоту своей груди и положиль ее ва 
край берега, гдЪ она была въ безопасности, а теперь и самъ 
онъ взобралея туда. Гудруда была въ обморокз. Эрикъ при- 
звалъ на помощь Скаллатримма, и они общимая силами снесли 
` ве съ горы. По пути Эрикъ разсказалъ Скаллагримму о. всемъ, 
и тоть сказаль ему на это: «Женщины коварны и лукавы, но 
никогда еше я не видалъ такого дЪла, какъ о это. По мнЪ 
‘слфдовало бы эту колдунью вуЪетВ съ ея р волкомъ а 
нуть съ обрыва въ пропасть. 

— Это еще впероди!-—отозвалея Эрикъ; н затЬмь они молча 


бе 


пошли дальше, неся безчувственную Гудруду, которая все еще 
не приходила въ себя. Когда они донесли ее до Миддальгофа, 
уже совеЪмъ стемнЪло; они совершенно выбились изь силь. 


Х. 
Какъ Асмундъ жрецъ говориль со Сванхильдой. 


Время шло, а старый герцогь Атли все еще гостиль въ 
МиддальгофЪ. Часто онъ приводилъ себЪ на умъ мномя умныя 
слова, но они не шли ему въ прокъ, и онъ съ каждымъ днемъ 
любилъ сильн%е коварную Сванхильду. Наконецъ, въ тоть день 
когца Эрикъ возвратился съ Мшистой скалы, старый Атли 
пошелъ къ Асмунду и сталь просить у него Сванхильду въ 
жены. Асмундъ быль очень радъ, такъ какъ зналь, что не 
все ладно между Гудрудой и Сванхильдой, и потому думалъ, 
что хорошо будетъ, если моря лягутъь между ними. Но ему 
думалось, что нечестно не предупредить Атли о томъ, что Сван- 
хильда не то, что друйя женшины и что она проно не- 
счастье тому, кто женится на ней. 

— Подумай хорошеньго прежде, чВыъ ты возьмешь ее себЪ въ 
жены!-- говерилъ онъ. 

— Я уже думаль и передумалъ объ этомъ и хоть созда моя 
голова, но духъ бодръ: вЗдь корабли и старые, и новые выхо- 
дятъ въ море наветрЪчу бурямтъ! 

—^ Да, но тамъ, гдЪ новые выдерживають, старые часто: 
гибнут\! —сказаль Асмундъ. 

-—^ Рьчь твоя разумна, Асмундь, но я думаю попытать 
счастье, Думаетея, что дВвушка эта ласково смотрить на меня 
и чо мы увидимъ съ ней хоропйе дни! м? 

На томъ и норфшили. Асмундъ пошель къ Сваихильдь. 
Стало уже совершенно темно, и онъ не могъ я ея лица, 

—- ГдЪ ты была? . 

— Ходила, А объ Не 


“ 


Гудрудз! 
— .Какъ знаты —  АРАДОЛНО отвЬтнла ор —не вов. 8” 


в 


. 


умерли, кого оплакивали, и не веЪхъ, кто умеръ, оплакиваютъ, — 
добавила, она. 

— ГдЪ же Гудруда?— спросиль Асмундъ. 

— Она или очень высоко на гор\, или низко подъ горою, 
или спитъ глубокимъ сномъ, или бодрствуетъ!—и Сванхильда 
громко расхохоталась. А | 

— Ты говоришь загадками, точно чародфйка, и много въ 
тебЪ есть недобраго,—сказалъь Асмундъ,—-но`я принесъ тебЪ 
добрую вЪеть: ‘на твою долю выпало счастье, котораго’ ты даже 
не достойна. 

— Ну, говори, добрыя вЪети прятно слушать! — и она 
усм®хнулась. 

Асмундл, передалъ ей, что Атли сватается за нее. Но она 
и слышать не хотзла. Асмундъ разгнфвался: не въ обыча» 
было, чтобы двушки такъ говорили противъ воли тТЪхъ, кто 
старше ее; кромЪ того, говорила дерзко. Онъ сказалъ, что 
приказываетъ ей идти замужь за Атли, пли же онъ прого- 
нитъ ее совсфмъ изъ дома. 

— Ну, и что-жы И гони меня съ матерью моей Гроа, я 
уйду и быть можетъ даже дальше, чфмъ ты думаешь! -—— и она 
разсмъялась и убЪжала, скрываясь въ темнотВ. 

Асмундъ, посмотрЪвЪ ей во слФдъ, подумалъ: «Правда, наши 
дурные поступки етрфлы, —которыя возвращаются обратно и но- 
падаютъ въ того, кто ихъ пустиль! Я посЪялъь зломъ и зло теперь 
пожинаю». Такъ разсуждалъь онъ, стоя въ раздумьВ на томъ 
мЪетв, гдЪ его оставила Сванхильда, и вдругь увидфлъ при- 
`ближающихся къ ному людей и лошадей. Одинъ изъ нихъ, на 
головВ котораго ‘золотой шлемъ блестЬль при лун}, несъ что-то 
на рукахъ. 

— И а Асмундъ. 

— Эрикъ СвЪтлоокй, Скаллатриммъ Овечй Хвостъ и Гуд- 
руда, дочь Асмунда! — отозвался Эрикъ. 

Асмундъ кинулся къ нему навотр}чу. 

— Почему ты несешь Гудруду на своихъ рукахъ, ужъ не 
умерла-ли она? 

— Н$ть, но не далеко было до этого!—отвзтиль Эрикъ и 
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разсказаль о всемъ случившемся по порядку: спачала 0 томт, 
какъ поразиль одного бэрезарка и пробрфлъ въ друзья дру: 

‚Л гого, который сталъ его тралемъ и сослужиль ему взрную 
службу въ стычкЪ съ Оспакаромъ Чернозубымъ и его людьми; 
залЪмъ разсказаль, какъ они ранили Оспакара и убили Мордо, 
его сына, и человЗкъ десять изъ его людей. 

— 910 и хорошо, и плохо!—сказалъ Асмундъ.-—Оспакаръ 
потребуетъ большого верегильда *), и взроятно тебя поставятъ 
внВ закона! 

— Это, конечно, можеть случиться, государь мой, но те- 
перь дай мнЪ досказаль тебЪ все по порядку!—сказалъь Эрикъ 

‚ и передалъ о томъ, что едфлала Сванхильда съ Гудрудой. Гуд- 

| руда подтвердила его слова. БЪшенство овладфло Асмундомъ; 
онъ рвалъ свою русую бороду и топалъ ногами о землю. 

| — Хоть она дфвушка, а я предамъ ее смерти убцъ и 

|\ колдун! Пусть тЪло ея будетъ брошено въ водоворотъ, и пусть 


'земля избавится отъ нея на всегда. 


— Нфтъ, отецъ, не хорошо такъ метить ей,— сказала Гуд- 


руда,—этотъ поступокъ навлекъ-бы на тебя стыдъ. Я спасена 
и прошу тебя, не говори никому объ этомъ, а только отошли 
‚ты Сванхильду отсюда туда, гдф она не можетъ намъ вредить. 

— Такъ ее надо послать въ могилу, другого такого мЪста 
нфгь!—мрачно сказаль Асмундъ и задумался. Вотъ что,—ска- 
залъ онъ, немного. погодя,—съ часъ тому назадъ Атли Добро- 
сердечный просиль Сванхильду у меня себЪ въ лоны; я 
каво ей объ этомъ, но она воспротивилась, а теперь я скажу, 
пусть идеть замужь за Атли или на смерть, какъ колдунья и 
убйца. 

— Но для бФднаго Атли это будеть не хорошо!— оказать 
Эрикъ,— онъ хороний человЪкъ и жаль сдфлать его несчастнымъ. 

— То вЪрно, но самъ онъ того хочетъ. Кром того, /свое 
дитя ближе всякаго другого. Я ‘скажу тебф теперь то, что ни- 
кому еще не говорилт. Эта Сванхильда—моя дочь, и потому 
я любил ее и терц$ль ея скверности потому, что она твоя. 


*) Штрафъ за человЪъкоубство. 
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сводная сестра, Гудруда: мн такъ больно мстить ин дочери 
за другую. } 

— Я давно это чувствовала!—-сказала И - потому 
тороива. отъ нея многое. 

— Теперь, Эрикъ, подзови своего бэрезарка и пусть онъ покля- 
нется тебЪ, что не скажетъ никому о томъ, что сдфлала Сванхильда! 
® Тоть подозваль Скаллагримма, и послёдый поклялся. За 
это Асмундъ обЪщалъь ему дать миръ и охранять отъ обиды. 
‚ — Обь этомъ не тревожься, жрець, мои руки съумФютъ 
охранить меня отъ всякой обиды и отетоять отъ десятерыхъ 
такихъ, какъ ты!—отвфчалъ онъ.—Не было до сихъ поръ чело- 
вЪка, который-бы одолВлъ меня; одинъ Эрикъ СвЪтлоовй. сд}- 
лалъ это и теперь слово его для меня законт. 

Между тВмъ Эрикъ смылъ свои раны, смылъ съ себя кровь 
и затВмъ вмфстз съ Скаллагриммомь пришель въ большую 
торницу, когда мужчины собирались сЪсть за мясо. Ве привЪт- | 
ствовали Эрика громкими криками, называя его славою юга, 
только Бьернъ, сынъ Асмунда, не привЪтствовалъ, не кричалуь 
съ остальными, ненавидя Эрика и завидуя ему. 

Эрикъ благодарилъ , ихь за честь и просилъ ихъ ради 
него принять ласково Скаллагримма бэрезарка. 

— Быль онъ бэрезаркъ, а теперь сталь мдимъ братомъ 
по крови: онъ испилъ моей крови и поклялся стоять за меня 
въ жизни и ло самой смерти и стояль еъ честью! — сказаль 
Эрикъ, и ве слушали его. Также  просиль Эрикъ везхъ по- 
мощи и содЪйстыя себЪ въ дЪлВ, которое возбуждено будеть 
противъ вего на Альтинг\. ВсЪ съ громкимъ крикомъ обЪщали 
ему стоять за него, а старый _Атли, вставъ съ своего высокаго 
с\далища, на которое его всегда сажалъ Асмундъ, нодошелъ къ 
Эрику, поцфловалъ его“ и, снявь съ шеи свою драгоц®нную 
золотую цфиь, надЪльъ ее на шею Эрику, воскликнувъ: 

— Ты славный и велик Й человЪ къ, Эрикъ, и я думаю, что 
другого такого больше нфть. Приходи ты въ мою землю Орк-- 
_ней и буль ми® сыномъ. Я дамъ, теб всЗ дары, а когда умру, 
ты сядешь на мое м\сто, и будеть тебЪ почеть великий и слава 
перед, воЪми людьми! а И 
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—: Великую честь ты д»лаешь мн\, Ярль, но не могу я 
сд\флать того, что ты хочешь: гдв трава выросла, тамъ она и 
‘должна расти, тамьъ должна и погибнуть. Исландя мнЪ мила, 
ия Должен остаться среди своего народа, пока меня не из- 
тоняеъ отеюда. 

— И это можеть съ тобою приключиться; бана и его 
родня не дадуть тебь покоя. Тогда приходи ко мн и будь 
моимъ сыном! 

— Спасибо тебЪ, ярлъ. Какъ Норны рЪшагь, такъ и бу- 
деть! сказалъь Эрикъ, 

- Ве№ сЪли за столь. 
Теперь вышла и Тудруда, блВдная и слабая. Эрикъ, кон- 


чивъ Феть, посадиль её къ себф на колВни. Сванхильда не 


приходила, хотя Атли искаль ее глазами вездЪ, но АСМувда 
онъ не спросилъ. нА 

Такъ прошелъ ужинъ; люди стали расходиться 10 бь. 
мфоталь, тд имъ назначено было провести ночь, и въ боль- 
шой горницЪ стало тихо и пусто. . 


ХГ. 
Какъ Сванхильда прощалась съ Эрикомъ СвфтлоокимЪ, 


Во все время, какъ люди сидЪли за мясоуъ, Асмундъ быль 
насмурень и молчаливъ, & когда вов въ замкЪ заснули, онъ 


зажегь свфчу, пошель къ постели, подъ `пологъ, гдз спала’ 
одна Сванхильда. Она не спала еще и спросила, что онъ’ же- 


лаетъ. Асмундъ задорнулжь пологъ и сказалъ: 


—\Ито-бы подумалъ, что эти нфжныя, бфлыя руки способны 


на убйетве, эти толубые глаза смотрфли на стралиное дЪло? 


— Проклинаю я эти руки; проклинаю ихъ женское безси- 


ле, —вскричала свирЪная дЪвица.--А то дЪло было-бы едфлано! 
Тенерь-же я приняла и вось грЬхъ, и весь иозоръ; а Гудрула 


можеть теперь ематься и торжествовать! Я должна умереть. 


на позорномъ камн®, а она будеть наслаждаться любовью и 

лаской Эрика! НЪть! — воскликнула’ Сванхильда и-выхватила, 
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свЪтлаго лезыя лежить путь къ спокойствию и свобод, и если 
надо, то я не задумалюсь избрать этотъ путь. 

— Молчи!--крикнулъ на нее Асмундъ.—Эта Гудруда, дочь 
моя, которую ты хотВла убить, твоя родная сестра и она, жа- 
лфя тебя, просила меня пощадить твою жизнь! 

— Не хочу я оть нея ни жизни, ни пощады! 

’ — Молчи и слушай, вотъ тебЪ мое послВднее слово: или 
ты будешь женой Атли, или умрешь, хоть оть своей руки, если 
ты того хочешь, но рёшен!е свое я не изм ню! 

— Я уже сказала тебВ, что пока есть возможность избрать 
иную смерть, я не хочу позорной, а также ие хочу быть про- 
дана въ жены старику, какъ кобыла на ярмаркз. Вотъ тебВ 
мой. отв ть! 

— Вь такомъ случа ты умрешь на позорномъь камнЪ!— 
сказалъ Асмундъ и всталъ, чтобы уйти. Сванхильда между т$мЪъ 
одумалась. Ей пришло на умъ, что замужество не могила, что 
старые. мужья умираютъ, что ярлъ слВлаетъ ее богатой, знат- 
ной и могущественной, что, пока человЪкъ живъ, ничто не по- 
теряно, иначе-же она должна будеть умереть и оставить Гуд- 
руду, счастливой и торжествующей въ объямяхъ ея возлюб- 
леннаго. 

Сванхильда скользнула съ постели на поль и, обхвативъ 
колвни Асмунда, стала, молить: 

— Я согрЬшила, тяжко согрёшила и противъ тебя, и про- 
тавъ сестры! Я была какъ безумная отъ любви къ этому Эрику, 
котораго паучилась любить съ ‘самаго ранняго дЪтетва. Гуд- 
‚ руда отняла его у меня, и это довело меня до безумя. Если 
есть боги, то я благодарю ихъ за то, что они не попустили, 
чтобы Гудруда умерла отъ моей руки!.. Теперь, стецъ, видишь, 
я вырываю съ корнемъ изъ своего сердца эту злосчастную 
любовь къ Эрику! Я пойду замужъ за Атли и буду ему хо- 
рошей и доброй женой, лишь бы Гудруда простила мн® мою 
вину. . 

Заликовало сердце Асмунда, при этихъ словахъ. Онъ отвЗ- 
тиль, что Тудруда простить ее, такъ какъ добра превыше вся- 

женщины и незлобива, и что завтра онъ передасть Атли 
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ея отвфтъ, такъ какъ судно его готово къ отнльию и ей надо 
скоро стать его женой и Фхать съ нимъ на его родину. 

ЗатЪмъ онъ ушелъ, унося съ собою ев№чу, а Сванхильла 
встала съ земли и, сЗвь на край постели, уставилась глазами 
въ мракъ, шепча; 

— Скоро я должна стать его женой, но скоро—я стану и 
вдовой! О, проклятье на васъ, слабыя женсшя силы! Никогда 
больше я не повЪрю вамъ. Когда я въ другой разъ захочу по- 
разить, я поражу чужими руками. И: на васъ проклятье, злыя 
силы, что измвнили мнф, когда я васъ нуждалась! И на тебь. 
счастливая соперница моя, пусть. тяготитъ проклятье, — шептала 
Сванхильда, вся блфдная съ горящими глазами, въ ту пору, 
когда всЪ давно спали: она во всю ночь не смыкала очей, 

На утро Асмуядъ еообщиль Атли, что Свачхильда’ своею 
доброй волей согласна идти за него, но еще разъ. предупре 
диль объ ея коварномъ нрав\ и о томъ, что она вёдаетея еъ 
нечистой силой, сообщилъ и отомъ, что она его внЪбрачная дочь: 

“Старый Атли, увлеченный любовью, не слышалъ ничего, 
сообщивъ, что даже радъ, зная теперь, что дЪвушка эта хо 
рошей, доброй крови, а что въ нечистыя силы и колдовство дн\Ъ 
совсем мало вЪритъ и не боится такого порока въ жен. / 

Посл того они сговорились 0 приданомъ Сванхильды. 
Асмундъ не обидфль ее въ этомъ, а затЪмъ пошель къ. Гуд- 
рудВ и Эрику и разсказаль имъ о всемъ. Оба были рады за 
Сванхильлу, но очень сожальли о добромъ Атли, не взря вы 
такую быструю перемфну въ чуветвахъ Сванхильды и зная ея 
лживость и коваретво. 

На третьи сутки отъ этого дня быль назначенъ свадебный 
пиръ, и Атли р8шилъь въ тоть же день увезти. свою молодую 
супругу къ себЪ на родину, гдВ его народъ съ нетерибнемь 
ожидаль его возвращен. \ т 

Сванхильда стала вдругъ такая кроткая и ласковая, такая 
тихая и скромная, какою ее никогда не видали, а Скаллагриммь 
который слёдиль за ней, говориль Эрику по пути, когда они 
возвращались въ этотъ день на Колдьбэкъ: 

— Не кь добру эта перемВна вь дЪвушьВ" жаль мнЪ ста- 
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рого Атли, какъ сойчасъ помню, моя Торунна была точь въ ^ 


точь такая же въ тоть день, какъ предала меня на позоръ и 
горе и пошла за Чернозубомъ. 

— Не говори про ворона, пока онъ не закаркалъ! — ска- 
заль Эрикъ. 

— Да ужъ онь на лету!—сказаль Скаллагриммъ. 

Когда прИВхали они въ Кальдбокъ, что надъ Болотомъ, 
мать Эрика Савуна п ‘родственница его Унна съ радостью 
прив®тствовали его: до нихъ дошла’ вЪеть о воемъ, что онъ 
сдЪлалъ; на Скаллагримма же Березарка он смотрЪли  пона- 
чалу  недовфрчиво; когда же Эрикъ разсказаль имъ все, что 
онъ едфлалъ, он ‘ласково привфтствовали его ради его дЪяв!й 
и ради его вфрности. 

Эрикъ просидзль двое сутокъ . выфетв съ. Скаллагриммомт, 
ий КальдбэкЪ; на третьи сутки мать его Савуна и Унна стали’ 
собираться въ Миддальгофъ, куда были званы на брачный пиръ 
Сванхильды и Атли. Эрикъ же остался еще одну ночь на Кальд- 
бэк, обфщавъ прИхаль по утру въ Миддальгофъ. 

На утро Эрикъ встать до свфта и, снарядившиеь, позхаль 
въ Миддальгофъ одинъ; Скаллагримма онъ не взялъ съ собою, 
боясь, что напивиись тотъ станетъ Березаркомъ и учинить 
кровопролит!е. | 

Въ эту ночь Сванхильда опять не знала сна, и глаза ея 
били полны слезъ. Утро брачнаго дня своего она’ встрЬтила 
нерадостно. Едва разовфло, она, крадучись, ушла изъ замка и 
стала, поджидать на дорог, когда проздеть Эрикъ. 

ВскорВ послв нея встала и Гудруда и тоже вышла на до- 
роту навстрчу своему сговоренному: Скоро поельппалея вдали 
конский топот и засйяли изъ-за, вершины холма, зологыя крылья 
Орикова шлема. Онъ Фхалъ неторопяеь и весело пфль пзеню; 
и торько стало на душ у Сванхильды, что овъ могъ быть такъ 
весель и безпеченъ въ этотъ день, когда ее, которая’ таль лю- 
била его, отдавали въ жены другому, не любимому. . 
Когда онъ поравнялся съ нею, Сванхильда ‚Зла изъ 


остановила его. # 
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Она стала говорить ему о своей любви и жаловаться на 
судьбу, стала плакать и желать ему счастья и зарыдала. 

Эрику стало жаль ее, и онъ сказалъ. 

— Не говори объ этомъ, а пусть добрые поступки твои 
загладять и заставять забыть дурные, которыхъ не мало, и 
тогда ты будешь счастлива! 

Она посмотр$ла на него странными глазами; лицо ея вы- 
ражало муку и было блЪдно, какъ полотно. 

— Ты говоришь мн№ о счастьЪ, когда сердце’ мое умерло 
для счастья и свётъь погасъ для меня; когда я рада бы 
была заснуть сномъ смерти вмЪсто того, чтобы такъ проститься 
съ тобой на вЪкъ! Проститься и знать, что Гудруда, соперница, 
моя, будетъь снаряжать тебя, когда ты станешь собираться на 
славный 60й, что она встрЪтитъ тебя, когда, увзнчанный сла- 
вой великихъ подвиговъ, ты возвратишься къ ней, ища награды 
въ ея ласкахъ, въ ея объяпяхь! 0, это сводитъ меня съ ума 
Эрикъ! Но прощай! Твоя Гудруда ужъ врно ждетъ тебя. Про- 
щай, не смотри на мои слезы: это посльдняя утвха женщины, 
Пока я жива, день за днемъ мысль о тебВ будеть пробуждать 
меня на зарЪ по-утру,-и съ ней я буду засыпать, когда на 
небЪ зажгутся звВзды, ясныя, какъ твои очи, Эрикъ. Прощай! 
На этотъ разъ ты долженъ стереть поцфлуемъ мои слезы, а 
затвмъ пусть онв текутъ безъ конца. Такъ, Эрикъ! Я про- 
щаюсь съ тобой. 

И она повисла у него на шеф, глядя‘ему въ глаза своими 
большими, полными слезъ и любви глазами,—и вдругъ все какъ 
будто затуманилось въ глазахъ Эрика; онъ нагнулся къ ея 
лицу и поцфловаль ее, жалость закралась въ его сердце. Когда 
она висЪла у него на ше, прижавшись головой къ его груди, 
а, онъ склонясь, цфловаль ея лицо, Гудруда, идя на вотр®чу 
своему. нарЪченному, неожиданно поровнялась съ ними и уви- 
дфла все. Сердце ея замерло в® ней. Она прижала обз руки 
къ груди, затВмъ, схватившись за голову, побЪжала, безъ оглядки. 
Сильная обида и негодоваше жгли ей сердце: она была горда 
_ и ревнива. 

Ни. Эрикъ, ни Сванхильда не видЪля ея: вскорЪ послЪ того 
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они разстались, Сванхильда поспЪшила домой. У ограды она 
увидЪла Гудруду. 

— ГдЪ ты была?— спросила она Сванхильду. 

— Ходила прощалься съ Свфтлоокимъ!-—отвЪтила, та. 

— Вфрно, онтъ отогналь тебя отъ себя. 

— Н$ть, ошибаенться, онъ привлекъ меня къ себ\ и п%ло- 
валь меня! Помни, сестра, сегодня торжествуешь ты, и Эрикъ 
твой, но можеть настанеть часъ, когда онъ будеть мой. Вее 
нъ рукахъ Норнъ (богинь судьбы)! Съ этими словами Сван- 
хильда удалилась. 

ВекорЪ подъфхаль и Эрикъ; у него было нехорошо на, душв 
Е что онъ поддался страстнымъ словамъ Сванхильды. 
УвидЪвъ же Гудруду, онъ сразу забылъ о Сванхильд и о всемъ 
и, /соскочивъ съ коня, бросился къ ней. Но она отетранила, его 
и, гордо выпрямясь во весь свой ростъ, смотрЗла, строго и гнЪвно. 

Эрикъ оробфлъ, не зная, что ему дЪлалъ. 

На два-три вопроса Гудруды онъ отвЪчаль правдиво, раз- 


и 


’ сказавъь все, какъ было, и какъ онъ былъ тронуть АРА И. 


слезами Сванхильды. 

—- Зваешь-ли, что я думаю тебЪ сказать теперь?—-Иди съ 
нею и не являйся мнЪ большие на глаза: у меня нЪутъ охоты 
прилБилятеся къ такому человЪку, котораго можеть сдуть, точно 
вЪтеръ перо, каждая жалкая ласка и искушене! 

— НЪть, Гудруда, но будь ты на моемъ м$етЪ, ты бы по- 
ступила какъ и я, ты была бы тронута ея слезами. Я люблю 
тебя одну и нЪть для меня другой женщины, кромЪ№ тебя, и 
ты знаешь, что ‘люблю тебя. 

— Знаю, но что толку въ такой любви, Эрикъ? 

— Неужели-же ты не можешь простить мнЪ того, что сдЪ- 
лали однЪ мои губы, а не СС ИНЬ ОНЪ. — Простить [С 
одинъ разъ въ жизни! 

— Одинъ-ли разъ? Я что то не довЪряю тебЪ, Эрик». Но 
пусть такъ: на этоть разъ прощу'. 

Эрикъ хотёлъ теперь обнять и поцфловать Гудруду, но она 
опять отстранила его отъ себя и еще много дней не допускала _ 
его къ себ. съ лаской, 
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Кэкъ Эрикъ былъ объявленъ вн закона и отплылъ на суднВ 
Викинга. 


Свадебный пиръ былъ въ полномъ разгар. Сванхильда вся’ 
въ бЪломъ одЪяви сидзла на высокомъ сздалищЪВ подлВ ста- 
раго Атли, женихъ старался привлечь ес ближе къ себ\, но 
невЪста смотрфла на-него холоднымъ, безучастнымъ взглядомъ, 
въ глубинЪ которато таилась ненависть. 

Когда пиръ кончился, вс отправились на, берегъ, гдф ново- 
брачныхъ ожидало судно Атли, стоявшее тамъ на, якорЪ. Сван- 
хильда на прощанье цфловала Асмунда и пошепталась о чемъ- 
то съ матерью Гроа; затфмъ простилась со всеми, не про- 
щалась только съ Эрикомъ и Гудрудой. 

— Почему же ты не скажешь ни слова этимъ двоимъ?— 
зэпросилъ Атли. м 

— Потому, ярлъ, что съ ними я вскорЪ увижусь опять, а 
ни отца моего, Асмунда, ни матери Гроа, не увижу уже боле! 

— Ты какъ будто предеказываешь ихъ‘ смертный приго- 
воръ!-—сказалъь Атли. 

— Не только ихъ, но и твой, хотя и не сейчасъь еще!- 
добавила она. 

Судно снялось съ якоря, подняло большой парусъ и плавно 
словно лебедь, ушло въ море. До тВхъ порь, пока. виднЪлея 
берегь, Сванхильда, стоя ни корм, не спускала, съ него глазъ, 
когда же онъ скрылся въ туманной дали, новобрачная ушла 
въ рубку и заперлась въ ней одна, въ течеше 20 дней пути 
не пуская къ себЪ мужа, подъ предлогомъ болфзни. 

Между тЪмь вь Исланди близилось время, когда люди 
съфзжаютея на АльтингЪъ. Эрикъ Свфтлоокй быль предупреж- 
денъ, что противъ него ‘будеть возбуждено н%еколько судеб- 
ных дЬль. Но самь Асмундъ, который былъ первЪйний закон- 
викъ въ Иславди, принялъ на себя защиту Эрика, за дЪла 
же Оспакара и его людей взялся Гизуръ, сынъ Оспажкара. ПослЪ 
цолгихъ пренй и обсуждей рЬшено было, что никакихь де 
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нежныхъ пеней ни съ Эрика СвЪтлоокаго, ни съ Скаллагримма 
Овечй Хвостъ въ пользу Оспакара и его людей ве причита- 
лось, но самъ Эрикъ быль, происками и коварствами Оспакара, 
заручившагося большимъ чиеломъ толосовъ вольныхъ людей, 
приговоренъ внф закона на три года. Однако, и такого рода 
рёшен!е вопроса не удовлетворяло Оспакара, и онъ сталъ под- 
говаривать своихъ иприверженцевъ взяться за оруже и ото- 
метить собственной властью Эрику за смерть близкихъ и това-. 
рищей. Видя это, Асмундъ собралъ своихъ людей и ршиль 
веталь съ ними на сторону Эрика, СвЪтлоокаго. Но Эрикъ сказал: 

— Послушайте, не прискорбно ли, чтобы такое громадное 
число воиновъ полегло костьми здЪфеь за тзхъ, кто уже умеръ? 
Не лучше ли намъ рыиить эту распрю поединкомъ? Если 
найдутся среди васъ, людей Оепакара, двое, желающихь выйти 
на поединокъ противъ меня одного, съ двумя мечами противъ 
одного моего меча, то я, Эрикъ Свфтлооюй, стою здФеь и Жду’, 

Вее собране рЪшило, что слова, эти разумныя, хотя и могли 
отличиться пагубно для Эрика. 

Оспакаръ вазначиль двоихъ изъ своихъ людей, самыхъ 
ловкихъ и искусныхъ въ бою, самыхъ сильныхь и надежныхт, 
Состоялся поединокъ. И бЪжали оба противника Эрика съ по. 
зоромъ съ поля сраженя; а вс зрители много смВялиеь тому, 
громко проелавляя Эрика. Оспакаръ же чуть не упалъ съ коня 
отъ бфшенства, но сознавая, что онъ на этотъ разъ совершенво 
безсиленъ, такъ какъ рана его еще не зажила, поворотиль коня 

пряме съ Альтинга уфхалъ къ себЪ на Свинефелль. 

На ‚слфдуюцщий день Эрикъ вмфотВ съ Асмундомъ вернулся 
въ Мидлальгофъ. Гудруда, узнавъ о приговорЪ надъ Эрикомъ 
СвЪтлоокимъ, горько затлакела, разлука на три года казалась 

невыносимой. _ ] 

— Скажи, дорогая, если ты не хочешь, чтобы я шель въ 

'ав1е, я останусь здфсь и буду объявленъ вн закона. 

‘нь моя будетъ въ рукахъ каждаго, кто только захочеть, 

думаю, что моимъ врагамъ не легко будеть одол®ть. меня, 
боги не отымутъ у меня моей силы. А отъ судьбы ве _ 
не уйдешь! Такъ скажи свое слово, дорогая! Мы 


Вит 
— 78 — т 
— Н»Ътъ. СвЪтлоок, какъ ни тяжела мнЪф разлука съ то: 
бой, я не хочу, чтобы ты былъ объявленъ внЪ закона и оста 
вался здфсь. Лучше иди въ изгнан!е. Отецъ дасть тебЪ свое’ 
хорошее военное судно, ты соберешь людей, будешь управ 
лять ими и можешь прославить себя новыми подвигами. Сго- 
товится это судно въ одну ночь, а наутро ты уйдешь въ 
море: чёмъ раныие ты уфдешь въ изгнанье, тЪмъ скорве прой- 
дуть эти печальные три года. 

Д?ЗИствительно, Асмундъ далъ ‘Эрику свое славное боево 
судно изъ крЬикато дуба, съ желВзными скрЗпами, съ высоко 
кормой и носомъ. Оно звалась «Дракономъ», Эрикъ же назвал 
его «Гудрудой». Изгнанникъ кликнулъ кличъ, и собрались к 
нему мноме сосздые отважные поселяне, считая за чес 
отправиться въ походъ съ Эрикомт, СвЪглоокимъ. Въ помош 
ники-же себЪ Эрикъ взялъ человЪка по имени Холль изъ Л 
Даля, котораго онъ принялъ по настояншю Бьерна, сын 
` Асмунда. Холль эготъ былъ другомъ 'Бьерна и славился сво. 
имъ искусствомъ и умВнемъ управлять судномъ и уже мн 
разъ плавалъ на судахъ болынихъь и малыхь по нее в 
морямъ, и вокругъ Ангми, и къ берегамъ страны Франковъ. Но 
Скаллагриммъ, увидавь его, не полюбиль его, также и Гудруда 
сказала, что это человЪкъ недобрый, и что Эрику ве сд\- 
дуетъ брать его съ собою, оть него будуть только горе и бфда. 

° —. Поздно теперь говорить, это уже дзло рЬшенное,—ска- 
заль Эрикъ,—но я буду остерегаться его! 

На прощанье Асмундъ далъ велимй пиръ и вызваль всзхъ 
людей, что шли за Эрикомъ въ море. Самъ же Эрикъ СвЪтло- 
ой сидфль на высокомьъ сЗдалищз, подлв Аемунда, радомъ 
съ нимъ Гудруда и Унна, нарЪченная невЪста Асмунда и Са 
вуна, маль Эрика. Было условлено, что въ отсутети 
Эрика престарВлая уже теперь Савуна и Унна будуть ть 
вь МиддальгофЪ, а на Кольдбэк» надъ болотомъ поселится 
довзренный человЪкъ и родственникъ, которому поручено было 
и управлене землями, и ухощъь за стадами, и приемотръ за 
вефмъ. имуществомь @рика въ течен!е предетоящихь туехъ 
пБгь. 


Когда вс стали прославлять Эрика, пророча ему счастье и 
успьхъ, сердце Бьерна вскипВло ненавистью къ нему, и ояъ 
воскликнулъ: ; 

— Будь моя воля, Гудруда была бы женою Оспакара: онъ 
могущественный вождь, славный, вмятельный и богатый чело- 
вВкъ, а не такой долговязый керль (парень) изъ поселянъ, 
безъ власти и ‘друзей, какъ вотъ этотъ. А славой онъ обязанъ 
пустому случаю или человфку, поставленному внЪ закона” за 
человфкоуб ство. › } 

Эрикъ, услышавъ это, схватился за мечъ, но Асмундъ, успо- 
коивь Эрика, обратился кь сыну и упрекаль ‘его въ злоб- 
ной зависти, строго заявивъ, что не онъ— жрець Миддальгофа 
и отецъ Гудруды и что не ему располагать ея судьбой, а если 
онъ, въ отсутсти Эрика, станеть замышлять недоброе про- 
тивъ того, то Эрикъ вернувшись покараеть его примЪрно, и 
онъ, Асмундъ, первый скажеть что лих!я двла — лихая мзда! 
Тогда Бьернъ выскочиль изъ-за стола, сВль на коня и по- 
мчался на сЪверъ. Эрикъ уже не видаль его больше до тЪьхъ 
поръ, пока, по прошестви трехъ лётъ, не возвратился на 
родину. х 
Наръ подходиль къ концу, и Гудруда сказала Эрику: 

— Мосмотри на свои волосы, Эрикъ, ихъ кольца стелются 
по плечам, какъ у дВвушки! Хочешь ли я срЬжу тебВ ихъ сама? 

— Да, Гудруда!—отозвалея Эрикъ Свфтлоовй. 

— Цокляниеь мн, — шепнула она ему въ ухо, срЪзая его 
золотыя кудри,—что ни она женщина и ни одинъ мужчина не 
коснется рукой твоихъ волось до тЪхь поръ, пока ты не вер- 
неться ко мнЪ. 

Эрикъ поклялся ей въ томъ. 

Хотя они говорили тихо, но Колль Полуумный поделу- 
щалъ ихь. у 

По-утру всЪ встали очень рано и, сЪвЪ на коней, отправи-_ 
‚ ливь КЪ тому мЪсту, гдЪ стояло на якорВ боевое судно «Гуд: 
руда». Здфеь Эрикъ простился со всеми. 

Савуна, мать его, на прощаве сказала ему: 

— Прощай, сынъ мой! Мало я имфю надежды еще Ва3% 
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обнять тебя и цфловать твое гордое, прекрасное чело, а потом} 
прошу тебя— вспоминай омнЪ временами: безъ меня и тебя бы 
не было, не давайся женщинамъ въ обманъ и самъ не обма- 
нывай ихъ, не то постигнеть тебя бфда. Не будь сварливъ и 
гиЪвенъ: ты силенъ. Падшаго врага щади и на нападающаго 
иди съ поднятымъ щитомь и мечемъ. Никогда не отнимай 
добра у неимущаго челов$ка, ни меча у доблестнаго воина, но 
когда наносишь ударъ, пусть онъ не пропадаетъ даромъ. Жива 
такъ, ты добудешь себ славу смолоду и миръ въ старости, а 
это послВднее лучше славы: въ слав есть ядъ, а въ мирь 
только медт. 

‚ Эрикъ цфловаль свою маль, обЪщая на забывать ея наста- 
вленЙ и всегда хранить память о ней. 

Затфмь простился съ Гудрудой, и они повторили другь 
другу клятву взаимной вфрности. Гудруда сказала, ему: 

— Во мнЪ ты можешь быть увЪренъ, но я не могу быть 
ув\рена въ тебЪ. Быть можетъ, ты поветр®чаешь тамъ, за мо- 
рями, Свачхильлу и подаришь ейеще новые поцфлуи и ласки! 

-— Не гнфви меня, Гудруда, передъ разлукой, довЪрься 
мнЪ, какъ я довфраю’ тебЪ! 

Тутъ подошель  Скаллатриммъ и напомнилъ, чт0 время 
прилива можеть см®нить. отливъ, и тогда судну нельзя будетъ 
выйти въ море. 

Эрикъ поспЪшиль къ своему боевому судну. Здфеь Асмундьъ, 
схваливъ его за об руки, запечатлвль поцфлуй у него на 
чел, проговоривъ: : 

— Не знаю, увижу ли я ‘тебя опять, но помни, что тебЪ 
я вручаю Гудруду, прекраснЪйшую и кротчайшую” изъ жен- 
щинъ, и горе тебЪ, если ты чфмъ-нябудь причинишь ей 
скорбь. Прощай же, сынъ мой, и будь счастливь въ двлахъ 
своихъ! Теперь ты мн сталъ дорогь и близокъ, какь сын! 

Эрикъ, поцловавь Асмунда, отвЪчалъ: 

— Нфть у меня отца, и слово твое для меня, что слово 
отца, а поцфлуй твой, какъ поцфлуй отца. Насчеть Гудруды 
пусть будетъ спокойна душа твоя. Прошу только, если къ 
сроку я не вернусь, не неволь ее въ замужество и не довфряй 
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своему сыну Бьерну: не сыновн!я чувства живутъ у него въ 
груди. Остерегайся ты и Грои, управительницы дома: потому 
она замьииляеть злое на нареченную невфсту. Затмъ прими 
благодарность мою за свой даръ и за всЪ твои милости ко 
мн и будь счастливъ. | , 
— Будь счаелливъ, сынъ мой!—сказаль Асмундъ, и Эрикъ 
‚ повернулся, чтобы дойти до судна, но Скаллагриммъ какъ-то 
очутился подлф него, подняль его на руки, какъ ребенка, и, 
идя по поясъ въ водф, донесь его до судна при громкихъ 
крикахъ провожающихъ. Когда Эрикъ, ухватившись руками 
за корму, взобрался на судно, и Березархь послфдовалъ за, нимъ. 
Пользуясь послЪдними минутами прилива, боевое судно «Гуд- 
руда» вытило изъ залива и. направилось къ западнымъ остро- 
вамь, поднявъ большой парусъ. Гудруда же, опустившись на 
берегу, словно ивтокъ, поникла головой. 


ХИ. 


Какъ Холль, помощникъ Эрика, перерубилъь якорный канатъ. 


Оспакару Чернозубу стало известно, что Эрикъ СвЪтдоокй, 
_не желая оставаться въ Исландии вн закона, ушель въ море 
на вольный просторъ на славномъ судвЪ Асмунда-жреца. По 
совЪту сына своего Гизура, Чернозубъ снарядилъ два боль- 
шихъ боевыхъ корабля, двинулея съ ними на перерззь пути 
судну Эрика п, притаившиеь за западными (Витманскими) 
островами, какъ только его судно оказалось въ виду, заперт, 
ему выходъ изъ пролива въ открытое море. 

— Эдфеь, какъ видно, стоять викинги!—сказаль Эрикъ, 
замВтивъ два длинныхь боевыхъ судна, увзшанныхь щитами. 

— Здфеь стоить Оспакаръ Чернозубъ! сказал Ь Скалла- 
гриммъ,—повЪрь моему слову, государь. е 

Время клонилось къ вечеру. Эрикъ обралилея къ дру- 
жинникамъ; } 

— Видите, товарищи, намъ заперъ дорогу Оспакарь ‘Чер-. 
„нозубъ съ двумя длинными боевыми короблями. Намъ остается — 
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только или поворотить судно и бЬЫжаль отъь него или идти вие- 
редь и дать ему сражене! 

— Посифшимъ уйти, господинъ, пока мы цЪлы! — сказаль 
Холль изъ Литдаля. 

Но кто-то другой крикнулъ изъ толпы: 

— Какь тв двое борцовъ Остакара бЪфжали, точно спугну- 
тыя утки передъ твоимъ нападенемъ, Эрикъ, такъ точно по- 
бЪгуть и теперь его суда передъь твеей «Гудрудой». 

— Ла! да!—кричали ‘остальные, — не слушай трусливыхъ 
бабьихъ рЗчей Холля. Пусть никто не скажеть что мы 6%- 
жали передь Оспакаромъ! 

И, по слову Эрика, гребцы приналегли на свои длинныя 
весла, и «Гудруда» устремилась впередъ къ судамъ Оспакара. 
Стоя на нозу своего корабля, Эрикъ и Скаллагриммъ зам%- 
тили, что суда непр!ятеля связаны между собой кр®икимъ ка- 
натомъ,’ такъ ч1т0 «Гудруда», пытаясь проскользнуть между 
ними, неминуемо была бы захвачена этимъ канатомъ, если бы 
они во-время не замЪтили его. На носу одного изъ судовь 
стояль самъ Оспакаръ въ черномъ шлемЪ съ вороньими крыль- 
ями. Эрикъ крикнулъ ему. 

— Кто ты такой, что смфешь преграждать `мнь путь? 

Обмнявигись нЪеколькими оскорбительными словами, враги 
вступили въ бой. Въ моменть, когда «Гудруда», разогнанная 
сильными ударами веседъ, готова была врфзаться между вра- 
жескими судами, Эрикъ, векочивъ на золотого дракона, укра- 
шавшаго носъ его корабля, сильнымъ ударомъ своего «Молнш- 
СвЪта» перерубилъ канатъ,—и «Гудруда» ироскользнула, какъ 
чайка между двумя камнями. й 

— Убирай весла и тотовь багры!—приказаль’ Эрикъ Свёт- 
лоовй. 

`Минуту спустя завязался страшный бой. Эрикъ и Скалла- 
гриммъ поспЪвали повсюду. Люди Оспакара взбирались на 
«Гудруду» и падали мертвыми. Эрикъ съ Скаллагриумомъ 
врывались” на «Ворона» Оспакара, но густая толпа его людей 
‚заслоняла его, и вЪ тотъ моментъ, когда они, усердно работая 
мечемъ и топоромъ, почти проложили себ путь, Эрикъ вдругь 
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замтилт, что течене несеть судно, на которомъ бонъ нахо- 
дилея, прямо на скалы и что оно неминуемо должно разбиться. 
Онъ крикнулъ своимъ людямъ: 

— Живо! ВеЪ, кто съ «Гудруды», назадъ! Судно это сей- 
часъ затонеть! 

Самъ онъ, Скаллагриммъ и всЪ его люди одинъ за другимъ 
успфли перескочить обратно на свое судно, Оспакаръ - же, 
сынъ его и нЪсколько человЪкъ изъ его людей кинулись въ 
море и вплавь добрались до берега. Въ этоть моментъ судно 
наскочило на скалу и на глазахъь у везхъ разлетЪлось въ 
щепки, неся смерть и погибель десяткамъ людей. 

Эрикъ хотЪль было самъ сойти на берегь схватиться съ 
Оспакаромъ и,его сыномъ, но‘боялея разбить о скалы свое 
судно, кромЪ того, ему приходилось еще отбиваться оть вто- 
рого боевого корабля Оспакара. Видя гибель перваго, это судно 
названное «Воронъ», стало уходить, но Эрикь р8шиль пре- 
слЪдовать его, предоставивь Оспакара и его сына ихъ судьбЪ. 
Палуба «Гудруды» была завалена трупами убитыхъ и тлами 
раненыхъ, стфенявшихъ движен!е людей; такъ что прежде, 
чЪмъ корабль успЪль описать повороть и достигнуть устья 
пролива, служившаго выходомъ въ море, «Воронъ», опередивиий 
его, успВлъ поднять паруса и, пользуясь попутнымь вЪтромъ, 
ушелъ далеко впередъ. Но Эрикъ не унывалъ и, едва только 
«Гудруда» вышла въ открытое море, тоже поставиль паруса 
и погнался за «Ворономъ», не теряя надежды пагналь его. 

Убравъ убитыхъ, люди сЪли за столь. Скаллагриммъ, глядя 
на убитыхь, сказаль: _ 

— Я бы съ большей радостью видЪлъ-бы здфеь голову 
Оспакара, чЪмъ тфла всзхъ этихъ бфдныхъ керлей (людей) его, 
такъ какъ другихъ людей онъ всегда найдетъ, а другой головы 
не нашелъ бы! 

Тфмъ временемъ вфтеръ сталь свЪжЪть; около полуночи 
разразилась совсВмъ буря, и Холль спрашивалъ, не убавить ли 
паруса. Но Эрикъ не приказалъ убавлять, замЪтивъ, что если _ 
«Воронъ» можеть идти на всЪхъ парусахь, то и «Гудруда» 
тоже- можеть. Погоня продолжалась вею ночь и до утра. №. 
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утру «Воронъ» быль уже только въ двухъ трехъ стамяхь *) 
впереди «Гудруды»; теперь, изъ опасешя бури и сильнаго 
вфгра, на «ВоронЪ» убавили паруса, и онъ нырялъь уже не 
такъ быстро, дфлая видъ, будто собирается вернутьея въ 
Исландию. 

— Этого мы имъ не дозволимъ, — сказалъь Эрикъ,—работай 
дружнЪе, товарища! «Воронъ» идеть теперь быстро, но мы 
идемъ быстрфе его! Готовьтесь, сейчасъ загорится бой: мы на’ 
гоняемъ их; 

— Не добро затЪвать бой въ такую непогоду!—. замВтиль 
Холль. 

-_- А ты не разсуждай, а дЪлай. что тебВ приказываеть 
набольний! угрюмо сказаль Скаллагриммъ, грозно сверкнувъ 
на Холля глазами и выразительно сжимая въ кулакЪ свой 
топоръ. 

И. люди стали готовиться къ б0ю, а Скаллагриммъ, етоя 
на носу, держал‘ наготов$ маленьюй якорь, которымъ соби- 
рался задЪть вражеское судно, чтобы не дать ему отойти во 
время абордажа. / , 

Какъ только суда пораввялись, и Березаркъ закинулъ свой 
якорь, глубоко впивнийся въ вражеское судно, Эрикъ первый, 
а слВдомъ за нимъ Скаллигриммь вскочили на палубу «Во- 
рона», приказавъ экипажу слЪдовать за собой. Но прежде, 
ч®мь они успЗли это сдфлать, Холль взмахнулъ своимъ тоно- 
ромь.и однимъ ударомь отрубилъ канатъ у якоря. Сильный 
валъ подхватиль «Гудруду» и унесь ее далеко впередъ. 

Эрикъ и Скаллагриммь очутились одни ва палубь враже- 
екаго судна. Но, усиЪвъ проложить’ себЪ путь къ главной 
мачт, они ветали къ ней спина со спиной, широко’ размахи- 
вая вокругь себя одинъ--мечомъ, «Молнш СвЪтомъ», дру- 
гой — своимъ топоромъ, разя всякаго, кто рВшалея подсту- 
питьея кт нимЪъ. Экипажь «Ворона», растерявнийся сначала 
при появлени Эрика, теперь остервЪнилея отъ злобы, что 
тридцать челов къ не могуть совладать съ двумя. Они стали 
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метать въ нихъ стрфлы и каменья, но изЪ-за того, что судно 
сильно качало, камни и стрфлы пропадали даромъ. А изъ ихъ 
людей уже человфкъ десять лежало ранеными и убитыми у 
ногь Эрика и Скаллагримма. Но воть одинъ большой камень 
упалъ на плечо Березарка, и правая рука его разомъ от- 
нялась. 

— Плохо ий сказалъ Скаллагриммъ, — только ты не 
унывай: я умВю держать. сЪкиру и въ лЪвой рукЪ. Кто но- 
дойдетъь ко мнЪ, тому не одоброваты 

Тфмъ временемъ люди Оспакара держали между собой со- 
вфть, и ихь старпый говориль такъ: 

—= Наеъ осталось’ теперь въ живыхъ только 17 человЪкъ, 
не считая раненыхъ. Этого едва хватаетъ,' чтобы управляться 
съ судномъ, да и срамъ намъ будеть велик, если скажутъ, 
что двое одолфли цЪлую команду въ 30 человЪфкъ. Если же 
мы предложимь имъ миръ и доброе обращене подъ условемъ, 
что они согласятся быть связанными до тзхъ поръ, пока мы 
не пристанемь къ землЪ и высадамъ ихъ на берегъ, не воз- 
буждая противъ нихъ никакихъ преслВдованш, они взрно со- 
тласятея. А когда заснуть, то мы ихъ убьемъ и скажемъ, 
что одолвли ихъ въ бою. 

—- Постыдное это а одинъ человЪкъ и 07т0- 
шелъ въ сторону. 

Но остальные молчали, и старийй пошель къ Эрику и, 
Скаллагримму, и предложивь имъ миръ и тз услоя, о кото-` 
рыхЪъ товорилъ; хотя оба’ героя не довфряли ему, но согласи- 
лись. Только Эрикъ епросиль: 

— Почему же намъ быть связанными? & 

— Потому, что ты такъ силенъ и могучъ, что мы не мо- 
жемъ быть ‘спокойны, если ты, налть врагъ, останешься у 
‘нась на суднВ и будешь свободент»! к 

Эрикъ пожаль плечами и согласился; ихЪъ отвели подт, па- 
лубу, гдз и вфтромъ не хватало, и водой не заливало, связали _ 
цо рукамъ и по ногамь, накрыли теплыми па от стужи . 
и принесли имъ хорошей пищи и питья. 

` Когда вели Эрика подл, палубу, онъ. взглянуль вие] 
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увидвль далеко, стадляхъь въ 20 или больше, свою «Гудруду», 
Скаллагриммъ тоже видфль и сказалъ: 

— `Хорошо налте-то судно и хороши наши товарищи, такъ 
й оставили насъ въ заладн?! 

— Н»Ъть, Скаллагриммъ, они не могли повернуть назадъ 
въ такую бурю, да и, вброятно, ечитаютъ насъ мертвыми те- 
порь. Но если я увижу когда-нибудь опять этого Холля, то 
не буду къ нему особенно милостивъ. 

— И не стоптъ онъ никакой милости! —проговорилъь себ 
въ бороду Скаллагриммъ и задремалъ. 


Эрикъ сталъ думать о ГудрудВ прекрасной; вскорЪ и имъ 
овладЪлъ сонъ, 


ХГУ. 
Какъ Эрику приснился сонъ. 


Крпко спалъ Эрикъ, и снился ему сонъ, будто спитъ онъ 
здфсь, на «Воронф», подъ палубой; и къ нему подкралась с}- 
рая крыса и стала шептать ему ‘что-то въ ухо. И вотъ ви- 
дитъ онъ, что Сванхильда идетъ къ нему по морю; бурныя 
волны разступаются на ея пути. Она шла плавно и покойно, 
словно лебедь плыла; вфтеръ не развЪвалъ даже волосъ у нея 
на лбу. Наконець, она туть, стоить передъ нимъ и. скло- я 
няется къ нему, шепчеть ему: «Проснись» «Проснись Эрикъ 
СвфтлоокИ! Я пришла къ тебЪ по бурному морю съ’ Страу- 
мей *), чтобы предупредить тебя объ опасности. Скажи, сдВ- 
лала-ли бы это твоя Гудруда? 

— Гудруда не колдунья и не чародфйка! 

— Ая чародфйка и колдунья!—И въ это время, когда 
старый Атали думаетьъ, что я лежу подлв него на нашемъ об- 
щемтъ ‘лож, я здфеь у тебя и говорю съ тобой. Слушай же 
меня, воть что я провфдала своймъ колдовствомъ: эти люди, 
что связали тебя, придуть сейчасъ и возьмутъ тебя спящаго 
и твоего товарища тоже п бросятъ васъ обоихъ въ море. 

«Чему суждено быть, то будегъ!» —говоритъ онъ во сн\. 


>) Страумей— самый южный изъ острововъ Оркней. 


«Стрла пронзила ссрдде 


ЗРИКЪ СВЪТЛООКиЙ. 
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«НЪть, я этого не хочу и этого не будеть!— проговорила 
Сванхильда.—Напряги вс свои, силы и порви свои путы, раз- 
вяжи Скаллагримма и дай ему его щить и сЗкиру, а самъ 
возьми свой мечъ и. щитъ. Прилягте, какъ \'сейчасъ, и накрой- 
тесь платами, притворившись спящими, пока не придутъ ваши 
убйцы. А потомъ вскочите и бросьтесь на нихъ оба съ ору- 
жемъ въ. рукахъ; они см\шаются и обратятся въ. б®гетво. 
Вы уничтожите ихъ. Только за этимъ, чтобы сказать тебЪ все 
это и спасти тебя, я прошла, мноме сотни стадй по бурнымъ 
волнамъ моря. Сдфлала-ли бы это ради тебя Гудруда?.— и ви- 
дне Сванхильды снова склонилось надъ нимъ; уста ея ко- 
снулись его лба; лескй вздохь вырвался изъ ея груди —и 
она исчезла, 

Эрикъ пробудился, разбудилъ  каллатримма и разсказалъ 
ему. свой: сонъ. 

— Это предостережене, государь мой, и мы должны все 
исполнить так, какъ призракъ научилъ тебя! 

Такъ. они и сдлали, и поразили враговъ своихъ веЪхъ до 
послдняго; остались Эрикъ и Скаллагриммъ одни на’ суди», 
а кругомъ лежали. мертвецы и умирающе. 

— Кь рулю!-криквуль Эрикъ, видя, что судно кренится 
слишкомъ сильно и можетъ перевернуться каждую минуту, бу- 
дучи предоставлено. себЪ. 

Съ этого момента они 0б& безпрерывно чередовались у 
руля. Три дня и три ночи дулъ свЪжШ вЪтеръ; море волно- 
валось; опасность ежеминутно грозила имъ, а силы ихъ исто- 
щались замфтно. Волны заливали палубу, наполняя трюмъ 

`имъ приЖедилось выкачивать воду ч тратить на это послЬднйя 
силы. А буря все крфичала; они не имфли ни минуты отдыха; 
некогда было имъ Ъсть и нЪкогла спать. На четвертую ночь 
громадный валъ подхватилъ «Ворона» и, высоко поднявъь его 
на свой гребень, разомъ уронилъь въ глубокую бездну; все 
судно какъ бы содрогнулось и застонало. 

— Кажется, я слышу, будто вода журчить подь палубы! — 
сказаль Скаллагримъ, стоявиий у руля. 

„  Эрикъ спустился внизъ и, дЪНетвительно, обнаружить силь- 
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ную течь. Вода быстро прибывала въ трюмЪ. «Воронъ» не 
могь теперь долго продержаться на поверхности. Не теряя 
времени, Эрикъ замкнулъ трещину одеждами убитыхъ, за- 
ткнулъ ее такъ плотно, какъ это могь сдфлаль только онъ со 
своей громадной силой, и навалилъ на эти тряпки баластъ, 
послЪ чего вернулся на палубу и сказалъ о всемъ Скаллагримму. 

— Видно, пора нашимъ костямъь на покой! —- отвфчаль 
тотъ,—мы достаточно поработали. А впрочемь в®теръ сти- 
хаетъ, да и берегъ теперь не даеко. Видишь, тамъ подъ вЪт- 
ромъ темную линию холмовъ и между ними какъ будто устье 
форда? Правда, въ трюмЪ на половину воды, и часы «Ворона» 
теперь сочтены, но не уцфлфла-ли на немъ хоть одна зодна, 
тогда мы спасены! 

Эрикъ пошелъ на корму судна. Тамъ, дфйствительно была 
привязана лодка, а въ ней — весла и руль. Скаллагриммъ 
подосп®лъ къ нему на помощь, и они благополучно. спуетили 
лодку на воду. Эрикъ первый спустился въ нее, Березаркъ 
же задумалъ захватить съ собой ‘кое-что съ гибнущаго судна 
которое теперь уже начинало тонуть, и до того замЪшкался, 
что чуть и самъ не пошелъ ко дну вуБетф съ судномъ. 

Эрикъ едва успль во время отрубить’ канату, чтобы лодку 
не увлекло за судномъ въ глубину. На ихъ глазахъ «Воронъ», 
сначало медленно погружавиййся въ воду, вдругъ разомъ ис- 
чезъ подъ водой, обрезовавъ на поверхности моря бЪшеный 
водоворотъ, въ которомъ безпомощно и безнадежно закружи- 
лась и заныряла маленькая лодочка. Теперь Эрикь и Скал- 
лагриммъ принялиеь изо воЪхъ силъ работать веслами и ра- 
ботали нЪсколько часовъ кряду, почти до полнаго истощеня. 
Наконець, воть онъ, желанный берегъ, по крайней мВрз можно 
будетъ умереть на сушЪ! Воть луга, поля, воть. сушится на 
взтру и на солнц® лая треска и въ маленькой "бухточи 
стоить на. якорВ длияное боевое судно. 

— Да это «Гудруда!» —радостно воскликнулъ Эрикъ. Ё 

— Она иесть! согласился  Скаллогриммъ,—надо добраться — 
цо нея. Тогда я поговорю еъ этимъ предалелемь Холл. 

— Ты не тронешь его и не причинишь ому никакого, 
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вреда, — строго сказалъ Эрикъ,—я здфсь глава и мнЪ мы. 
лежитъ право судить его! 

— Твоя воля—моя воля, государь! Но будь моя воля— 
твоей волей, я повфсилъь бы на верхушкВ мачты и оставилъ 
бы его тамъ висфть до тьхъ поръ, пока морсмя птицы не 
вили бы гнЪздъ въ его остов! 

На «ГудрудВ» или всЪ спали, или же на ней не было ни 
души, когда Эрикъ и Скаллагриммъ причалили къ ней и осто- 
рожно взобрались на палубу. 

Посрединз, вокругъ костра, спали всЪ люди и такъ крВико, 
что никто не слышаль, какь пришли сюда Эрикъ и Бере- 


_заркъ, какъ они присфли къ огню ‚грёться и стали подать 


% 


`‘осталки ужина. 

Но вотъ одинъ изъ людей экипажа пробудился и увидЪлъ 
пхъ. Принявъ ихъ за привидёня, онъ поднялъ остальныхъ, и 
вс схватились за мечи, готовые обрушиться на пришель- 
цевъ, но въ этоть моменть Эрикъ и Скаллагриммъ сбросили 
съ себя плащи и заговорили. Тогда только воины убьдились, что. 
это, не привидфя, а сами Эрикъ и Березаркъ. Эрикъ спфлъ 
имъ пфеню, въ которой описалъ и предательсый поступокъ. 
Холля, и свои похождевя на вражекомъ суднЪ, и свою по- 
бЪду надъ вратомъ, и чудесное спасено. 


‚ХУ. 
Какъ Эрикъ пребываль въ город Лондон%. 


— Теперь слушайте, товарищи, — сказалъ Эрикь `СвЪтло- 
окй,—не клялись-ли мы вЪрно стоять другЪъ за друга до са- 
мой смерти? Какъ назовете вы посл того человЪка, который 
отрфзалъ якорный канать «Гудруду» и обрекъ насъ двоихъ 
на врную смерть, предавъ въ руки многочиеленныхъ враговъ? 
Что должно сдВлать этому человЪку? Скажите, товарищи, ваше 
слово! 

— Смерть ему! Смерть! —посльшалось со всфхъ сторонъ. 

— Ты слышишь обпий приговоръ, Холль? Ты заслужилъ 


его, но я хочу быть болфе милостивъ къ тебВ ин потому го- 


— 85 — 


ворю тебЪ: уходи отсюда. чтобы викто изъ насъ не видалъ 
больше твоего лица. Уходи, п пока я не раскаялся, еще въ сво- 
емъ мягкосердечи! 

И при громкихъ, непрязненныхь крикахъ свопхъ быв- 
шихъ товарищей Холль ВЗЯЛЪ ‘свое оруже и, не сказавъ ни 
слова, сВлъ въ шлюпку, на которой только что прибыли Эрикъ 
и Скаллагриммъ, и сталь изо возхъ силъ грести къ берегу. 

— Не разумно ты поетупилъ, государь, что отпустиль жи- 
вымъ этого негодяя!—сказалъ Скаллагриммъ,—онъ еще насо- 
литъ тебЪ когда-нибудь. 

— Ну, что дфлаль! Быть можетъ, ты и правъ, но теперь 
дфло сдЪлано, и я пойду отдохпу: я совсеВмь выбился изъ. 
силъ. 

Три дня и три ночи Эрикъ и Скаллагриммъ отдыхали, & 
залЪмт разсказали товарищамъ о всемъ, что они сдфлали и 

что съ ними было. И вс дивилиеь ихъ мужеству и ихъ слав- 
выхЪ дфящямъ, , подобныхъ которымъ не было’ со временъ 
Боговъ-Королей. Е 

ПослВ того отправился къ ярлу этихъ Фаререкихъ остро- 
вовъ, такъ какъь берегь, къ которому пристала «Гудруда» 
былъ берегь главнаго изъ этиухъ острововъ. Ярль ипринялъь 

_его` ласково и задалъ велик пиръ, 

Здфеь, на Фарерскихъ островахъ, Эрикъ пробылъ, пока не 
поправились его раненные и, забравъ двфнадцаль новыхъ людей 
въ замбнъ убитыхъ, во время битвы съ судами Оспакара Чер- 
нозуба, и простившиеь съ ярломъ, который подарилъ ему б0- 
гатый плащъ и тяжелый золотой обручъ, отилызть оть оетро- 
вов. 

Никогда еъ тьхъ поръ, какъ`поють скальды, не воспва- 
лось такихь славныхъ подвиговъ, какъ подвиги Эрика СвЁтло- 
окаго, никогда не бывало викинга болфе сильнаго, боле вели- 
каго, одно имя котораго наводило страхъ и слава котораго. 
затмила славу веъхъ остальныхъ: всюду, гдЪ Эрикъ участво- 


валь въ битвь, побБда оставалась на его сторон%; ярлы и ко- . 


роли искали помощи и содЪйствя. О немъ говорили, что- ‘он? 


никогда не совершиль ни одного низкаго или позор С 
ы х и 
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ступка, никогда не обижалъь слабаго, никому, просившему у 
него пощады, не отказывалъ, никогда не поднималъ меча на 
плЪннаго или раненаго врага, не нападаль на беззащитнаго. 
У купцовъ онъ бралъ часть ихъ товара, но вреда не причи- 
няль и все, что доставалось ему, дфлиль по ровну с0 своими 
людьми. ВсЪ люди любили его, смотря на него, какъ на бога; 
каждый изъ нихъ быль готовъ пожертвовать за’ него жизнью. 
Женщины тоже очень любили его, но онъ не глядЪфлЪ на нихъ 

Въ первое лВто своего изгнаня Эрикъ воевалъ у береговъ 
Ирланди, а на зиму пришель въ Дублинь и н№которое 
время служить въ тЪлохранителяхьъ короля * этого города, ко- 
торый держаль его въ большой чести и хотЪль, чтобы онъ 
совефмъ остался у него, но Эрикъ не захотВль—и вееной 
«Гудруда» была готова къ отилыю, направившись къ бере- 
гамь Англи. ЗдЪеь, въ одномъ изъ сраженй, Скаллагриммъ 
былъ раненъ почти на смерть, кинувшись на Эрика, котораго 
онъ заслониль своимъ тЪломь оть удара, направленнаго на 
него и спасъ его, но самъь чуть не погибъ. Н%сколько м%ся- 
цевъ Скаллатриммъ лежалъ больной, и Эрикъ ухаживалъ за 
нимъ, какъ за братомт; съ этого времени они полюбили другъ 
друга, какъ двойники, и не разлучались ни на минуту, но 
друме-то Скаллагримма не любили. 

Эрикъ пришель въ Темзу и явился въ Лондонъ, приведя 
туда два викингекихь судна. которыя онъ забраль въ плнь 
вмВоть съ ихъ владзльцами. Онъ привель плЪнныхь къ ко- 
ролю Эдмунду, Эдуардову сыну, прозванному Эдмундомъ Вели- 
Е онт въ болышой чести у короля. 
` ВмЪетЪ съ англичанами онъ участвоваль и въ походЪ на 
датчанъ, а на зиму со своими людьми вернулся въ Лондонъ, 
оставаясь при корол. При дворз же королевскомъ была одна 
красивая лэди, по имени Эльфрида. Какъ только увидфла она 
Эрика, полюбилея онъ ей, какъ ни одинъ мужчина; ничего 
’ она на свЪгВ тамь не хотВла, какъ стать его женой. Но Эрикъ 
удалялся оть нея, любя только одну Гудруду. Такъ прошла 
зима. Наступила весна, ‘и тогда онъ снова ушелъ въ море вос- 
вать и вернулея въ Лондонъ только подъ осень. 
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Когда онъ возвращался, лэди Эльфрида спдфла у окна и 
кинула ему вЪнокъ, сплетенный изъ цвфтовъ. Король, при 
видЪ этого, усмЪхнулся, заявивъ, что ‘былъ-бы радъ такому 
родственнику, какъ Эрикъ, и что лучшаго мужа для лэди 
Эльфриды онъ не желаеть. 

Эрикъ поклонился королю, но не сказалъь ни слова, а въ 
ту же ночь спросилъ у Скаллатримма, скоро-ли можно ‚изгото- 
вить «Гудруду» къ отплытю. Тоть сказаль ему, что дней че- 
резъ десять, но что теперь уже поздно выходить въ море, 
время года уже позднее и зима близко. 

Но Эрикъ сказалъ ему: 


— Я хочу зимовать на Фарерскихъ островахт»: они ближе къ. 


нашей родинЪ, а слфлующимъ лЬтомъ минутъ три года моего 
изгнашя, и я хочу поскорзе вернуться въ Исландию. 

— Въ этомь р8шени. твоемъ я вижу тфнь женщины, — 
сказалъ Скаллагриммъ,— поздно теперь идти въ море. Лучше 
раннею весной плыть прямо въ Исландию! 

‚— Моя воля въ томъ, чтобы идти въ море теперь! —упрямо 
твердилъ Эрикъ. 

— Путь къ Фарерокимъ островамъ лежигъ мимо Оркней, 
а тамъ сидить Коршунъ и ждеть своей добычи. Въ сравненш 
съ тфмъ Коршуномъ лэди Эльфрида просто голубка. Уходя 
оть огня, мы можемъ попасть въ полымя. 

На другое утро Эрикъ пошель къ королю и просиль его 
отпустить домой. 

— Скажи мнЪ СвЪтлоомй, развб я не быль хоропгь къ 
теб\?-—спросилъ тотъ.— Почему же ты хочешь покинуть меня — 
Неужели ты не можешь считать себя дома въ моемъ большом 
государетвЪ? 

— Ньть, государь, я могу быть дома только у себя въ 
Исланди!-—сказалъ Эрикъ. 

Король разгаЪвался и приказаль ему уйти, куда хочеть И 


когла хочеть. Эрикъ поклонился королю и ушелъ. р 


Спустя два дня послф того Эрикъ повстрфчаль въ т 
левскомъ саду лэди Эльфриду. У нея въ рукакъ были’ бвлые 
цвфты; а сама она была прекрасна и бл}щна, какъЪ эти ЦВвт 


$ 
и: 
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— Говорять, — промолвила она, — ты покидаешь Англ1ю 

СвЪтлоовй! ‹ ь 44... 

_ — То говорятъ правд отвьтидь- Эрикъ. 

‚ \_› ЗАЧЕмъ хочешь: эзвралиться въ эту. холодную страну 
ЛЬдовЪ и снНтовъ, ВЪ угу А грюмую, непривтную Исландию? 
РазвЪ здЪсь, въ Ант, яве т уголка длятебя?!-—восклик- 
нула опа, заливаясь саефдми..`-- 

— Тамь я дома, тамъ моя п прекрасная леди! Тамъ 
меня ждегь старуха мал! 

— И дЬвушка по имени Гудруда прекрасная, — добавила 
лэди,—0, я знаю! Я зваю все, но говорю тебЪ, СвЪтлоовй, не 
видать тебВ счастья съ нею. ‚ Много горя примешь ты изъ-за 
нел, т же, въ Англи, счастье ожидаетгь тебя! 

- Все это можеть быть, лэди,—сказалъ Эрикъ,—дни мои 
текли бурно доселЪ; бури грозять п впереди, я это знаю.— 
Но жалый тотгь человЪкъ, который боится бури и прячется 
отъ нея за печку, когда онъ молодъ и силенъ. НЪты Лучше 
погибнуть, ч6мъ быть таклмъ жалкихмь трусомъ! ВФдь въ концЪ 
концовъ, вс же должны погибнуть и трусы, и герои! 

— Да, Эрикъ, можеть быть въ твоемъ безумии: есть муд- 
рость, по скажи мнЪф, если бы то, къ чему ты теперь стре- 
мишься, было уже холодно и мертво, когда ты возвратишься 
въ Исландио, что тогда? 

— Тогда я продолжалъ бы свой жизненный путь одинъ, 
одинок на вЪкл! 

— Ну, а если то, къ чему ты стремшииьея, отдалось дру- 
гому п другой владеть твопмь сокровищемъ? 

— Если такъ, то я, быть можетъ, возвращусь сюда, въ 
Англио и въ этомъ самомъ саду буду просить новаго свиданЁя 
съ тобой! 

И они посмотрзаи другъ другу въ глаза, лэди Эльфрида 
продолжала: ^ : 

— Прощай Эрикъ и будь счастливъ! Дни приходять и 
проходятъ и много м$ста на евфтЪ вефмъ. Но и тфено, и пусто 
’ тому, кто олинокъ. Когда ты уфдешь, я буду одинока! —Она 
тихо отошла отъ него и скрылась въ чащЪ сада. 


Г 
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Потомъ разсказывали объ этой лэди ЭльфридЪ, что много 
знатныхъ витязей и королей просили ея руки, желая взять ее 
себЪ въ’ жены, но она не хотфла, а когда состарилась, то по- 
строила великол$иный храмъ, назвала его Эрикмиркъ; по 
смерти же была похоронена въ немъ, ко ничьей женой никогда 
не была. 


ХУТ. 
Какъь Сванхильда побраталась съ жабой. 


Черезь двое сутокъ Эрикъ сЪль на свое судно и собрался 
выйти въ море, но только что хотЪль приказать ударить въ 
весла, какъ на берегь прибылъ самъ король съ богатыми да- 
рами. Хоть гнфвенъ быль король, но простился съ.Эрикомъ 
ласково, взявъ обфщан!е, что если тому не поечастливится въ 
Исландии, то онъ снова вернется къ нему. Эрикъ обЪщалъ, 
зат®мъ снялся съ якоря’ и вышель въ море 

По началу погода стояла тихая, но на пятыя сутки под- 
нялась сильная буря, продолжавшаяся четыре дня и четыре 
ночи. Экипажь совевмъ выбился изъ силъ, выкачивая воду, а 
та все прибывала. Да и пищи у нихъ не хватало. Земли же 
нигль не было видно. Самъ Эрикъ и Скаллагриммъ, не ли, 
и не спали; веЪ готовились къ смерти; спасешя не откуда 
было ждать. Вдругъ Скаллагриммъ услышаль, будто волны п}- 
нятся, ударяясь о рифы, и сообщилъ 0- томъ Эрику. 

— Такъ и есть, согласилея тоть, прислущавшиеь къ шуму 
волнъ,—теперь наша пзсенка спфта: намъ не’ долго ждаль 
смерти! 

— Смотри, государь, какое чудо, — воскликнуль Березиркъ,--- 
видалъ-ли ты когда, чтобы тумань шель противъ в$тра, какъ 
сейчасъ?! Это, повЪфрь, не безъ колдовства! Смотри, эта, чаро- 
дЪйка Сванхильда готовитъ намъ’ западню! 

Въ это самое время’ Сванхильда, жена Атли, сидфла въ 
своемъ высокомъ замкВ у окна, смотря`въ темную даль. „бур- 
ной ночи. Глаза ея горЪли во тьмЪ, словно глаза кошки, тубы 
шептали какя-то заклинанйя. 

— Зафеь-ди ты, мерзкая жаба? Здфеь-ли ты? 


А: 


— ЗдЬсь, Сванхильда, не знающая отца, дочь колдуньи 
Гроа,—зд%еь! Скажи, что тебф надо отъ меня? 

— Явись мн», чтобы я могла увидфть отвратительный образъ 
твой, увидЪть тебя, мерзкое существо, къ которому испытываю 
гадливость и отвращене, но въ помощи котораго нуждаюсь, 
явись мн! я 

И воть во мракЪ появилось свётлое пятно, а вь нему 
отвратительная громадная жаба съ мертвой толовой, вокругъ 
которой болтались сЪдыя космы волосъ, а вь глазныхъ впади- 
нахъ ея тускло свЪтились налитые кровью глаза съ обвислыми 
вЪками. Эта мертвая голова была обтянута мертвенно-желтой 
кожей, какъ лицо покойника; черныя лапы съ громадными 
когтями . поражали уродливость. Чудовище захохотало ‚зловЪ- 
щимъ, отвратительнымъ см®хомъ, проговоривъ: 

— Ты называла меня сЪрымъ волкомъ, и я являлась к 
тебф въ образЪ сЪраго волка; называла меня крысой, я слу- 
жила тебЪ въ образ крысы. Теперь назвала меня жабой, нп 
подъ видомъ жабы я теперь ползаю около твоихъ ногъ, Скалуи 
мнЪ, чего ты хочешь отъ меня, а я скажу, какой цфною ты 
можешь купить мою’ услугу! Ты говоришь, что’я гадка, стралина. 
Но вглядись поближе въ мое лицо. Неужели ты не узнаешь 
его? ВЪдь, это лицо матери твоей, умершей Гроа! Я взяла, его 
У нея на томъ мЪетТ, гдф она теперь лежитъ, а это тВло мое— 
ТВло пятнистой жабы, вВдь, это образъ твоего собственнаго 
сердца и ты не узнаешь его? И ты сама будешь отвратитель- 
нЪе даже меня, какъ и я была н$фкогда прекраснЪе тебя! 

Ужасъ охватиль Сванхильду, и она хотВла векрикнуть, но 
голосъ замеръ у нея въ горлЪ. 

— Такъ говори же скорфе, чего ты хочешь оть меня?— 
продолжала уродливая жаба. 

И Сванхильда, собравшись съ духомъ, сказала ей, что хо- 
четь, чтобы Эрикъ, который находится теперь вблизи Оркней- 
скихъ ‘острововъ. не прошель мимо, но быль выброшенъ на 
берегь; прежде, чЪмъ забрежжить утро, пусть будегь онъ 
здЪеь, въ замкЪ Атли, и станетъ ея возлюбленнымъ, а Гудруда 
пусть равыше, чфмл, настанетъ осень, станетъ невфетой Оспакара. 


‹ 


— 91 — 


— Прекрасно!—захохотала отвратительная жаба, — пусть 
такъ, но только ты должна побраталься со мной и своей кровью 
запечатлЪть нашъ союзъ. Ты должна стать тмъ, что я есть, 
должна мыкалься вмфств с0 мной по свфту, на гибель и 
горе всему, что не прибфгаеть къ нашей помощи, и служа 
всЪмъ злымъ желатямъ и дурнымъ побужденямъ людей, сЪя 
зло везд» и повсюду. Ты станешь моей сестрой и неразлучной 
спутницей! | 

Дрожащая, блЪдная, ст горящими безумными глазами Сван- 
хильда согласилась на ея требован1я, согласилась на все и 
закр®пила свою стралиную клятву своею кровью. 

Вдругъ отвратительная жаба приняла образъ и красоту 
Сванхильды, а Сванхильда съ несказаннымъ ужасомъ почув- 
ствовала, что превратилась въ отвратительную жабу, ползаю- 
щую по каменнымъ плитамъ пола, въ груди у нея клокотала, 
ненависть и злоба ко всфмъ людямъ. 

Овна увидЪла свой собственный образъ’ на вершин утесовъ, 
съ распростертыми руками, какъ бы въ заклинани къ небу и 
къ морю. | 

Вдругъ туманъ двинулся противь вфтра на море и сталь 
застилать глаза Эрику, вЪтеръ дуль съ бЪшеной силой, гибель 
судна казалась несомнвнной. | 

Эрикъ сознавалъ, что спасемя нЪтъ. «Это. колдовство и 
нечистая сила»,—стоялъ на своемъ’ Скаллагриммъ.—< Видишь 
тамъ въ волнахъ эту женскую фигуру. государь? Смотри, какь 
ты думаешь, что это такое»? 

— Клянусь Олиномы! “Эта женщина идеть къ намъ по 
волнамъ! Это—Сванхильда, я ее узнаю! Вотъ она идетъ передъ 
нашимь судномъ, указывая вправо! Она уже разъ спаела, насъ, 
посл\дуемъ ея обвЪту и на этоть разъ. Что ты на это сказ — 
жешь?—спросилъ Эрикъ. и. 

— Я ничего не смВю сказать тебЪ, господин, но не 
люблю колдовства и чародЪйства. Пусть будеть по твоему!” 

Между тфмь нризракъ продолжалъ скользить впереди м 
указывая то въ ту, то въ другую сторону, и Эрикъ направ-_ 
ляль руль согласно этимь указанямъ. Варугь это _ вадв 
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< — Много я дфлала тебь добраго, Колль, и`окажу тебь 
еще одно послфднее благодфяне;: я подарю теб свободу и дамъ 
еще 200 серебромъ, если ты и этогь разъ сдфлаешь по моему! 
| — Что же мн сдзлать, госпожа? - спроеплъ Колль. 

— Воть что: во время свадебнато. пира, ты долженъ бу- 
‚ дешь разливать вина, меды и всяюме напитки въ чалши, въ то 
время, когда Асмундъ будетъ провозглашать тосты. Когда всЪ 
развеселятся, ты примфшаешь этоть напитокъ въ ту чашу, надъ 
которой Асмундъ будетъь произносить свои брачныя клятвы 
УннЪ, и Унна—Асмунду. Наполнивъ чалиу, вручить ее мн%; 
я буду стоять у подножя высокихъ сЪдалищъ въ ожидании, 
когда настанеть время привЪтствовать новобрачную отъ имени 
«веЪхь женщинъ прислужницъ. Тогда ты ‘передаяь мн эту 
чашу; вЪдь, это сущ пустякъ, о чемъ я прошу тебя. 

— ДЪйствительно пустякъ! А все же мн это очень не 
нравится! Что если я скажу,. что не согласенъ исполнить твою 
просьбу? 

о — Что тогда будетъ?!— воскликнула Гроа; позелензвъ отт 
злобы,—что тогда будетъ? А будетъ то, что не пройдетъ н*- 
сколько дней, какъ вороны выклюютъ’ тебЪ глаза’ Понялт? 

— А если я исполню,’то когда получу обфщанные. 200 
серебромъ? 

— Половину я дамъ тебЪ передъ началомъ пира, а дру- 
гую половину, когда онъ кончится! Сверхъь того, дамъ тебъ 
полную свободу идти на всЪ четыре стороны. 

— Ну, такъ разсчитывай ‘на меня!-—сказалъ Колль и утшелъ. 

А Гроа продолжала варить своп травы и, наконець, снявь 
горшок, съ огня, перелила отваръ въ склянку, которую спря- 
тала у себя на груди, а огонь разбросала ногою и тихонько 
прокралась къ своему ложу, тдЪ и легла прежде, чвмъ люди 
усп8ли проснуться. 

Насталь день свадьбы Асмунда, сына Асмунда изъ. Мид- 
дальгофа. За свадебнымъ столомъ’ сидфли на высокихъ сБдали- 
щахъ Асмундъ жрець и Унна, дочь Торода. ВеЪ думали, что 
она притожая незьета и что Асмундъ, хоть и насчитывалъ 
а пб 20 ЗИМЪ, но быль мужчина ‘видный, красивый и’ 
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— Веб это колдовство и нечистыя силы! Лучше было-бы 
и мнв погибнуть, чмь остаться въ живыхь и слышать так!я 
вЪсти! А все это проклятое Кохдоветво!—и онъ заснулъ крёи- 
кимъ сномъ, проснувшись только тогда, когда солвце было 
уже высоко. Вотавъ съ постели, онъ пошелъ вмзетВ съ Скал- 
лагримомъ на берегь отыскивать своихъ погибшихъ товари- 
щей. Много нашли они Мертвыхь тВлъ, но живого ни одного. 
СЪль Эрикъ на одну изъ. прибрежныхь скалъ и, закрывъ лицо 
руками, горько заплакаль надъ своими погибшими товарищами. 

Между тВыъ, пока Эрикъ еще спалъ крфикимЪъ сномъ, Атли 
пошель на 6806 ложе; была еще ночь. Сванхильда же оты- 
скала Холля изъ Литдаля, который уже н%сколько мФсяцевъ 
жиль ВЪ замкВ Атли, обманувъ ярла, что Эрикъ оставилъ его 
на Фарерскихъ островахъ—оправляться оть раны, и что теперь 
онъ не знаеть, гд® отыскать Эрика и не не имфетъ судна, 
чтобы вернутьея въ Исландю. ПовФрилъему Атли и прютиль 
его. Теперь Сванхильда сказала: 

— Знаешь, Холль, кого спасъ въ эту ночь старый Атли? 

— Нёть, госпожа! 

— Эрика Свфтлоокаго и его неразлучную т№нь Скалла- 
гримма, Овечй Хвость! 

— И 06а они живы?—спросилъ со страхомъ Холль. 

— Да, и вЪрно рады будуть увидфть стараго товарища, 
посл» того какъ столько ихь погибло здЗоь! 

— Ну, я такъ вовсе тому не радъ!-—угрюмо сказаль Холль. 

— Ужьъ не боишься-ли ты Скаллагримма? Или ты носту- 
пиль не хорошо противъ Свзтлоокаго? 

Тогда Холль разсказалъ Сванхильдв все, что было, только 
не совсёмъ такъ, какъ было, стараяеь скрасить свой посту- 
покъ и уменьшить свою- вину. Но Сванхильду трудно было 
обмануть; она угадала все, что утанлъ отъ нея-же Холль, и 
сказала: < 

— Празда, не добро тебЪ вотрьчатьья съ Скаллатреммомъ. 
Не такой очъ человфкъ, чтобы помиловать того, протизъ кого. 
онъ имфетъ на сердцё. У%фзжай ты отсюда, Холль, пока никто. я 


еше не проснулея. Есть у Атди земля въ Исланди, побзжай | 
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`гуда; я и человфка тебЪ дамъ, и судно, и денегь иа дорогу. 
А когда мн% понадобится отъ тебя услуга, такъ ты едфлаешь 
го, что я прикажу теб}. А тбперь ступай себЪ, да готовься въ 
путь. Видишь, буря стихла, и теперь немного дней будетъ тихо 
и ясно. Мой приказъ ты передашь ‘тому челов®ку, что теперь 
управляетъь землею Атли, онъ приютить тебя тамъ. 


ХС ТЕЛ вы ВЫ О О Е ев ПЕР И 


Когда Эрикъ, сидя на скал, плакаль о своихъ погибших 
товарищахъ, къ нему подошла Сванхильда, тихонько прокрав- 
шаяся за нимъ изъ замка, и ласково проговорила: 

:— Не плачь объ умершихь, а пожалВй. лучше живыхъ. 
Возрадуйся, что ты здфсь живъ и невредимъ. Скажи мнз хоть 
злово привзта, мн, которая столько зи не слыхала, звука 
гвоего голоса! = 

-= Какъ мы привЪтетвовать тебя, Сванхильда-—-отвЪчалъ 
герой, —когца я желаль бы никогда не видЪть твоего лица! 
‘Ты— колдунья и много зла произошло черезъ тебя! 

— Много зла! Ты помнишь тольо 820! Почему же не пом- 
нишь, что вчера я послала Атли искать тебя въ скалахъ на 
берегу и еще разъ спасла тебя въ ‘морз?! Забудь то зло, 
Эрикъ, меня толкала на него безумная любовь моя къ теб\; 
теперь все иначе: я—жена Атли и вёрная ему жена. Моя лю- 
бовь къ тебЪ стала любовью сестры къ брату! 

Эрикъ почти новзрилъ ей, хотя и замтилъ: 

— Если ты не измфнишься, то пока я буду здЪоь, мы бу- 
демъ жить въ мирЪ, хотя я не люблю тВхь, кто занимается 
` колдовствомъ ко злу или благу людей, все равно: въ колдоветву 
"вЪть добра! 

Она ничего не сказала, а тоЯБКО-тихо коснулась его руки 
и хотЗла уйти, но Эрикъ остановиль, спросивъ, вфть- ли у 
нея какихъ взотей изъ Исландии. - 

_— Есть, только боюсь, что. эти ти не добрыя для тебя, 
Эрикъ! 

— Говори скорЪе!-—просилъ онъ. 

_ = Отещь мой Асмундъ умерь; Гроа, мать моя Тоже, но 
‚ какЪ или почему, ве знью. А ведавно Гудруда прекрасная, 
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твоя помолвленная невфста, помолвлена съ Оспакаромъ Черно- 
зубомъ и весной станеть его женой. Только ты не огорчайся 
этимъ: это, вВдь, только слухъ. МнВ самой не вфрится, чтобы 
Гудруда забыла тебя и соглаёилась стать женой Оспакара, безъ 
особой причяны! 

— Плохо будеть Оспакару, если только это правда! Вздь, 
«Молни-Свзтъ» еще въ моихъ рукахы-—оказаль Эрикъ, по- 
бл днЪвъ. 

— И еще одну новость ‘скажу тебф, — продолжала Сван- 
хильда,—Холль изъ Литдаля былъ здфеь до сего утра! Сегодня 
онъ ушелъ отсюда, неизвфетно- куда, и оставиль вЪсть, что 
больше сюда не вернетзя! 

_— И хорошо едфлалъ, что ушель—молвиль Эрикъ, раз- 
сказавъ о поступк® Холля. 

— Да, знай объ этомъ Атли, онъ велвлъ-бы палками про- 
гнать его отсюды-— проговорила Сванхильда.—Но скажи миф, 
Эрикъ, почему ты носишь таке длинные волосы, какь у жен- 
щины? 

— Потому,—отвфчаль Эрикъ,—что я поклялся Гудруд», что . 
ни одна рука не коснется моихъ волосъ до тВхъ поръ, пока 
я не вернусь къ ной. Хотя волосы эти мн обуза и мВшаютъ 
въ бою, -- разъ даже меня схватиль одинъ воинъ за во- 
ловы, и я чуть было не лйшился жизни черезъ это, но все же 
если бы даже они выросли у меня до ры я не нарушильъ-бы 
своей клятвы! 

Сванхильда усм®хнулась и рёшила, въ сердцВ своемъ, что 
раньше, чфыъ вернется весна, она заставить егс своими хит- 
ростями и уловками измфнить давному ГудрудВ обЪщаню, 
своею рукой ерфжеть хоть одинъ локонъ этихъ золотыхъ во- 
лосъ его, а затВыъ отошлеть его Гудруд®. 

Сванхильдз давно уже ушла, а Эрикъ все еще сидфлъ, разду- 
мывая о томъ, что узналъ отъ нея. Она заронила въ душу его 
зерно подоврёи\я, уже. начавшее пускать корни. Что если 
правда, что Гудруда помолвлена съ Чернозубомъ? 0, есди такъ, 
то она скоро станеть вдовою! — рышилъ онъ и съ Такимъ р- 2 
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шешемъ угрюмо мобрелъ въ замокъ. НЫ 
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| хх. 
Кавъ Колль Полоумный принесъ вфость изъ Исланд!и, 


Когда Эрикъ шель въ замокъ, ему встрётился Атли. Ста- 
рый герой сталъ его просить, чтобы онъ осталоя у него хоть 
на зиму въ его замкВ на остров Страумей. Эрикъ долго не’ 
соглашался. Наконецъ, убЪдительная просьба Атли заставила 
его измнить свое первоначальное р8шене. Сванхильда все это 
время была ласкова съ нимт, но не докучала своею любовью. 

Когда пришла весна, Атли сталь просить Эрика помочь 
ему, вмФетв съ Скаллагриммомъ, одолЪть одного врага, могу- 
чаго и сильнаго вождя, который захватиль часть его земель. 
Эрикъ согласился. Они сзли на суда. 

Много славныхъ подвиговъ совершилъ Эрикъ. и отъ возхъ 
былъ прославляемъ, а Скаллагриммъ въ одной схватк® убилъ 
недруга Атли и тёмъ положилъ конецъ расари. Атли вернулся 
съ торжествомъ и побЪдой изъ этого похода, но Эрикъ быль 
тяжело раненъ въ ногу и не могъ сфеть на коня, не могъ 
подняться на ноги; его несли на носилкахъ 10 человвкъ дю- 

‚ жихъ людей. Много недфль пролежалъ герой больной въ замкВ 
Атли; Скаллагриммъ, Сванхильда и самъ Атли безъ устали хо- 
дили за нимъ. Наконець, когда оталъ онъ поправляться, при- 
шло время Атли Зхать собирать «окатъ» (т. е. подати). Ярлъ 
взяль съ собой воЪхъ своихъь людей, а также и Скалла- 
гримма, Эрикъ же былъ еще слабъ и потому остался въ замкЪ. 
Съ нимъ оставались только женщины во глав со Сванхильдой. 

Въ этотъ день ей доложили, что пришелъ къ ней челов къ 
изъ Исланди съ вфетями. Она приказала позвать его. Чело-_ 
вЪкъ этоть быль Колль, бывийЙ тралль ея матери, колдуньи. 
Гроа. Онъ разсказалъ ей, какъ умерли Асмундъ жрецъ и ново- 
брачная жена его Унна, дочь Торода, какъ умерла Гроа, кол- 

дунья, его госножа. 

— А Гудруда?— просила его Сванхильда. 

— О ней, госпожа, ходилъ слухъ, будто ее сваталъ Оспа- 
каръ Чернозубъ, но о свадьбВ и помина не было! 
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— Слушай, Колль, я вижу, что ты голоденъ, да и кошель 
твой не туго набитъ деньгами, добрая похлебка и гореть—дру- 
гая серебра тебЪ не лишни. Слушай-же! Не трудно тебЪ, я 
думаю, покривить душой и сказать Эрику Сввтлоокому, по- 
клясться даже, если будеть нужно, что Гудруда прекрасная уже 
стала женою Оспакара Чернозуба, и что свадьба ихъ была на- 
значена на минувийй праздникъ Юуль. Если ты этого не 
сдВлаешь, то убирайся отсюда, куда хочешь: ни крова, ни по- 
хлебки, ни ломаного гроша я тебф не’ дамъ! 

Колль славился тЪмъ, что второго такого лжеца ие было во. 
всей Исланди,—и сказать ложь ему ровно ничего не стоило. 

—- Сдфлать это я, конечно, могу, если ты поможешь мнё 
какимъ-нибудь совзтомъ!—сказалъ Колль. | 

Посл того Сванхальда долго тайно бесздовала съ Коллемъ 
Полоумнымъ, затВмъ велфла призвать Эрика. 

Тотъ, придя къ ней, засталь ее въ слезахъ. Притворщина 
сообщила, что пришли дурныя вВсти изъ Исланди, что мать 
ея, Гроа, отравила отца ея,. Асмунда жреца и Унну, жену его, 
во время брачнаго ихъ пира, а Бьернъ убиль ее, когда она 
стояла надъ обрывомъ Золотого водопада, гдЪ чуть было не 
погибъ Эрикъ. 

— Ну, а камя вЪети о Гудруд?—спросилъ Эрикъ. 

— Она стала женою Оспакара! — сказала Сванхильда. — 
Такъ сообщиль Колль, сейчасъ прибывиий вюды 

— Вретъ онъ, этоть Коллы — воскликнуль Эрикъ, вско- 
чивъ на ноги и хватаясь за ствну, чтобы не упасть. 

_— Гд% онъ? Позвать ето сюда! 

Когда тотъ пришель, Эрикъ сталъ разопралшивать его и 
долго не вврилъ ему, пока слуга не сказалъ ему, что сама 
Гудруда- поручила ему передать Эрику, что брать принудилъ 
ее идти за Чернозуба, и что она, теперь возвращаетъ ему его 
слово и просить простить ее, что, хотя она жена Оспакара, 
но никогда не забудеть Эрика, и всегда будеть любить его, — 
Въ подтверждев!е словъ своихъ она дала ему, Коллю, вотъ эту 
вещицу и просила передать ее Эрику. а 

Съ этими словами Колль досталъ изъ своего кожанаго вл 
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шелька половину старинной золотой монеты и вручилъ ее Эрику 
с0 словами: 

— Воть это она дала мнЪ, чтобы я отдалъ теб! 

Эту золотую монету Эрикъ еще ребенкомъ нашелъ, играя 
вмфстВ съ нею на берегу, и тогда же разломилъ ее пополамъ; 
съ того времени они оба носили этотъ талисманъ у себя на груди. 
Но въ послздые годы, не за долго до изгнания Эрика, Гуд- 
руда потеряла свою ыоловину и изъ боязни огорчить своего 
возлюбленнаго ничего не сказала ему объ этомъ. Впрочемъ, 
она даже и не потеряла талисмана, а Сванхильда однажды 
ночью, во время ея сна, украла его у нея и съ тёхъ поръ по- 
стоянно хранила у себя. 

Теперь насталъ моментъ, когда этотъ обломокъ монеты могъ 
сослужить ей службу, —и она дала его Коллю во время тайной 
бесВды своей съ нимъ. 

Эрикъ охватиль этоть предметъ изъ руки ов и, выдер- 
нувъ у себя съ груди вторую половину, приложилъ; обз. по- 
ловины какъ разъ пришлись одна къ другой. Эта мнимая оче- 
видность, ЭТоТь любовный талисманъ въ рукахъ посторонняго 
человзка помутили. разсудокъ Эрика; онъ громко захохоталъ. 

`— Быть кровопролит!ю! воскликнул онъ.—Еще не такъ 
скоро эта пфеня. будеть допВта до конца. Вотъ, на, теб\! Это 
твоя награда, воронъ, за то, что, будучи лжецомъ, ты разъ сказалъ 
правду!—И Эрикъ швырнуль ему оба обломка золотой монеты 

Колль подобраль золото и вышелъ, а Эрикъ опустился на 

скамью и, свзсивъ голову на руки, глухо стоналъ. Тихонько 
подкралась къ нему Сванхилвда, тихонько прижалась къ его 
плечу и тихимъ, ласковымъ годосомъ, молвила: 
- — Тяжелыя вфоти, Эрикъ! Тяжелыя и печальныя и для 
тебя, и для меня... Та, что родила меня, — убйца и отрави 
тельница, убца моего отца, а Гудруда-измЪнница, прекра 
сная, но лживая. Плохо, что я’ родилась отъ такой женщины 
и плохо, что ты отдалъь свое сердце и довзрилоя такой дЪ 
вушкВ. 0б& мы несчастные теперь, давай же плакать вмЗстф!- 
й голосЪ ея, тих и вкрадчивый, звучалъ, какъ музыка. 

= Ныть!—воскликвулъ Эрикъ, вскочивъ на ноги. — Нфт 
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зач мъ намъ плакать?! Давай веселиться вмфстВ: теперь намъ 
нечего ‘уже бояться дурныхъ взетей. Мы испили самую горечь 
чаши, и потому давай веселиться! 

— Да! Смфхомъ мы заглушимъ свое горе! Безумный ты, 
Эрикъ, подъ какой несчастливой зв®здой ты родился, что не 
умВльъ различить правды отъ лжи, искренности отъ обмана и 
теперь ты наказанъ за это. Но не горюй, давай омЗяться и 
веселиться, какъ ты сказалъ!—и она, позвавь женщинъ, прика- 
зала принести ‘яствь и вина, и меду. Они стали пировать и 
веселиться. Эрикъ старался дфлать видъ, что Фетъ, но кусокъ 
не шель ему въ горло, за то пилъ онъ очень много въ’ эту 
ночь, а южныя вина были крёики. Сванхильда сидфла близко 
близкоь-къ нему, съ горящими глазами, распфвая разныя .пфсни; 
что-то словно огнемь распаляло мозгъ Эрика. Онъ громко см3- 
ялся и хвасталъ своими подвигами, чего прежде никогда не 
дфлалъ. Между тЪмъ Сванхильда все ближе и ближе придви- 
галась къ нему. Вдругъ Эрикъ вспомнилъ о друг своемъ Атли, 
и голова его сразу отрезвилась. 

— Нётъ, Сванхильда, этого не должно быть, —проговорилъ 
онъ, отстраняя ее отъ себя,—теперь ты чужая жена! Но`я 
жалфю, что не полюбилъ тебя съ самаго начала: ты №е же 
лучше Гудруды и ‘не измФнила-бы мн?! 

— Да, Эрикъ, ты правъ! Надо было сразу ум№ть раепо- 
знать истину отъ обмана; теперь же все равно, все уже ска- 
зано, и вс клятвы нарушены! Уходи отсюда, Эрикъ, не то 
быть бд! Но прежде вышей вотъ эту чару на прощан!е; 
вфдь, для насъ лучше не вид®ться больше съ т0бой!—-и она 
подала ему чару, куда незамВтно влила ` любовный напитокъ, 
уже. заранзе приготовленный ею. 

— Прежде, чВмъ ты возьмешь эту прощальную чару, 
Эрикъ,— продолжала коварная женщина, —я хочу, чтобы ты ^ 
исполнилъ одно мое желаше. Это просто женск капризъ, но 
мн это будеть отрадой на весь осталокъ дней моихъ, дай мВ 
срЪзать одну только прядь твоихъ золотыхъ кудрей! 

— Я локлялея ГудрудЪ, что никто, кромЗ нея, не дотро- 
нется до моихъ волосъ!—отговаривалея было ОриРЫ р 


— 106 — 


— Вь такомъ случа®, они отростуть у тебя длинн%е пятъ; 
она, вЪдь, теперь не будеть больше стричь ихъ, ея руки рас- 
чесываютъ теперь черныя кудри Оспакара, и ей нЪтъ д®л\ 
хо твоихъ золотыхъ кудрей. Забыты вов общан1я! Нарушены 
всф клятвы! 

Эрикъ глухо застоналъ. 

— Да, сказаль онъ,—всВ клятвы нарушены! Исполни 
свое желате, Сванхильда!—и онъ подалъ ей свой драгоцзн- 
ный мечъ «Молни-Свзтъ». 

Сванхильда съ недоброю улыбкой взяла въ руки прядь 30- 
лотыхъ кудрей Эрика и отр№зала ее мечемъ. 

Герой молча взялъ у нея мечъ и вложилъ въ ножны, она 
же спрятала золотую прядь у себя на груди. 

— Ну, а теперь пей чашу и уходи!—сказала она; онъ 
послушно выпилЪ до дна, и вдругь все перемзнилось у него 
въ главахъ: кровь закипвла въ немъ ключемъ, и передъ гла- 
зами заходили точно огненныя волны. Сванхильда стояла пе- 
редъ нимЪ точно въ (яви; ему казалось, что она поетъ влад-. 
Юя пфени, что оть нея вЪеть ароматомъ родныхъ луговъ, 
шенча: | 
— ВоВ клятвы нарушены, Эрикъ, вс! А теперь надо да- 
вать новыя клятвы! Срфзаны твои золотыя кудри и ср®заны 


ве рукою Гудруды!:.. 


ХХ. 
Какъь Эрикъ получилъ новое прозвище. 


Эрику снился сонъ, что передъ нимъ стоить Гудруда, пе- 
чально говоря: «Дурно ты бдзлалъ, Эрикъ, что усумнилея во 
мнз, что нарушилъ данную мн клятву. Теперь ты  навлекъ 
позоръ на свою’ голову, и не емыть тебф этого стыда и позора, 
во вфкъ. Когда ты далъ Сванхильдв срзаль свои кудри, мой 
духъ, всегда охранявиий тебя оть зла, отлетёль оть тебя, 
предоставивъ тебя Сванхильдз». . 

Эрикъ проснулся; ему показался этотъ сонъ еправедливымъ. 
Но онъ думалъ, что все, происходившее съ нимъ наканун%, 
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былъ только соНЪ, пока, разкрывъ глаза, не увидФль рядомъ 
съ собой Сванхильду, жену Атли. Тогда его охватилъ ужасъ и 
чувство такой ненависти къ этой женщинз, что, будь у него 
«Молн!и-СвЪтъ», онъ, кажется, убиль-бы ее. Но мечь его 
остался на верху, въ теремВ Сванхильды. Эрикъ громко за- 
стоналъ. Его стонъ разбудиль Сванхильду, она повернулась 
_къ нему лицомъ. Онъ же вокочилъ, какъ ужаленный, и сталъ’ 
проклинать ее и ея колдовство, 

— Слушай, Эрикъ, отвзчала хитрая женщина, — №6, что 
туть было, останется между нами, никто не узнаеть 0 томъ. 
Атли старъ, и чуеть мое сердце, что онъ долго не проживетъ. 
А такъ какъ мы бездфтны, то и все герцогство и все наслф- 
д1е его перейдетъ ко мнЪ. Тогда ты займешь съ честью и по- 
четомъ его: мВето и открыто назовешься женихомъ его вдовы! 

— Врно,—проговорилъ °ядовито Эрикъ,—что достаточно: 
зла, чтобы убить своего мужа и господина. Но знай, что. 
лучше я буду послВднимъ нищимъ и буду ходить, побираясь, 

„изъ двора во дворъ, чВмъ сяду зд%еь рядомъ съ тобою на 
м%сто бЪднаго Атли! Пусть лучше  сгнйоть мои губы, чЪмъ 
коснутся еще разъ твоего лица; пусть съ корнемъ вырвутъ 
мой языкъ, ия буду нзмъ на взкъ, ч8мъ онъ произнесетъ хоть 
одно олово любви теб; пусть лучше вытекутъ мои глаза, и я 
буду слЪиь до конца дней моихъ, чВмъ взгляну хоть разъ по 
овоей волф на твое мерзкое лицо. Проклинаю тебя за всё про- 
шлое и за настоящее и проклинаю тебя и впредь навсегда! 
Слышишь? А теперь прощай! Не дай намъ судьба больше 
встрёчаться съ тобой ни живыми, ни мертвыми! 

— Не такъ-то легко мы съ тобою разстанемся, Эрикъ!-- 
крикнула Сванхильда, вскочивъ теперь, въ свою очередь, на 
ноги и заграждая ему дорогу. —Безумный, ты, видно, не знаешь, 
что нЪть врата ужаснЪе оскорбленной женщины! Развв за- 
тЪмъ я предалась колдовству, затВмъ приняла позоръ, чтобы 
слышаль отъ тебя одни проклят!я?! Помни, что это лишь на- 
чало сказки.—Я допишу ее до конца кровавыми словами. и 
буквами! Ты не забудешь меня! 

— Не угрожай! Хуже того, что ты уже сдзлала, ты г 
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можешь одфлать ничего!-—сказаль Эрикъ и съ этими словами 
вышель вонъ, 

Съ минуту Сванхильда стояла, какъ р зат®мъ, 
заломивъ руки, громко рыдала отъ отчаяня и злобы. 

— И ради этого, я предала себя нечистой сил, ради этого 
стала колдуньей и лиходЪйкой! Нфтъ, погоди, Эрикъ, если’ 
н%ть для меня отрады въ любви, то есть наслаждене зъ ме- 
сти! Погоди, я разскажу Атли такую сказку, что увижу тебя 
мертвымъ у моихъ ногъ, да и Гудруду твою Прекрасную тоже, 
А тамъ пусть все сгинеть и пропадеть въ вфчномъ мракЪ.., 
Но ми№ надо спЪшить, чтобы опередить Эрика; чтобы Атли 
услышаль мою. сказку раньше, чфмъ Эрикъ успеть покаяться 
ему во всемъ!. 

Между тБмъ Эрикъ прошелъ въ теремъ Сванхильды, взялъ 
тамъ свой мечъ, препоясался имъ, надзль шлемъ и-броню и 
въ полномъ вооруженши вышелъ во дворъ замка, сказавъ жен- 
щинамъ, работавшимъ на Двор®, что онъ пойдетъь къ морю на 
‚ то мЪето берега, гдз разбилось его судно, что если Атли, вер- 
нувшись, спросить о немъ, то пусть скажуть ему, гдЪ его 
найти. Такъ сказалъ Эрикъ, такъ какъ на это утро ожидали 
возвращен1я Атли. 

Придя къ тому м3сту, куда его выкинуло бурей на берегъ, 
Эрикъ сЪлъ на скалу и сталь смотрЪть влаль на море. Его 
грызла тоска и мучилъ стыдъ. 

Между тмъ. Сванхильда, призвавъ Коля Полоумнаго, 
долго тайно бесфдовала съ нимъ, наконецъ, приказала, какъ 
только вернется Атли, призвать его къ ней. Когда Атли вер- 
нулся, то сейчасъ спросилъ объ Эрик, но ему сказали, что 
онъ ушелъ изъ замка къ морю. Тогда Атли пошелъ къ жен% 
и засталь ее въ слезахъ и отчаяши. Она разсказала ему, что` 
хотвла разсказать о поступк® Эрика, и разсказала такъ, какъ 
того хотзла. Не новЪрилъ еначала старый Атли, но она при- 
звала Колля въ свидВтели. Тогда ярлъ повзрилъ, побълВвъ 
оть гнзва; вся кровь застыла въ немъ отъ сознаня своего 
позора. Вскип®ль онъ гнфвомъ и, призвавъ своихъ людей, от- 
правилея на берегъ. Но Скаллагриммъ пошель раныие его. 
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Эрикъ передалъ ему что было. Не могъ удержаться Скалла- 
гримъ отъ упрека. 

— Воть видишь, лучше было намъ оставаться въ Лондон, 
какъ я тебф говориль! Ты бфжалъ-отъ огня и попалъ въ полымя! 

- — Правда твоя! Теперь хочу повидать Атли, погово- 
ворить съ нимъ и затВмъ уйду отсюда навсегда! > | 

— Уйдемъ выЪствМ — угрюмо сказаль Березаркъ, — Но 
остеръ-ли твой мечъ? 

Влругъ видитъ Эрикъ, что Атли идеть къ нему и съ НИМЪ 
челов®къ 10 изъ его людей. Герой поднялся нъ нему навстрёчу. 

— Какъ видно, ярлу уже извЪстно объ этомъ дВл}!—ска- 
залъ Березаркъ.—Я это вижу по его лицу! 

— ТАмь лучше, — отозвалоя Эрикъ,—мнЪ не надо бдеть 
разсказывать ему! 

_ = Низый обольотитель беззащитныхь женщинъ!-—крик-. 
нуль ему Атли,— Защащайся!— ий онъ НАЗ мечемъ пз- 
редъ глазами Эрика. 

— Нфть, Атли,—проговорилъ Эрикъ,—ты старъ, и я вино- 
вать ‘передъ тобой, хотя и не знаю ничего о томъ, что ты сейчасъ 
сказать. Я не ‚стану защищаться! Съ тобою десять человзкъ 
твоихъ людей; нусть они нападутъь и убьють меня, противъ 
нихь я готовь защищаться, ты же отойди въ сторону! 

— Н®ть,крикнуль ярлъ,—позоръ—мой, и я’ поклялся 
Сванхильдь емыть его тваей кровью. Слышишь, защищайся, 
если ты не трусъ и нё низыЙ челов къ! 

Эрикъ поневолВ подняль свой мечь и взялъ свой, щитъ, 
Атли нанесъ ему ударъ со всего размаха обфими руками. Эрикъ 
приняль ударъ на щигь и остался невредимъ, но самъ не 
возвратиль удара. 

Тогда Атли опустилъ свой мечь. 

— Я еще не дожиль до лото, чтобы -убивать человзка, ко- 
торый настолько слабодушенъ, что не можеть отвфчать уда- 
ромъ ‘на удары Возьмите вы, люди, свои колья и гоните. этого _ 
труса къ. берегу, къ тому мФсту, гдВ есте лодки, загоните его > >. 
въ лодку и отпихните отъ берега!—и Атли поверСА спиной 5 
кв Эрику. : ы 


м 


— 110— 


'Гакого посрамленя не могла вынести гордость Свфтлоокаго, 
Вся кровь бросилась ему въ голову, и онъ сказалъ: 

_-= Возьми свой щить и защищайся, ярлъ, если ужь ты 
‚ непрем$нно этого хочешь. Но пусть кровь твоя падеть на 
тебя самого: не можетъ оставаться въ живыхь человзкъ, на- 
звавиий Эрика низкимъ трусомы!- 

Атди вадменно засмфялся и еще разъ занес мечъ на 
Эрика. Тотъ парировалъ ударъ «Молнши-СвВтомъ» и затфмъ 
самъ въ свою очередь нанесъ ударъ, одинъ только ударъ, но 
«Молн!и-Свфтъ» разсзкъ щить и, отрубивъ руку, державшую 
щить, глубоко вонзилея въ грудь стараго Атли. Пошатнулся 
ярлъ и безъ стона упалъ, обливаясь кровью, на сналы. А Эрикъ 
стоялъ, опершись на свой мечъ и смотря на него, и сердце 
его ныло отъ боли. 

— Ну, Атли, ты самъ того хотфлъ!-—проговорилъ Эрикъ.— 
МмЪ теперь стало ещё хуже; чЪмъ было, Я иоплнилъ твою 
волю, и воть что скажу тебЪ теперь: лучше-бы я убилъ сво- 
его отца, чВмъ тебя, Атли! Все это дзло рукъ Сванхильды! 
‚ Клянусь въ этомъ тебЪ: не было моей воли причинить тебь 

обиду или огорченше! . | 

Атли взглянулъ въ печальное лицо Эрика и въ его ясные, 
правдивые глаза, и гнЪвъ его разомъ спалъ; все стало ясно 
старому ярлу. 

— Эрикь,—сказалъ: онъ,— подойди ближе и разскажи мнЪ 
все, какъ было! Я начинаю думать тенерь, что меня обманули, 
что ты не сдЗлаль того, что сказала про тебя Сванхильда, & 
Колль засвидтельствоваль! - 

— Чт0 же они сказали тебз, Е Эрикъ. И 
Атли разсказаль ему все. 

— Никогда этого, Атли и въ Мысляхъ моихъ не было, 
ВЪ ТОМЪ я ГОТОВЪ тебВ поклясться!—и Эрикъ сообщилъ ярлу 
всю правду, безь всякой утайки. 

Атли громко застоналъ. 

— Теперь я знаю, Эрикъ, что ты говоришь правду, и что 
она оболгала тебя. Я прощаю тебя, зная, что ни одинъ че- 
цовзкъ не можеть бороться противъ женской хитрости, ковёр- 
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ства и колдовства. Но, хотя ты согршиль и противъ твоей 
воли, да падетъ на тебя прокляте за то, что ты нарушиль 
свою клятву. Это прокляте толкнетъ тебя въ могилу, и не 
уйдешь ты до самой смерти своей отъ Сванхильлы: ты теперь 
связанъ съ нею на взкъ! 

Атли емолкъ на время, затЗмъ продолжалъ уже слабю- 
щимъ голосомъ;: 

— Слушайте, товарищи, —обратился онъ въ `своимъ лю- 
дямъ,—поклянитесь мнф вс сейчасъ же, что вы дадите Эрику 
и Скаллагримму безпрелятственно уфхать отсюда на одномъ 
ияъ моихъ судовъ, которое я дарю СвЗтлоокому! Затфмъ ска- 
жите СванхильдЪ, дочери Гроа, колдуньи, что я проклинаю ве 
вЪ свой послЗдаЙ часъ, зная, что она—моя убЙца, что она 
опутала и оклеветала Эрика, котораго я‘ прощаю. Клянитесь, 
что вы убьете Колля Полоумнаго, тралля Гроа, и что не 6бу- 
дете искать кровавой мести за мою смерть противь Эрика: я 
самъ вынудилъ его поднять на меня мечъ, Клянитесь! 

— Клянемся!-—отвЗтили вс. ь 

— Теперь прощайте, товарищи, прощай и ты, Эрикъ СвЪт- 
лок, но помни, что съ этого дня тебя будуть звать не 
Свфтлооюй, какъ до сихъ поръ, а «Эрикъ Несчастливый»: не- 
счастнзе тебя не будетъ человЪка! И много люди будуть раз- 
сказывать о тебф, мноме годы будуть ипфть скальды. На, 
‘возьми мою руку и держи ее въ своей, пока не закатится 
свЪтъ очей моихъ... Прощай! : 

Голова Атли упала на холодную скалу, и онъ умеръ. По- 
слВдн!е лучи солнца погасли на небз; кругомъ все разомъ 
померкло. 


ХХГ. 


Какъ Холль изъ Литдаля принесъ взсти въ Исланд!ю. 


Въ ту самую ночь, когда Атли быль убить Эрикомъ, Сван- 
хильда вызвала Холля изъ его убЪжиша и приказала ему по. 
утру отправиться въ Иславдю, чтобы тамъ разнести молву о 
проступк®. Эрика, о томъ, какъ онъ убилъ опозореннаго имъ 
стараго Атли добросердечнаго, наконець, какъ онъ вскорв ста: | 
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нетъ мужемъ Сванхильды. «Когда эти вфоти дойдутъ до Гудруды 
Прекрасной и она `призоветъ тебя, —добавила Сванхильда,—то 
ты повторишь это, зат8мъ` передалиь вотъ этоть полотняный 
_ мфшечекъ, прибавивъ, чтобы она вспомнила клятву, данную ей 
Эрикомъ во время его отъ%зда!—вслЪдъ затЪмъ Сванхильда ода- 
рила Холля, дала денегь на путевыя издержки и прибавляя, 
что вскорВ и сама прдетъ въ Исландно—узнаетъ, хорошо-ли 
онъ исполнилъ ея поручене. 

Послушный Холль а и все сдфлаль по желанию - 
госпожи. 

Между твмъ Эрикъ, увидфвъ, что слуги, Атли унесли твло 
его въ замокъ, въ раздумьи сталь спрашивать у ‘своего вфр- 
наго товарища, что теперь дзлать. Наконець, онъ р®шилъ пе- 
реправиться на острова Фарей и пробыть тамъ, пока не на- 
станетъ время, и не встрВтится случай вернуться въ Исландию. 
Теперь время его изгнан!я близилось уже къ концу. 

Такъ и слфлали, но на этотъ разъ Скаллагриммъ и Эрикъ 
поселились ге въ княжескомъ замк®, а въ хижин® одного по- 
селянина: князь этой страны, услыхавъ о проступкЪ Эрика и 
будучи другомъ покойнаго гнФвался на того, тВмъ болье, что 
онъ быль теперь человзкъ бЪдный, не имфль ни судна, ни 
имущества, ни своихъ людей. 

Друзья пробыли съ м%феяць на Фарерскихь островахъ, за-. 
т%мъ сВли на проходившее судно, направлявшееся въ Исланд!ю, 
заплативъ за свой прозздъ: однимъ изъ золотыхьъ обручей, ко- 
торыми ватрадилъ Эрика король англАйскЙ. 

А въ замк% Атли происходила печальная церемоня: Сван- 
хильда вышла навстрфчу покойнику и горько плакала надъ 
нимъ. Когда-же старшйй изъ свиты Атли передаль ей посл®д- 
я слова ярла, притворщица сказала: Господинъ мой и суп- 
ругъ быль не въ памяти оть потери’ крови, когда говорилъ это, 
напротив, все, что я сказала ему, была правда, а этотъ Эрикъ 
налгаль ему. чтобы опозорить меня еще больше! 

ЗалЪмъ, помня клятву, которою они дали своему господину, 
люди Атли погнались за Коллемъь Полоумнымъ, чтобы убить 
его, но тоть б®жатБ оть нихъ; и до того былъ великъ страхъ 


«Всю ночь Гудруда просид$ла на своемъ брачномъ м$ст8»... 
(къ стр 130). 
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его передъ мечами, что онъ бросился внизъ съ обрыва и раз- 
бился 0 скалы, въ жестокихъ мукахъ испустивъ подвднйй 
вздохъ на глазахъ своихъ пресл®дователей. 

Такъ покончиль свою жизнь Колль Полоумный, тралль 
колдуньи Гроа. 

Шесть недфль Сванхильда просидвла на`бзраумей, прини- 
мая въ свои руки наслёде Атли. ЗатВмъ онарядила военный 
корабль, нагрузила его всякимъ добромъ и, посадивъ намфстни- 
ковъ на время своего отсутстыя въ Оркнейскихъ островахъ, 
отправилась въ Исландию, какъ бы для того, чтобы возбудить 
тамъ д№ло 0 пресл$довани и кровавой мести Эрику за убШ- 
ство Атди. Она прибыла въ Исландию. какъ разъ въ то время, 
когда вов съфзжались на Альтингъ. 

Между тВмъ Холль давно уже прЁ#халь въ Исландию и по- 
всюду распускалъ слухи объ ЭрикВ такъ, какъ ему наказала 
Сванхильда. Дошли’ эти слухи и до Бьерна, Асмундова сына, 
онъ призвалъ къ с6б% Холля и, поразспросивъ его, пошелъ 
вмЪств оъ нимъ кь сестрЪ своей ГудрудЪ, которая въ это 
время сидла у окна за прялкой. 

— Вотъ, сестрица, чёловЪкт, который привезъ вЪети в 
Эрик» Свтлоокомъ, разспроси @го сама! —- проговорилъ 
Бьернъ. 

— Не добрыя у меня в№сти, госпожа, —сказалъ Холль, — 
нЪтъ охоты и сказывать ‘ихъ тебЪ! — Гудруда стала настаивать. 

Тогда Холь передалъ, какъ «Гудруда» разбилась у Стра- 
умей, и какь Эрикъ цфлую зиму сидВль тамъ въ замкЪ ста- 
рато’Атли, наконецъ, сгалъ возлюбленнымъ Сванхильды, объ 
этомъ узналь Атли и вызвалъ оскорбителя на поединокъ, но 
Эрикъ убилъ его. 

— Что-же,—проговорила Гудруда, — все это можетъ быть: 
‘Сванхильда красива и притомъ колдунья; очень возможно, что она 
вовлекла Эрика въ свои сзти и навлекла на него бфду. Но 
дурно, что Эрикъ подняль мечъ на Атли, хотя, быть можеть, 
онъ быль вынужденъ къ Тому необходимостью—защищать свою 
жизны | 
ЗатВмъ Холль сообщилъ, . что видёлъ Сванхильду передъ 
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самымъ овоимъ отЪфздомъ въ Исландно; и она сказала ему, что 
вскорВ станеть женою Эрика, и что Эрикъ будеть вмфотВ съ 
нею управлять Оркнейскими островами, 

— И 10 весь твой сказъ?—спросила Гудруда. 

— Да, весы! Да вотъ еще это поручила мнз Сванхильда 
передать теб%, напомнивъ при этомъ одву клятву Эрика, когда 
онъ прощалоя съ тобою!-—-И Холь, доставъ изъ-за пазухи холще- 
вый мфшочекъ, передаль его Гудруд®. 

Та не сразу р®шилась развязать его, но когда развязала, и 
на колфни ей выпала прядь золотистыхъ кудрей Эрика, она сразу 
узнала ихъ, но вев-же спросила: 

— Чьи это волосы? 

— Это волосы Эрика СвЪтлоокаго, которыя обрфзала ему 
Сванхильда его славнымъ мечемъ Молн!и-СвЪтомъ!-—тогда Гуд- 
руда достала у себя на груди маленькую ладонку, вынула изъ 
нея другую прядь золотыхъ кудрей и сравнила .0б% пряди 
между собой, 

Въ горниц® горфлъ огонь на очатф; день былъ хозодный. 
Не сказавъ ни слова бол№е, Гудруда подошла къ огню и, по- 
державъ надъ нимъ съ минуту об% пряди, бросила ихъ на огонь, 
зат®мъ вдругъ громко вокрикнула и, заломивъ руки, выб®жала 
изъ горницы, 

— Знаешь, Холль,—вамфтияъ тогда Бьернъ послу, —лучше 
тебЪз убраться отсюда: вЪдь, если ты сказалъ хоть одно слово 
лжи, то тебь не быть живому, когда Эрикъ вернется въ 
Иеландио! 

Холль вспомниль Скаллагримма, и морозъ пробфжаль у 
него по кожВ: онъ зналь, что тоть шутить не любитъ. 

Въ тоть же. день Гудруда заявила своему брату, что если 
есть его желаше, чтобы она стала жекою Оспакара, то пусть 
онъ призоветь его въ Мидлальгофъ, когда отанутъ ве 
жалься съ собран!я; что тогда онъ уздеть не одинъ отсюда. _ 


Я 


Обрадованный Бьернъ обфщаль вое исполнить по желанию 2. 


сестры. 
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ХХН:. 
Какъ Эрикъ Свётлоовй Эа ну лся на родину. 


Сванхильда благополучно прибыла въ Исландии, но при- 
стала не у Вестманскихъ острововъ, а у Рейянессъ, и отправи- 
лась прямо туда, гд® люди вс съЪхались на собраве, при- 
чемъ нарядилась въ лучший уборъ, д\®лавийй ее еще пре- 
краснзе. На собранйи она обратилась къ Оспакару съ просьбой ока-- 
зать содЪйсте въ судебномъ дл, которое она намфревалась 
возбудить противь Эрика, за убйство супруга вя, ярла Атли 
Добросердечнахо. 

ДЪло ея взялъ на себя сынъ Оспакара, Гизуръ, законникъ, 
искуснзе котораго не было въ Исланди. Тотъ, какъ увидфлъ 
ее, не могь отвести глазъ съ ея лица и согласился одфлать 
для нее все, что она хотВла, А она хотвла, чтобы Эрика объ- 
явили вн закона, а земли и имущество его раздЪлили между 
нею и его поселянами; ПослВ этого возвратилась она въ свою 
стоянку, и на сердцз у нея было весело. ; 

На собрани всЪхъ свободныхъ людей Исландии Гизуръ выета- 
вилъ обвинен!е противъ Эрика и, благодаря своему красвор\ч1ю и 
многочисленнымъ сторонникамъ Оспакара, Эрика осудили заочно, 
вопреки законамъ, безъ защитника, не выслушавъ оправдаяй. 
Его объявили снова вв закона, но уже на вЪчныя времена, 
& земли подзлили и отдали половину. Сванхильдв, а лоловину 
поселянамъ, жившимъ на его землё. т 

Когда стали разъёзжаться съ Алльтинга, повхали Бьернъ, 
Оспакаръ и„Гизуръ со воёми своими тюдьми въ Миддальгофъ. 
Сванхильда же сЗла на свой корабль и моремъ отправилась къ 
Вестманскимъ островамъ, а оттуда хотёла профхать на Кольд- 
бэкъ и водвориться тамъ, пока не вернется Эрикъ въ Исландию: ` 
она хотьла повмотрьть, что тогда будеть: 

Оспакарь межлу тВмъ прхаль въ Миддальгофъ, гдв его 

о вотр®тила Гудруда, гордая и блЪдная; а хотя и вВж- 
29” ЭС быль привфть ея. 
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Въ тоть день въ Миддальгоф® былъ большой пиръ. Во 
время его ГудрудЪ разсказали, какъ осудили Эрика. 

ДЪвушка замВтила: 

_ — Дурное это дЪло—судить человЗка, за глаза и не по закону! 

— Да, вздь, и ты, сестра, осудила эго за глаза! шепнулъ 
ей на это Бьернъ,—и слова эти глубоко замали ей въ сердце; 
въ душв джвушки въ первый разъ проснулось подозрёне, что 
не такъ, быхь можетъ, виновать передъ нею Эрикъ, какъ ей: 
это казалось раньше. Она сообразила, что осудили его по требо- 
ваню Сванхильды, вдовы Атли. Но, если Эрикъ долженъ 
вскор стать ея мужемъ, то зачфмъ было ей возбуждать про- 
тивъ него дфло, зачЪмъ позорить его ‘и объявлять везмъ, что 
онъ станетъь вскорз ея мужемъ? Но теперь уже было поздно; 
Гудруда дала слово Оспакару, и и три дня назначено 
` было свадебное торжество. 

На другой день сидзла Гудруда въ своей вабохицй, разду- 
мывая объ Эрик, какъ ей оказали, что пришла Савунна, мать 
Эрика. Послдняя послв смерти Унны и Асмунда снова, посе- 
лилась у себя на КольдбэкВ, но, ослВинувъ съ горя, не вета- 
вала уже съ постели. Шо всему было видно, что конецъ ея 
быль близокъ. Поэтому Гудруда ие мало УДиВИлВоЬ, когда 
услышала объ ея приходз. з 

Старуху принесли четверо людей на креслВ и внесли въ 
горнипу Гудруды. Савуна заговорила: 

— Слышу я, Гудруда, что ты отвергла сына моего Эрика 
СвЪтлоокаго и отвергла потому, что слышала о немь отъ 
Холля. Но этоть Холль-лжець и съ ранняго дЪтства быль 
лжепомъ. Я встала съ одра смерти и пришла къ тебф, чтобы 
сказаль тебЪ: «безумна всякая женщина, которая идетъ замужь 
за нелюбимаго челов$ка. Изъ этого можетъ только произойти 
горе и зло для нея и для другихъ». Я знаю Эрика оть рож- 
денья, я вскормила, воспитала и выростила его и клянусь, ни- 
чего безчестнаго и подлаго онъ ие могъ сдфлать, и хюбить 
онъ тебя сейчасъ, какъ любиль раныше, Сванхильду же ты { 
сама знаешь; быть можеть, она сгубила его, околдовала, опоила — 
своей злою силой; вспомни ея дфла, вспомни дфла ея матери, — 
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что сдфлала она ©ъ твоимъ отцомъ и съ моей родственницей 
Унной?! Повфрь, дочь сдряветь хуже матери: она такая же 
колдунья, какъ была ея мать. Неужели ты хочешь оттолкнуть 
Эрика, даже не давъ ему оправдаться? 

— У меня есть доказательство того, что Эрикъ самъ отка- 
зался отъ меня! отв чала поблёднфвшая д®вушка. 

— Тебз такъ думается, дитя, но взрь мнЪ, ты оши- 
баешься; тебя ввели въ заблужден!е! 

— 0, если бы я только могла повзрить Эрику, я-бы ско- 
р№е наложила на себя руки, чЪмъ стала женою Оспакара/..— 
И Гудруда громко зарыдаха.— Да, теперь уже все равно поздно! 
Что сдфлано, то сдфлано: женихъ въ сосздней горницз, не- 
вЪста ожидаетъ его въ своей свзтлиц®,—и нфтъ р. меня больще 
надежды быть спасенной отъ Оспакарай 

— Да, что сдфлано, то сдфлано, но изь всего этого мо- 
жетъ ничего не выдти. Безумная, подъ вмян!емъ ревности, ты 
готова отдаться человзку, который внушаетъь тебз одно отвра- 
щен!е. Одумайся, что можеть изъ этого выйти! Прощай! Это 
мои прощальныя слова. Эрикъ вернется, и много крови про- 
льется. Твой брачный пиръ будеть ужаснфе и кровавЪе брач- 
наго пира отца твоего Асмунда и родственницы моей Унны! 
Эй, люди, унесите меня отсюда! 

Вошли керли (слуги) Савуны и подняли ея кресло на 
плечи. Но когда выходили они, то столкнулись оъ Бьерномъ и 
Оспакаромъ. Т% спросили старуху, зачВмъ она явилась сюда, и 
почему Гудруда рыдаетъ. 

— Потому,—отвзчала Савуна,—что ее, невзсту моего Эрика 
СвЪтлоокаго, продали въ жены Оспакару, какъ продають ско- 
тину на базарз. Но Эрикъ идетъ, онъ скоро будеть здзсь, и 
прольется кровы Я уже вижу, что мечъ Эрика сверкнулъ въ 
воздух Эрикъ ‘идеть!--вскликнула она еще разъ, указывая 
рукой на входъ и съ пронзительнымьъ крикомъ запрокину- 
лась въ овоемъ креслВ и умерла. 

Вев стояли вокругъ носилокъ, пораженные и изумленные. 

—- Странныя слова произнесла эта женщина! -- сказадъ, 
оправивииеь, Бьернъ. 


Е 


—- Старая вфдьма,—проскрежеталь Оспакаръ. — Унесите 
эту падаль ‹ отсюда!-крикнулъ онъ ея слугамъ; люди привя- 
зали мертвую Савуну веревками къ креслу и понесли ее 
обратно на Кольдбэкъ. Но Сванхильда была уже тамъ со вефми сво- 
ими людьми и прогнала всЪзхъ домашнихъ его и слугь его въ 


горы; осталась на КольдбэкВ одна только древняя старушка, `. 


бывшая нянькой Эрика. Она была слишкомъ стара и не могла, 
двинуться съ м\Ъста. Едва доплелась она до сторожки и с®ла 
тамъ въ сЪняхъ; когда принесли слуги т$ло умершей Савуны, 
то ‘внесли его въ эту сторожку, поставили въ сЗняхъ, гдВ си- 
дфла въ углу на полу старушка, и разсказали ей обо воемъ, 
что случилось въ МиддальгофЗ. 

Прошелъ день, затЪмъ ночь. На разсвзтВ слздующаго дня, 
Эрикл, СвЬтлоокзЙ и Скаллагриммъ, Овеч!й хвостьъ, благополучно 
высадились у Вестманскихъ острововъ. Это былъ день свадьбы 
Гудруды Прекрасной. Вов ушли на свадебный пиръ и въ 
окрестныхъ хатахъ не было ни души, 

— Куда же мы теперь, государь?—спросилъ Скаллагриммъ 
Эрика. 

`— Прежде всего пофздемъ на Кольдбэекъ, чтобы я могъ 
обнять и поц}Ъловать мать, если только она жива еще! 

И они зашли въ одну хату, чтобы нанять коней, но въ 
хать не было никого, а кони гуляли въ загон®; тутъ же; въ 
оторожк®, лежали уздечки и сЪдла. Друзья изловили коней, 
осздлали ихъ и позхали на Кольдбэкъ, что надъ болотомъ. 
ПодъЪзжая, они увидФли издали, какъ изъ воротъ вызжалъ 
длинный позздъ, и среди всЪхЪ этихъ конныхъ была женщина, 
въ богатомъ пурпурномъ плащз. Но ни Эрикъ, ни его другъ, 
не могли придумать, что бы это Значило. 

Позхали они дальше, пр!Вхали въ самую усадьбу, но и 
здЪеь не было ни души, будто все вымерло. Эрикъ, соскочивъ 
съ коня, крупными шагами вошель въ большую горницу, но 
и здфсь не было никого, чтобы привзтствовать его возвра- 
щене, хотя на очаг» еще горзлъ огонь, и на столахъ были 


й 


пища и питье. Но вотъ, изъ угла выползъ старый волкодавъ; 


крадучись, приблизился онъ къ Эрику, недовёрчиво ворч 
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затфмъ, узнавъ, сталъ лизать ему руки, затмъ, жалобно воя 
и виляя хвостомъ, поплелся къ выходу, нослв чэрезь дворъ 
къ сторожкВ. Наконецъ, остановившись передъ дверью, сталь 
скрестись и жалобно, протяжно выть. Эрикъ пошелъ за со- 
бакой и распахнуль дверь. 

Передъ зимъ еидЪла мать его Савуна, мертвая въ своемъ 
кресл, а у ея ногь ежилась на полу старая служанка, жа- 
лобно причитая. 

Эрикъ ухватился за притолку, чтобы не упасть. Его гро- 


_мадная тВнь упала на мертвое лицо матери его и на старую 


служанку у ея ногъ. 


ХХПЕ 


Какь Эрикъ пожаловальъ въ гости на свадебный пиръ Гудруды 
Прекрасной и Оспакара Чернозуба. 


Долго стояль ерикъ, неподвижно глядя на мать и не про- 
ронивъ ни слова. 

— Кто ты такой, злой или добрый чазов ко боры 
служанка, не подымая головы и не глядя на, вошедшаго. — 
Если ты одинъ изъ людей Сванхильды и хочешь выгналь меня 
отсюда, то сжалься: я стара и слаба, мои ноги не ‘могутъ 
держать меня, я не могу уйти въ горы, какъ остальные, не 
могу оставить и здзсь одну мою добрую госпожу!.. Если хо- 
чешь, убей меня, но. не гони... Если же ты добрый человъкъ, 
то помоги мн схоронить ее: : мои старыя руки не могутъ, вы- 
рыть ей могилы, моей силы не хватить донести ве до нея. . 
помоги мн}!.. Ты молчишь, не хочешь помочь мн? Такъ пусть 
же ‘и твоя родная мать останется безъ погребешя, пусть волки ^ 
растаскаютъ ея кости, вороны выклюютъ ей глаза... О, если-бы 
только вернулся Эрикъ Св$тлоокй! 

Громкое рылан!е вырвалось теперь изъ груди Эрика, и онъ 
воскликнулъ: 

— Няня! Няня! Неужели ты не узнаешь меня? ва я— 
Эрикъ СвЪтлоовй! 

арт съ громкимъ крикомъ кинулась къ нему и, обхва- 
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тивь его колЪни, стала, всматриваться въ лицо затуманеными 
‘слезой глазами. 

— Прославленъ будь одинъ Богъ, что ты вернулся, СвЪт- 
лоокй, но вернулся ты слишкомъ поздно! Вс№ бзды случились. 
безъ тебя, и некому было вступиться з& тебя. Тебя осудили, 
земли отобрали, даже домъ, объявивъ тебя вн закона, по 
жалобв Сванхильды, вдовы Атли. Она поселилась зд№сь, на 
Кольдбекз, въ твоемъ дом, выгнавъ всзхъ вфрныхъ твоихъ 
слугъ. Савуна, мать твоя, умерла два дня назадъ вь Мид- 
дальгофВ, куда приказала снести себя, поднявшись со своего 
смертнаго ложа, чтобы поговорить съ Гудрудой и заступиться 
передъ ней за тебя! 

— Ты говоришь, Гудруда!-—Что съ Гудрудой? 

— Сегодня ея свадьба съ Оспакаромъ’ Чернозубомъ! 

— Сегодня? Въ какое время? 

— Въ чаеъ по полудни; Сванхильда уже отправилась туда 
со всеми своими людьми! 

— Хмы Тогда найдется м%сто и еще одному гоетю!—ска- 
залъ Эрикъ. 

— И даже двумъ гостямъ!-—поправилъ его Скаллагриммъ, 
стоявший за его спиной.—Гдв ты, государь, тамъ и я! 

. — Теперь разскажи мнЪ, няня, вое, что ты знаешь!-—и 
старуха разсказала, своему питомцу о молвф, распущенной Хол- 
лемъ, какъ онъ обмануль Гудруду, и какъ Сванхильда затВяла 
судебное дВло противъ него, какъ осудили его, и какъ Гуд- 
руда помолвилась съ Оспакаромъ. 

Выслушавъ все до конца, Эрикъ подошелъ къ т№лу матери 
и, поцфловавъ ея уже охолодЪвийй лобъ, голосомъ, дрогнув- 
шимъ. оть волненя, произнесъ: 

_ — Прости меня, родная, сейчасъ нЪть времени схоронить 
тебя, но ‘не здфеь ты будешь сидЪть, а на болже почетномъ 
мфстЪ!-—Съ этими словами онъ перер®зать своимъ мечемъ ве- 
ревки, которыми была привязана къ креслу Савуна, и, взявъ 
осторожно тфло на руки, съ любовнымъ благогое»емъ отнесъ 
его въ большую горницу дома, гдф посадиль на высокое 0}-. 
далище. с >: 
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— Исли не хочешь опоздать въ Миддальгофъ, то намъ 
яадо спвшить,—замфтилъ ему туть Скаллогриммъ,—вотъ тутъ 
пища и питье, поздимъ: намъ силы нужны будуть тамъ. А 
тамъ и въ путы 

Эрикъ послушалея разумнаго совзта, а отдохнувъ, сказалъ 
служанкз: 

— Слушай, няня! Если, когда мы увдемт, придетъ да 
ЕТО нибудь изъ нашихъ людей, которые еще помнять меня, 
то скажи имъ, что я завтра по утру, если останусь живъ, 
буду у подножья Мшистыхъ скаль, и тамъ они найдутъ меня: 
‚ Пусть. идуть туда и принесутъ, съ собой пищи и запасовъ раз- 
ныхъ. А теперь прощай!—Эрикъ поцзловаль ее и уЪхалъ, 
оставивъ ее въ слезахъ. 

Не прошло часа посл% ео отъззда, какъ Тонъ, тралль 
Эрика, остававиийся въ Исландии бЪжавиий въ горы отъ 
людей Сванхильды, крадучись, вернулся на Кольдбэкъ и за- 
глянуль въ двери дома, но; увидЪвъ, что никого нЪтъ, вошелъ 
въ домъ. Старая нянька передала ему слова Эрика, 1онъ нпобЪ- 
жалъ обратно въ горы сообщить другимъ, что слышалъь отъ 
старухи. Они собрали пищи.и всякихъ запасовъ и пошли во» 
къ Мосфеллю къ Мшистой скалЪ, какъ сказалъ имъ Эрикъ: 
вс они любили его и были рады его возвращен!ю въ Исландию. 

Въ это время Оспакарь Чернозубъ сидЪлъ въ большой 
торницВ замка въ Миддальгоф®, вь полномъ вооружени, въ 
кольчуг®, бронз и черномъ шлемВ съ вороновымъ крыломъ. 
Слова не шли ему на языкъ: предемертная’ рёчь Савуны за- 
пала ему въ/душу, и страхъ томилъ его. Подлв него сидфла 
Гудруда Прекрасная въ бЪломъ одфяни, съ золотымъ поясомъ 
и золотыми застежками на груди, съ золотыми обручами на 
рукахъ. Лицо ея было бЪлЪе самаго одзян!я; она смотр8ла съ 
омерзВемь на своего жениха. 

Одни за другими прзжали гости; пробы а и Сванхильда 
и, подойдя къ высокому мЪсту, гдЪ возефдала Гудруда, пре- 
клонивъ передъ ней колЪно, какъ это водится, прив тствовала, ее. 

— Привть теб, сестрица! Когда мы зд№сь въ посл8лейй 
разь видзлись съ ‘гобой. я сидЪла на этомъ мЪетВ невъетой 
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стараго Атли, & твою руку держалъь въ своей нарёченный же- 
нихъ Эрикъ СвЪтлооюй. Теперь-же ты сидишь здфеь невфотой 
Оспакара, врага и ненавистника Эрика, а СвфтлоокйЙ далеко 
и не думаеть о тебЗ... Неужели у тебя нЪтъ ни слова при- 
вЪта для меня, которая своими руками создала это твое счастье? 
Ты молчишь? Вдь это я избавила тебя отъ Эрика! Я толк- 
нула тебя въ объямя Оспакара, и ты не находишь для меня 
ни одного слова благодарности за такую услугу? ) 

—— Ты здфось противъ моего желая, дочь колдуньи Гроа, 
и будь на то моя воля, не хотвла-бы я викогда видфть твоего 
лица] | 

— Врю тебЪ, но лицо Эрика ты хотфла-бы видВть Да 
онъЪ хорошт!—и Сванхильда со-смЪхомъ отошла въ сторону. 

Начался пиръ. Чаши стали обходить мужчин; вс№ Пили 
много и были веселы, только Гудруда, какъ сквозь туманъ, ви- 
дфла пирующихь гостей. Настало время. и для свадебныхъ 
кубковъ. Еще минута—и Гудруда станетъь женою Оспакара, 
произнесетъ надъ кубкомъ свою клятву,—и тогда все кончено! 
Сердце Гудруды на мгновене какъ-бы замерло и перестало биться. 

Между твмъ `Оспакарь уже произнесъ свою клятву вЁр- 
яости женз и свои обзты, затмъ отпивъ изъ кубка добрую 
половину, обернулся къ невфет®, чтобы поцфловать ее. Но та_ 
невольно отшатнулась. Вдругъ ей послышался гдЪ-то знакомый 
голосъ, съ чашей въ рукв Гудруда подалась впередъ и‘вдругъ 
громко вскрикнула, указавъ рукой ав дверь; свадебная чаша, 
выпала у нея изъ рукъ и покатилась вниз со ступеней, вино 
разлилось на ковры и шкуры. 

Вс съ удивлеемъ увидфли въ дверях человёка, сяв- 
шаго, какъ солнце, безподобной красоты; с1ялъ золотой шлемъ 
его съ золотыми крыльями, сяли золотым кудри его, ниспадая 
густою волной до пояса. Въ одной рук онъ держалъ большой 
мВдный щить съ остремъ, въ другой длинное" копье. Рядомъ 
съ нимь стояль другой витязь; съ широкимъ бердышемъ, въ 
вороненой, черной кольчуг8 и шлемЪ, ростомь немногимъ. 
меньше, съ орлинымъ носомъ и зорзими ястребиными глазами, = 
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съ черною бородой, въ фоторой пробивалась &06-гд® сВдина — 
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— Видите, —послышалось въ толп, —воть сами боги Баль- 
дуръ и Торъ! Они спустились изъ Валгалжы почтить своимъ 
присутстыемъ этотъ брачный пиры 

— Видите!--раздалея мощный звучный голосъ,-—Воть при- 
шли Эрикъ СвЪтлоокй и Скаллатриммъ Березаркъ изъ за, морей 
почтить своимъ присутетмемъ этотъь пиръ! 

— Худшихъ гостей я не могь ожидаты — пробормоталъ 
про себя Бьернъ и веталь, чтобы приказать слугамъ выгнать 
непрошенныхь гостей, Но не уси®лъ онъ раскрыть рта, какъ 
оба эти: витязя бокъ-0-бокъ уже стояли у нижней ступенки 
почетныхь сздалищф. Ихъ лица были холодны и овирвпы. | 

— Я вижу здесь не мало знакомыхъ лицъ! — началъ 
ЭЗрикъ.—ПривЪтетвую васъ, друзья и товарищи! 

— Привзтствуемъ тебя, СвЪтлоокй! — отозвались люди Мид- 
дальгофа и люди Свавхильды; только карли Оспакара молчали, | 
тотовя оруже. 

— Привфтъь тебЪ, Бьернъ, сынъ Асмунда жреца, и тебЪ 
прекрасная невеста, тебф, лжецъ Холль, т6бз  колдуньино 
отродье, Сванхильда, хотя ты и не стоишь моего привёта! 

°  —_ Я не хочу прив5та посрамленнаго человЪка, объявлен- 
наго внЪ закона, уходи отсюда вмфст® съ вЗрнымъ поомъ. 
твоимъ,—уходите, пока вы не остались здЪеь на мВотВ нЪмы 
и недвижимы!-—сказалъ Бьернъ. 

_ — Не шуми такъ, крыса, не то ты испытаешь на себЪ 
пебьи зубы!-—проговорилъ Скаллагриммъ, а Эрикъ прибавилъ: 

— Не опъши, Бьериъ, придется теб’ погодятв немного! Я 
долженъ держать р%Ъчь и, быть можетъ, упадетъ мертвымъ не 
одинъ человзкъ прежде, ч8мъ я покину этоть замокы 


ХХГу. 


Какъ продолжался пиръ. 


`— Прогоните его отеюда!—кричаль Бьеряъ. 

’— Нёть, звколите его! ВЪдь онъ виЪ закона‘ —кричаль 
Оснакаръ. 

— — Пусть Эрикъ скажетъ свое слово!—вмшалась Гухруда, 
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его судили въ его отсутстйи, не выолушавъ его оправдан, 
ия хочу, чтобы онъ сказаль свое слюво! 

— Какое теб\ дВло до Эрика, женщина?— прорычалъ ЧернозубЪ. 

—& Свадебная чалиа мной етще не иснита, государь! -—отв®- 
тила. Гудруда. 

— Кь тебЪ первой обращу я свое слово,—началь Эрикъ, 
обращаясь къ Гудруд» Прекрасной, —скажи мнЪ, какъ это 
случилось, что, будучи мосй невЪсзой, ты здЪеь. сидишь не- 
вфстой Оспакара Чернозуба? 

— Спрови о томъ Сванхильду. и Холая, который принесъ 
мн ея дарь, прядь твойхь вохостъ! 

— Скажи мнф, что онъ говерижь тебЪ — продолжалъ 
Эрикъ,—и д®вушка пересказала ему вое: 

— Такъ сколько-же тутъ правды, Сванхильда? 

— Ты самъ знаешь!-—уклончиво отвётила Сванхильда. — 
А Холлю я никакихъ перученй не давала! 

— Выступи впередъ, Холль, и если хочешь быть живъ, 
скажи сейчасъ передъ всзми людьми всю правду! 

`Дрожа подъ -угрожающимъ взглядомъ Скаллагримма, Холль 
выступилъь впередъ и пересказалъ все, какъ было, сознавшись, 
что Сванхильда деньгами и подарками подкупила его. 

— Ты лжешь, лиса!—крикнула Сванхильда.— Лжешь!-—Но 
никто не обратиль вниманя на ел слова: глаза возхь были 
обращены на Эрика. 

— Теперь скажите мн, люди, есть-ли на 70 ваша вояя, 
чтобы я сказалъ вамъ, съ своей стороны, все; какъ было?— 
спросилъ Эрикъ, обращаясь къ собран!ю. 

Ве закричали: —ы да! товори»!-— Только люди Оспакара 
молчали. 

— Говора!--есказала Гудруда, ; 

И СвВтлооюЙ разсказалъ все, какъ было. Въ толи поелы- 
шался ропотъ; вов гизвно смотрвли на Сванхильду, а та ота- 
ралась только укрыжьея оть глазъ, злобно теребя свою пурпур- | 
ную нантю.—Ну, & теперь, Гудруда, когда вое тебЪ извзстно, . 
окажи мн, хочешь-ли ты быть женою ИЫХ > — 
Эрикъ. : Е чи. 
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Но не усп®лаА та отвЪтить, какъь Чериовубъ вскочиль въ 
бЪшенствв и, ухватившись рукой 34 мечЧь; закричаль: 

— Какъ ты смфепшь, гы стояпий вн№ закона, отбивать у 
меня мою голубку! Знаешь-ли, 410 за одно это я отдамъ тебя 
въ пищу воронамъ?! Пока я живъ, Гудруда никогда не ота- 
нетъ женою безземельнаго бродяги бездомнаго и посрамлен- 
наго человзка, который объявленъ вн закона, Убирайся от 
сюда, Эрикъ, выфстВ съ твоимъ поомъ волкодавомтъ! 

— Тише, крыса, не пищи такъ громко, не то, бмотри, 
иопытаешь на 0668 песьи зубы! — сказать ему Скалла- 
триммъ. 

—— 91, люди! Убейте его!—вричахь Черновубь, побагро- 
вЪвъ оть бфшенства. 

— Трусъ,-—воскликнуль У можешь-ли ТЫ 
уважать такого человка? 

—- Я не буду женою челов\ка, котораго назвали при воЪхЪ 
яюдяхъ трубомъ и который вь отвЪтъ на это не подняхь меча! — 
отвфчала на это невфота, 

Этого Оепакаръ не могь уже стерпть; какъь мбдефдь изъ 
своей берлоги, спустился онъ съ своего сидя и устремился 
на Эрика. Полъ дрожаль подъ его шагами. 

— Сторонитевь Сторонитесь! = крикнулъ СкаллагримъЪ. —= 
‚ Теперь будетъ, ва что посмотр№ты 

Не усифль онъ договорить, какъ въ воздух засверкали 
мечи. Но воть Оспакаръ снебъ половину щита Эрика, а тотъ 
изловчился, въ свою. очередь, удариль.со всего размаха и раз- 
дробиль щитъь Оспакара. Ударъ быль такъ силенъ, что Чер- 
нозубъ пошатнулея, попятилея нфоколько шаговъ и грузно 
упаль на полъ. Вс закричали: «Эрикъ! Эрикы»,—думая, что 
Оспакаръ уже не подымется. ЭрикЪ съ громкимъ крикемъ ки- 
нулся впередъ, но въ этоть моментъ Сванхильда, блВдная и 
дрожащая, шеннула что-то Бьерну, стоявшему поддВ нея, и 
тоть ногой толклуль лежавиий у его ногь осколокъ мФднаго 
щита Эрика, такъ что тоть попалъ подъ ноги Эрику, —и ‘по: 
слздыЙ, поскользнувшись, упалъ лицомъ внизъ, при чемъ мечъ 
выскользнул у ного изъ оукъ, Оспакаръ, воспользовался этпмъ, 
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съ громкимъ, торжествующимъ крикомъ схвативъ его и отшвыр- 
нувъ свой собственный мечъ. 

При этомъ случилось страшное д%ло:—описавъ несколько 
вруговъ въ воздух, мечъ Оспакара прорвалъ завфоу въ даль- 
немъ углу большой тгорницы и вонзился прямо въ грудь скры- 
вавшейся за нею женщин». А это была Торунна, невЪрная 
жена Скаллагримма, возлюбленная Оспакара. Она послдовала 
сюда за своимъ господиномъ, чтобы нузамзтно присутствовать 
на-его брачномъ пир и прютилась въ дальнемъ конц сва- 
дебныхь столовъ. Когда-же здФсь появился Скаллагримъ, она, 
опасаясь ‘его мести, притаилась за завЪсой и изъ-за нея слз- 
дила за поединкомъ, и воть случайно отброщенный мечъ прон- 
зилъ ея сердце; съ слабымъ отономъ она упала и умерла отъ 
руки своего возлюбленнаго. 

Оспакаръ, овладфвъ мечемь Молнии - СвЪтъ, надменно за- 
кричал: 

— Ты безоруженъ теперь, Эрикъ, бЪги! 

— Нфть, дрикъ, не бЪги! Нападай! У тебя есть еще поло- 
вина щита!—громовымъ голосомъ проговориль Скаллагриммъ, — 
Не бла, что Бьернъ подставилъ тебЪ ловушку. Эрикъ, нападай! 

Оспакаръ устремился на СвЪтлоокаго съ высоко занесен- 
нымъ надъ головой мечемъ, но Эрикъ принялъ ударъ на свой 
обломокъ щита и съ громкимъ крикомъ ринулся впередъ. 

Прежде, ч$мъ Оспакаръ усифлъ нанести ему новый ударъ 
мечемтъ, герой сс всей силы ударилъ его остраемъ своего раз- 
битато щита прямо въ лицо. 

Еще разъ поднялся и блеснулъ въ воздух Молнии - Св\тъ, 
еще разъ’ увернулся отъ него Эрикъ и снова налетзль на врага, 
и ‘на этоть разь ударъ острия его щита былъ такъ силенъ, 
что раскололь шлемъ Чернозуба, и вмЗотВ съ нимъ и его че- 
репъ; широко раекинувъ руки; гигантъ тяжело рухнулъ на землю. 

Тогда Эрикъ наступилъ ему на грудь, и наклонившись, взялъ 
Молни-Свзтъ изъ его рукъ. 


Аба 


ХХУ. 


Каху кончился. пиръ. 


Съ минуту царило гробовое молчан!е; люди не а овоимъ 
глазамъ. 

— Ч№ вы разинули’ рты, товарищи!--криквуль Скалла- 
гримъ.— Оспакаръ мертвъ! Убитъ безоружнымъ человВкомъ! Смот- 
рите, Эрикъ Свфтлоокй уложилъ на м%сть Оспакара Чернозуба! 

И, подобно раскату грома, прозвучало подъ сводами замка 
дружное привЪтстве побфдителю. 

Гудруда же, услышавъ, что Оспакаръ убитъ, радостно сошла 
съ своего высокало м%®ста и, приблизившись къ Эрику, все еще 
^ неподвижно стоявшему надъ побфжденнымъ врагомъ, произнесла: 

— Привфтотвую тебя на твоей родинЪ! ПривЪтетвую тебя, 
слава и гордость Исландии! 

Увидзла Сванхильда, что Эрикъ хотвлъ прижать Гудруду, 
къ своей груди, обнять и поцфловать ее на глазахъ всвхъ лю- 
дей, и вскипфло злобное сердце ея бЪшенной ом КЪ 
нему, она воскликнула тромкимъ голосомъ: 

— Неужели, Бьернъ, ты допустишь, чтобы этотъ, поорам- 
ленный и осужденный, убивъ Оспакара, взялъ себ въ жены 
твою сестру? 

— Пока я живъ, этому не бывать! Слыщишь, сестра?—обра- 
тидея тоть къ Гудруд». не 

— А ты скажи миз прежде, зачфмъ бросилъ обломокъ щита 
подъ ноги Эрику, такъ что онъ споткнулся и упаль? Или ты 
думаешь, что никто этого не видзлъ? 

— И ты, государыня, видЪла это?— радостно воскликнулъ 
Скаллагримъ.—Значитъ, видфли и друме! 

`Бьернъ позелензяъ отъ злобы и, не отвфтивь сестрв ни, 
слова, только. кракнулъ своимъ людямъ, чтобы они убили Эрика. 
Гизуръ, сыкъ Оспакара, крикнуль то-же своимъ людямъ, 
а Сванхильда—своимъ. 

Тогда и Эрикъ, гордо выпрямяеь во весь свой богатырокй 
ростъ, коиккуль громко и звучно: 


«Взгляни на дБло своихъ рукъ, пьяилца!—воскликнулъ громовымъ 
голосомъ Эрикъ»!.. (къ стр. 151). и 


ЭРИБЪ СВЬТЛООКЙ. 
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— Товарищи, кто за меня, иди` сюда! Неужели вы допу- 
стите, чтобы сФверяне и пришельцы на валнихЪ глазахъ убили 
Эрика СвЪтлоокаго? 

И больная часть людей Миддальгофа, бывние люди Асмунда- 
жреца, не разъ уже стоявийе за Эрика, примкнули къ нему, 
также и бывие люди и соратники Атли, не говоря уже о лю- 
ДЯХЪ „Кольдбека. 

_Вьернъ, выхвативъ совой мечъ, замахнулея на Эрика, вос- 
пользовавшись минутой, когда тотъ не ожидаль нападения, 
но Скаллагримуь подосиьль и парировать ударъ своимъ бер- 
дыму, зат®мъ, прежде чёмъ Бъернъ усиЪлъ занести свой 
мечт, Молни-СвЪтъ сверкнуль въ воздух, исонь налъ мерт- 
вымъ къ ногамъ Свфтлоокаго. Таковъ быль конець Бьерна, 
Асмундова сына, жреца Миддальгофа. 

— А теперь, живо станемъ спина со сниной и смотри въ 
оба: со везхъ сторонъ иристунаютъ враги! — сказалъ Эрлку Скал- 
лагриммъ. , 

`— А вонъ тамъ бЬжитъ и —ироговорилъ Эрикъ, ука- 
завь на прокрадывавиагося къ. выходу Холля.. 

У Скаллагримма было еще въ рукЪ копье Эрика; онъ мет- 
нулъ имь въ Холля, и такъ вфренъ быль его ударъ, что копье 
вонзилось въ -хребетъ Холля между лопалокъ, пригвоздивъ его къ 
боковому столбу выходной двери. Такъ ойъ тамъ и остался. 
Воть какова была смерть” этого лжеца и низкаго трува. 

Тенерь уже удары сыпались градомь с0 веЪхь сторонъ; 
одни нападали, друпе отражали. Все смфшалось въ одинъ кро- 
вавый ‘бой. Люди, разгоряченные виномъ и хмфльными медами, 
не щадили никого; брать шель на брата, отецъ на сына. Столы 
и скамьи опрокинулись; кровь людей смфшалась съ» празднич- 
ными яствами. Вся праздничная горница превратилась въ лужу 
крови; крики и стоны слились въ одинъ гулъ. Гудруда, сидя 
на своемъ высокомъ сЗдалищЬ, съ ужасомъ и отчаянемъ смо- 
трвла на этоть кровавый свалебный пиръ, и ей невольно вело- 
минались слова Савуны, матери Эрика. Межзу тфумъ Эрикъ со 
своимъ другомъ, отразивъ враговъ, прочиетили собЪ путь къ вы- 
ходу. 
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— На коней! воскликнуль Скаллагриммъ.— На коней, пока 
счастье еще не измфнило намъ! 

— НЬть въ этомъ счастья! Много ‚пролито крови, и ий 
убить брать той, которую я хотВалъ назвать своей невЪетой!— 
мрачно проговорилъ Эрикъ. 

— Полно! Одна такая битва стоить многихъ `неввсты —воз- 
разиль Скаллагримыъ.—Мы сегодня пробрЪли большую. славу, 
СвЪтлоокй, ВЪдЬ, Оспакарь убитъ безоружнымъ врагомтъ! 

Ни слова не отвЪфтиль на это Эрикъ. Ови еЪли на коней 
и помчались ко Мшистой скалв. 

Только къ утру слВдующаго дня были они у подножья Мши- 
стой скалы; здесь умылись, омыли свой раны и легли отдохнуть. 
Туть къ Эрику со воЪхъ сторонъ подошли бывшие его поселяне 
сь съфетными припасами. Они просили героевъ поселиться ст 
ними. Г} согласились и направились вел дъ за Скаллагриммомъ въ 
его пещеру, гдЪ и поселились. Долго они жили тамъ, добывая себЪ 
пишу и одежду. выходя тайно изъ своего убъжища, такъ какъ 
знали, что Сванхильда и Гизуръ, какъь только соберутся съ си- 
лами, пойдуть на нихъ, и если не смогутъ одолёть ихъ, то 
залигуть здфсь и будугъь пытаться заморить ихъ голодомъ, за- 
градивъ имъ горный проходъ въ долину. 
о в а к а ь 

Межлу тВиъ всю ночь Гудруда просидфла на высокомъ 
почетномъ мфеть невфеты, печально тие надъ грудою 
мертвыхъ твлъ. 


ХХУ. 


Какъ Эрикъ Свфтлоок!й осмфлился явиться въ Миддальгофъ 
и что онъ нашелъ тамъ. * 


Гизуръ, сынъ Оскапара, отправился послЪ пира въ "Свине- 
фелль, гдф 0 смертью отца онъ сталь полнымъ хозяиномъ. 
Тамъ онъ схоронилъ тВло въ скленв, высЪченномъ Въ скал, : 
на в оригинж горы, чтобы духъ Оспакара могь визВть оттуда, 

всВ земли, принадлежавиия ему при жизни. Надъ могилой 
сынъ воздвигнуль высок курганъ. И теперь еще въ наро $ 
ход гь слухи, что ьъ день продийкА риа въ ночное о врем, 
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черный призракъ Оспакара вырывается изъ могилы, & золотой 
призракъ Эрнка СвЪтлоокаго на боевомъ кон® `выЪфзжаеть къ 
нему на встрЪчу, и слышится тогда звонъ мечей и стоны, На- 
конець, Эрикъ уносится къ Югу на врыльяхь вфтра, держа 
въ рукВ свой разеъченный щитъ. 

Такъ схоронилъ Гизуръ отца своего Оспакара Чернозуба и 
поклялся онъ, что не вкуситъ ни отдыха, ни покоя, пока не 
увидить мертвыми Эрика СвЪлоокаго и Скаллагримма Березарка. 
А Эрикь въ’ это время сидЗль_вь МозфеллЪ, т. е. на Мшистой 
скал, и сердце его ныло отъ скорби. Хотя онъ былъ объяв- 
ленъ «вн закона», но бЪжать въ лВса ему не было надоб- 
ности: среди своихъ людей онъ быль въ безопасности. Его 
такъ любили вс}, что снабжали пищей, одеждой и оружемъ. 
Какдый такъ гордился имъ, что никто даже изъ тЪхъ, кто 
могь питать ке ному кровавую месть за убство близких и 
родственниковъ во время побоища въ Миддальгоф\,—не поку- 
шался на его жизнь, а только прославлялъ его подвиги. Мало 
того, люди ‘юга поручили его людямъ передать ему, что если 
онъ хочетъ, то они снарядаять для него хорошее боевое судно, 
чтобы онъ могъ отправиться викингомъ въ чужя страны. Но 
Эрикъ отклонилъ это предложеше, заявивъ, что хочетъ умереть 
среди своихъ людей въ Исланди. 

Прошло два мВсяца, съ тВхЪ поръ, какъ Эрикъ СвЪглоовй си- 
дЪль на Мшистой скал, или Мосфелль, которая теперь была'проз- 
вана и по ©@е время называется скалой Эрика или Эрикесфелль. 

Оба они съ Скаллагриммомъ томились отъ бездВлья. Скоро 
40 нихъ дошли слухи, что Гизуръ и Сванхильда отправились 
на югь въ Кольдбэкъ съ большими силами, чтобы захватить и 
убить Эрика, но Гудруда не присоединилась къ нимъ и не на- 
мврена возбуждать кровавой мести за уб\етво брата своего. 
Скаллагриммъ хотЬлъ ночью нагрянуть на людей Гизура и 
Сванхильды и разгромить ихъ, но Эрикъ сказалъ, что ие хо- 
четь новаго кровопролития, и что если онъ еще разъ подыметь 
мечъ, то только въ защиту своей жизни. ТЪиъ не менфе герой 
рёшилъ покинуть свое убЪжище и Тхать въ Миддальгофъ, чтобы 
повидать 'Гудруду.- | 4 : 
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: 
— Врядъ ли ты оттуда вернешься живым, государь! — ро 


говорилъ печально вврный Скаллатриммт. 

— Пусть такъ, все-же это будетъ лучше, чфмЪ такая жизнь! 

— Ну, такъ и я пофду съ тобой, если такъ! — рЬшилъ 
Березаркъ,—и Эрикъ не сталь ему прекословить. 

Они выфхали на зарЪ въ туманъ, дождь и бурю, а прибывъ 
въ Милдальгофъ, Эрикъ уже одинъ ифшкомъ пошелъ къ рёкЪ 
къ тому мфету, куда ходила купаться Гудруда и, притаившись 
тамъ въ камышахъ, сталъ ждать, не представится-ли случая 
увидфть ев; это мТето было всего на, разстоянйи двухъ выстр}- 
ловъ отъ воротъ замка. Не долго пришлось ему ждать. Спустя 
немного, Гудруда пришла къ тому мфету, гдф онъ былъ, и, не 
замфтивь его, задумчино присЪла на камень. Не могъь Эрикъ 
вынести печальнаго вида ея пн, поднявшись изъ-за камышей, 
веталь передъ ней. Стали они говорить и говорили долго; Гуд- 
руда просила Эрика снова спрятаться въ камышахъ, чтобы 
никто не могь его увидЪть. 

— Слушай, Эрикъ— говорила дЪвушмка.—Пофзжай обратно 
на Мпистую скалу и сиди тамъ до весны, а къ тому времепи 
я снаряжу хорошее боевое судно, и мы, бросивъ здЪеь все, 
ноздемъ въ ту страну Англию, о которой ты мн} разсказываль; 
тамъ я буду твоею женой. 

На этомъ влюбленные и разстались. 


ХХУИП. 


Какъ Гудруда %здила на Мшистую скалу къ Эрику 
СвЪтлоокому. 


Эрикъ осторожно добрался до того мЪфета, гдф его ждаль 
Скаллагримъ,—который начиналь уже тревожиться. Ему герой 


передалъ свой разговоръ съ Гудрудой, сообщивъ и о намфреви . 


весной покинуть Исландю навсегда. 
— Я хотфлъ бы, чтобы теперь уже была весна, — сказаль 
Скаллагриммъ, —да и почему намъ не покинуть родину теперь же? 


Ждать до весны долго; за это время можеть многое случиться _ 
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% 
Что изъ того, что море бурно, здЪеь тебф, государь, много 
опаснВе, чЪмъ даже въ бурномъ морЪ! 

— У Гудруды нЪгъ сейчасъ судна, да и она хочеть вы- 
ждать срокъ, пусть забудутъ о кровавой мести за, смерть Бьерна/ 

— Какъ знаешь, государь, только лучше бы ты уходилъ 
отсюда! 

Всю ночь и слфлующЙ день они благополучно ®хали, а ПОДЪ 
вечеръ второго дня, когда уже стемнзло, подъ$зжали къ Мос- 
феллю. Тутъ изъ-за скаль выскочили пять человзкь изъ людей 
Гизура и преградили имъ путь. Но когда Эрикъ и Скалла- 
гриммъ устремились на нихъ, то они отступили, разсыпавшись 
по кустамъ и, давъ профхать Эрику и Скаллагримму, пустили 
въ погоню свои копья. Одно изъ нихъ Скаллагриммъ поймалъ 
на лету и отослалъ обратно, причемъ смертельно раниль кого- 
то изъ нападающихъ, другое-же пролетВло надъ головой Скал- 
лагримма и вонзилось глубоко въ лВвое плечо Эрика у самой 
шеи. Не долго думая, Эрикъ правой рукой вырваль его и 
метнуль обратно съ такою силой, что не смотря на щитъ 
пронзилъ грудь врага, и тоть упаль замертво. Посл того ни- 
кто уже не осмЗлился преслдовать СвЪтлоокаго и его спутника. 

Скаллатриммъ перевязать руку Эрика, и они продолжали 
свой путь. Изъ пещеры замЪтили нападене людей Гузура и 
уже спЪшили навстрёчу Эрику. Рана его была серьезна; онъ 
потеряль много крови, но дней черезь десять она какъ будто 
зажила. 

Между тзмъ выпалъ снЪгь; наступили морозы; дни стали 
короче, а ночи длиннЪе. Въ пещер» было стралшно темно 
и, хотя Эрикъ старался поддержать бодрость духа въ товари- 
щахъ, но самъь съ тьхъ поръ, какъ быль раненъ, не выносилъ 
темноты и, Видимо, томился. Свзчей или свётильниковъ на Мос- 
феллВ не было, и они цфлые дни просиживали на дворВ пе- 
редъ пещерой надъ тВмъ обрывомъ, откуда скатилась въ про- 
пасть голова Березарка, любуясь сЪверными сляшями или блВд- 
НЫМЪ свЪтомф, звЪздъ и отраженемь бЪлыхъ снЪговъ. Чтобы 
развлечь товарищей, Эрикт, приказаль имхь построить небольпую 
хижину изъ Ао и воть, наблюдая за работой, онъ уви- 
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ДЪлъ, что никто изъ его людей не могъ своротить одной тро- 
мадной глыбы камня. Съ улыбкой Эрикъ подошелъь къ глыбЪ 
и, поднявъ на руки камень, донесъ его до мЪста, но при этомЪь 
рана его раскрылась, и кровь хлынула густой струей. Эрикъ - 
обмыль рану и наложилъ новую перевязку, ‘не и: этому 
обстоятельству никакого зчаченя. 

Когда настала ночь, онъ не пошель въ пещеру, а опять, 
укутавшиеь въ овчины, сЪлЪ надъ обрывомъ. Ночью кровь 
снова, стала сочиться изъ раны. Но онъ не обратилъь на то 
вниман1я; между тЪмъ рану охватило морозомъ, и длинные во- 
лосы его примерзли такъ крико, что онъ не могь уже 0ото- 
драть ихъ. Оставалось только срфзать волосы, но на это Эрикъ 
ни за что не соглалиалея, говоря, что онъ поклялея ГудрудЪ, 
что ничья рука не коснется его волось, а если онъ еще разъ 
парушитъ эту клятву, его постигнуть величайния несчастья, 
Теперь мысли Эрика были такъ печально настроены, что онъ 
совершенно упалъ духомъ; ко всему этому прибавилось еще 
нездоровье отъ раны. Тяжелыя предчуветвя томили его душу; 
все это, вмЪстВ взятое, повело къ тому, что Эрикь съ каждымъ 
днемъ заболфваль все сильнзе и сильнЪе, пока, наконець, не 
слегь окончательно въ постель. Однако, несмотря на 10, 
что состояне раны угрожало его жизни, онъ никому не позво- 
дялъ дотронуться до своихъ волосъ, и Скаллагриммь, видя, что 
убфдить его нельзя, а состояще его столь замфтно ухудшается, 
рЬшилъ, не сказавъ ему ни слова, отправитьея тайно въ Мид- 
дальгофъ и упросить Гудруду ирхать въ Моефелль и срЪ- 
зать волосы Эрику, такъ какл. это необходимо для спасешя 
его жизни. 

Путь быль до того тяжелый, что онъ и тралль Эрика Тонъ 
трос сутокъ пробивали себф дорогу сквозь непроходимые сна, 
и чуть живые добрались до Миддальгсфа. Когда Гудруда услы- 
шала, что Эрлкъ умираетъ, сердце ея замерло оть испуга, и 
она чуть не потеряла сознавя. Когда же Скаллагримъ ска- 
залъ ей, что, быть можеть, ей удастся спасти его, если она не. 
побоится трудностей дальняго и тяжелаго пути, ё м 
Ъхать въ эту же ночь. 
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Распоряливигись, чтобы и Скаллагримма, и Тона накормили 
и пообогрЪли, она приказала своимъ прислужницамъ и вевмъ 
женщивамь въ домЪ, чтобы тЪ говорили каждому, кто спросить 
о ней, что она больна и лежитъ въ постели, затВмъ она при- 
звала троихъ и. своихъ самыхъ вфрныхъ траллей и приказала 
имъ приготовить трехъ вьючныхъ лошадей и нагрузить вся- 
кими припасами ин всфмъ, что могло быть необходимымъ для 
больного. Когда же все было готово, едва только стемнЪло, она 
вызхала въ путь. Ночь пришлось провести въ пути; снЪга_ 
вездж лежали непроходимые; вторую ночь пришлось имъ ноче- 
зать въ снфгу и, несмотря на теилыя одежды и покрывала, 
вез они чуть было не погибли въ страшную метель, подняв- 
шуюся къ утру. Подъ вечеръ третьяго дня они прибыли, на- 
конець, къ подножно '`Мшистой Скалы. ‚Дойдя до той лощаны, 
гдь находились кони и скогь обитателей пещеры, т. е. Эрика 
и его людей, путники были ветрфчевы нЪкоторыми изъ нихъ, 
и лица ихъ были печальны. 

— Неужели Эрикъ: умеръ?— спросилъ Скаллагриммъ. 

— Ньть,--отьфчали люди, живь еще, но, взрно, скоро 
умреть: онъ ео вчерашняго дня не въ памяти и никого не 
узнаетъ! 

— Скорзй Скорвй. къ чему! —торопвла Гудруда п пошла 
впередъ всзхъ, такъ какъ здЪеь, въ этой лощин®, надо было 
оставить лошадей и далфе идти пфикомъ. Путь быль трудный. 
Но Скаллагриммь охранялъ Гудруду, какь родное дитя. Когда 
они подошли къ пещер, ярюй торфяной. костеръ торзлъ у 
входа; на дворВ стоялъ жесток! морозъ. Сквозь облако дыма 
Гудруда увидфла Эрика, распростертаго на широкомъ ложв изъ 
овечьихъ шкуръ. Онъ горфлъ, какъ въ огав;и бредиль, ясные 
глаза его смотрфли дико по сторонамъ, а длинныя золотистыя 
кудри разметались по плечамъ и по груди. 

Гудруда подошла къ нему и, опустившись на колЪни, скло- 
вилась надъ нимъ, проговоривъ: \ 

— Эт я, Гудруда, пришла къ тебЪ, Эрикъ! 

При звукВ ея голоса опъ повернулъ голову и взглянулъ 
па нее, 
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— Н\ты Н%Фгы Это не она, не моя Гудруда Прекрасная: 
ей нфгь дла до такихъ бездомныхъ бродягъ. Если ты—Гуд-. 
руда, подай мн какей-нибудь знакъ. Гд№ Скаллагриммъ? Экй 
славный бой! Впередъ! Дайте мн кубокъ... 

— Эрикъ, —продолжаетъ Гудруда,—я иришла ‘срЪ®зать твои 
волосы! ВЪдь ты даль клятву, что никто, кромз меня, не 
дотронется до твоихъ волость! 

=: ?-> Ла, это ова! Это Гудруда! Срёжь! Срыжы Но не давай 
никому другому дотрагиваться до моей головы! 

Пользуясь этой минутой затишья, Гудруда осторожно срЪ- 
зала золотыя кудри Эрика, затмъ тепловатой водой, нагрЪтой 
надъ костромъ, бережно стала отмачивать ихъ оть раны, `ко- 
торая теперь вся была закрыта и потемн®ла. Посл\№ долгихъ 
трудовъ ей удалось окончательно ‘открыть и промыть рану; 
тогда она смазала ее цфлительнымь бальзамомъ, наложивъ 
тонкую полотняную перевязку. Когда все это было сдВлано, 
она дала Эрику приготовленное ею успокоительное питье, и по- 
ложивь голову его къ себф на руку, стала тихо уговаривать 
его заснуть. 

Онъ векорь дЪйствительно заснулъ. Всю ночь и весь день 
просидЪла она уего изголовья, почти не принимая пищи; Эрикъ 
все время спалъ. На вторыя сутки подъ вечеръ онъ слабо 
улыбнулся во сн, затЪмъ раскрылъ глаза’и устремиль ихъ на 
огонь костра. Е 

— Странно, —прошепталъ онъ,— какой сонт.. . мн№ казалось, 
что Гудруда склонилась надо мной, что она здЬсь. Да тдь же 
Скаллагриммъ? 

Гудруда взяла его руку и ласково сказала: 

— Нфть, Эрикъ, то не сонъ: я—здЪеь, ты быль о 
и я пр!Вхала ходить за тобой! Теперь, если ты будешь по- 
‚ коенъ, ты скоро оправишься! 

—- Ты здЪсь? Кахъ ты сюда попала? Гд® Скаллатриммъ? 

Скаллагриммъ подошелъ и подтвердилъ, что’ Гудруда здЪеь, 
что она не побоялась совершить этотъ трудный путь черезъ 
непроходимые снЪга. 

-- Ты это сдфлала ради меня, прошепталь Эрикъ,—зна- 
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читъ, ты сильно любишь меня!-—и этотъ силачъ, не будучи въ 
состоян!и осилить своего волнемя, заплакаль. 


Гудруда, склонившись надъ зи долго нЪжно цфло- 
вала его. 


ХХУШ. 


Какъ Сванхильда добывала овЪзд%н1я объ Эрик. 


ВскорВ силы Эрика стали возвращаться, и Гудруда загово- 
рила объ отъфздф. Эрикъ уговариваль ее остаться, но погода 
была ясная, морозная *и тихая; надо было Фхать теперь же. 
Скаллагриммъь пофхалъ проводить ее до Золотого водопада, и 
на пятыя сутки вернулся, доложивъ, что враговъ нигдВ не 
видали, и что Гудруда благополучно дофхала до предЪловъ сво- 
ихъ земель. Въ Миддальгофь все было благополучно; никто не 
узналъ объ ея отсутстви, всВ считали ее больною, такъ что 
даже пийоны Сванхильды лишь долго спустя узнали о визит 
Гудруды на Мшистую скалу. 

Вернувшись въ Миддальгофъ, Гудруда стала готовить судно, 
скупала мЪфха и друге товары и понемногу собирала деньги, 
розданныя въ роетъ. Въ этой заботЪ время проходило прятно, 
но Эрикъ у себя на Мшистой скал тосковаль и не могъ до- 
ждаться весны. Также дливно тянулись дви для Сванхильды и 
Гизура. Сванхильдь наскучило выжидать, и она стала, упре- 
кать Гизура, что его люди плохо стерегли проходы Мшиетой 
скалы; ей хорошо извфетно, что Эрикъ покидаль свое убфжище, 
Злая женщина заявляла, что она не станеть женою ого ни 
за что, прежде чфмь Эрикъ не умрегь, хотя она предпочла бы, 
если-бы можно, убить Гудруду. На это Гизуръ сказалъ ей, что 
пусть ужъ это она возьметь на себя: онъ не хочетъ участво- 
вать въ убйствЪ этой дВвушки, самой красивой, какая когда- 
либо существовала на свЪтф. : № 

Слова эти привели Сванхильду въ ОБшенетво; она, сталь 
упрекать его, что онъ малодушный трусъ, и что единственный 
путь къ ней черезь трупъь Эрика. Они порфмили, что люди. 
ихЪъ будуть сторожить судно Гудрулы и, когда оно снимется 
съ ягоря, кинутся на абордажъ; сама же Сваихильда съ Ги-_ 
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зуромт, и одпимъ керлемъ, родомь съ подножя Геклы, хорошо 
знающим всз тропинки Мшистой скалы, отправятся туда и 
обойдуть Мосфелль той тропой, которая извЪетна этому/ керлю; 
если она еще доступна, то они вернутся съ людьми и прикон- 
чать СвЪтлоокаго. : 

Цакъ ни долго тянулись скучные зим и дни, но время 
близилось незамфтно къ веснф, и вотъ однажды Еъ Эрику, то- 
мившемуся тоской бездЪйстмя и страхомъ ожидашя, явился 
посланный отъ Гудруды съ нзв\етемь, 910 «енфгъ на кры- 
шахъ Мидлальгофа началъ таять, и что Гудруда здорова». Это 
было условное слово, означавшее, что зс6 уже готово. 

— Передай своей госпоя, что Свфтлоовый здоровъ, и что 
на вершинахъ Геклы снЪгъ еще пе растаяль! 

Это также означало, - что онъ немедленно явится къ ней. 

Отдохнувъ немного и подкр®шизь свои еплы шицей и ме- 
домъ, послапный отправился въ обратный путь и передаль 
ГудрудВ Прекрасной отвЪть Эрика Св\глоокаго,—и сердце ея 
наполнилось радостью. 

По ухолВ тралля Гудрулы, о призваль своихъ. людей 
и приказаль тЪмъ, которые хотЪли отправиться съ нимъ въ 
Англию, готовиться вт, путь. Остальнымъ-же, которые желали 
остальея въ Иеландш, велфлъ прожить еще недфли дв здЪсь 
на Мшистой скалЪ и ежетневно зажигать огни, чтобы обма- 
нугь пипоновь Гизура и Сванхильды, заставивъ ихъ думаль, 
чго Эрикъ все еще на Мшистой скал въ пещеръ. 

Вь ту-же ночь, прежде чЪмъ успФла взойтн луна, Эрикъ 
простился со евоими товарищами и УЪхаль съ Скаллагрим- 
момь и тЪми, которые собирались отилыть вмЪетВ оъ нимъ, 
въ Мидлальгофъ. На вторыя сутки подъ вечерь они были ул:е 
ввиду Мидлальгсфа, но имъ пришлось выждать, пока совершенио 
"стемнЪло. Окутанные почти непроницаемымъ мракомъ, всад- 
вики въВхали во дворъ, ворота котораго были широко рас- 
крыты; зхВеь Эрикъ соскочиль съ коня и направплея къ жен- 
скимъ дверямъ. Гудруда ожидала его у порога, но, засльшазъ 
его шаги, вбфжала въ болыпую горницу, сЪда тамъ на высокое 
место и съ бьющиыся сердцемь ожидала свого жениха въ 
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полномъ нарядз невфеты. Въ Миддальгоф® оставались теперь 
при ней только двз вёрныя женщины и нЪеколько траллей, 
спавшихъ не въ самомъ замкЪ, а въ пристройк®, остальныхь 
же людей сволхъ Гудруда‘отослала на судно, совершенно го- 
товое къ отплытИю. 

Скаллагриммъ и остальные спутники Эрика остались во 
дворз, прибирая лошадей, самъ же Свзтлоомй вошелъ черезь 
женсвя двери въ’ болыпую торницу и при свЪтВ огня, горЪв. 
итаго ‘на среднемъ очаг, достигь до выеокихъ сидВн!Й: здесь 
онъ увидЪль свою. невфсгу,. уже ожидавшую: его, сЪлъ рядомъ 
на жениховское мФсто, и здЪеь: они ‘выпили брачный кубокъ 
и долго оставались въ обтъятяхъ другь друга; счастье, не- 
земное счастье переполнило .ихъ сердца. ^ 

Такъ повЪнчались Эрикъ Свзтлоокй и Гудруда Прекрасная. 

Въ ту ночь, когда Эрикъ иофхаль вь Миддальгофъ же- 
ниться на ГудрудЪ Прекрасной, Сванхильда, Гизуръ и одинъ 
ихъ слуга отправились на Мшистую гору. Прибывъ туда, 
они обошли ее; а траль долго отыскиваль ту тропу, о которой 
говорилъ; наконецъ, найдя ее, повелъ по_ней Гизура, Сван- 
хильда же осталась внизу ожидать ихъ возвращеня: тропа 
показалась ей опасной. Ожидая Гизура, она увидала, какъ съ 
другой стороны горы спустилось двое всадниковъ, и въ одномъ 
изъ нихь узнала Тона, траля Эрика. 

Всадниви эти спустились въ долину и, профхавь немного. 
по опушкВ леса, вошли въ убогаго вида хижину, привязавъ 
своихъ коней къ изгороди. 

ТБмь временемъ Гизуръ и т ралль вернулись и разсказали 
ей, какъ этой тропой можно было пробраться на самую вер- 
шину скалы и оттуда’ скатывать камни на голову Эрика и 
другихъ обитателей пещеры, | 

Сванхильда возликовала и въ радости. и: стала торопить 
возвращен1емъ на Кольдбэкъ, гдф она хотЬла забрать съ собой 
поболыче людей и, оцфиивъ снизу всю гору, алтаковать Эрика 
съ вершины скалы. $ 

Всев трое сЪли на коней и поскакали внизъ въ долину; — 
когда они приблизились. къ хижинЪ ва опушкВ л№са, Сваз- = 
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хильла вспомнила о ТонЪ.и сказала ссбф, что вадо издовить 
этихъ птицъ и добыть отъ нихъ св ня объ Эрикв. й 

Съ этою цфлью она и Гизуръ спыйились и подкразись КЪ 
входу хижины, двери которой стояли настожь. 

Сванхильда шепнула Гизуру, у котораго было Въ рукЪ 
копье, чтобы онъ метнулъ ого и уложиль на смерть одного 
изъ двоихъ людей, занятыхь собиравемъ припасовъ, рыбы, 
мяса и  другихъ продуктовъ, которые были сложены здЪеь, 
какъ въ кладовой. 

Гизуръ хотфль было воспротивиться приказанию своей воз- 
любленной, но не посмфль и пустилъ свое Копье въ беззцит- 
наго человЪка, связывавшаго рыбу. _БЪдняга упалъ замертво; 
` въ этоть моменть Гизуръ и его тралль накинулись на Тона, 
скрутили его и грозили и его убить, сели онъ тотчасъ же не 
проведетъь ихъ въ пещеру на Мшистой скал и не доставить 
СванхильдВ возможности увидЪть Эрика. 

Робый и трусливый Тонъ растерялея отъ этой неожидан- 
ности, и нечаянно проговорилея, что Эрика нЪгь на Мшистой 
горй. Тогда у него стали допытываться, гдЪ находится Ов№гло- 
окЙ, допытываться съ угрозами и мучешями, и Тонъ, долго 
кр®пивиййся, наконецъ, не выдержаль страшной пытки, ири- 
лумавной Сванхильдой, и расказать всю правду. Услыхавь о 
свадьбь Эрика, Сванхильла, обезумввшая оть злобы и ОВИОНСтВА 
закричала Гизуру: 

— Прикончи его да и Фдемъ Аа, Теперь 1 намъ надо 
спфшить! ^ 

— Н—ть,—отвфчалъь Гизуръ,—я не убью этого человЪка: 
онъ намъ сказаль то, что мы отъ него ‘требовали; пусть бу- 
детъ живъ и идеть на вс№ четыре стороны! 

— Ты обезум ат! — крикнула Сванхильда. — Вели но хочешь 
убить его, то свяжи и оставь здфсь, чтобы онъ не могъ преду- 
предить Эрика о томъ, ато онъ выдалъ сго, и-что мы и дот н а НИХ! 

Тона связали толстыми веревками и оставили въ хижинЪ, 
гдЪ онь и пролежалъ двое сутокъ, пока не пришли сюда дру- 
ге его товарищи и не освободили его. 


Сванхильда же и Гизуръ со свопмь спутником помчались 


ть во весь опоръ въ ДО: 


ххх. 


| _Какъ прошла брачная ночь. 


Эрикъ и Гудруда молча сидзли на высокихъ метахь въ 
большой, \празлнично разубранной горниц8 Миддальтгофскаго. 
замка, поза не пришелъ туда Скаллагриммъ за приказанями. 

— Прежде всего ве мы поздимъ и выпьемъ добраго меда, 
вина и пива\—сказала за Эрика Гудруда, — а затЪмъ твои 
люди, Эрикъ, тайно проздутъ къ тому мЪсту, тдЪ стоитъ наше 
судно, и прикажуть шкииеру тотовитьея въ путь, чтобы на, 
зар, пользуясь приливомъ, выйти въ море. А ты, Эрикъ, я и 
Схаллагриммъ останемся здесь въ замкЪ до трехъ чаеовъ утра: 
мн донесли, что люди Гизура и Сванхильды сегодня въ ночь 
будутъ караулить наше судно, чтобы подстеречь нашь пруздъ; 
подъ утро же, не найдя никого, они удалятся. А тогда мы, 
пользуясь перерывомъ до новой смфны шшоновъ, успВемъ до- 
браться до судна и уйти въ море! 

— Но намъ не безопасно ночевать здЪеь втроемъ! — зам - 
тилъ Эрикъ. 

— Полно, ты и Скаллагриммъ сильны, а замокъ над’ - 
женъ, кромВ того, мнЪ сказали, что Гизуръ и Сванхильда 
отиравились искать тебя на Мшистую скалу! 

. На этомъ и порфшили. 

ПослЪ свадебнаго пира люди Эрика отправились на судно 
съ секретнымъ предписанемъ, предварительно осЗдлавъ коней 
Эрика, Гудруды. и Скаллагримма и поставивъ ихъ въ надеж- 
ное мЪето. ЗатЪмъ Скаллагриммъ заперъ тяжелыми засовами 
вс\ ворота и входы замка и пришель епроеить у Гудруды 
гдф, но ея распоряженю, ему ировести ночь. 

Она, указала ему на кладовую, гдВ неисправна была ‘дна’ 
ставня, и потому Гудруда Е Скаллагримма хорошенько 
караулить это окно. 

Но Гудруда упустила изъ вида, что въ кладовой стояли 
боченки съ пивомъ, виномъ и медомъ. и 

Посл того женщины - прие лужницы разозились цо вошь 
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каморкамъ, а Эрикъ сь Гудрудой легли Въ спальнВ Асмунда 
жреца. | 

Скаллагриммъ, оставшись одинъ въ кладовой, сильно / зато- 
сковалъ. Не на радость ему сталъ Эрикъ’ мужемъ Гудруды. У 
‚ Скаллагримма была теперь въ жизни одна только на 
ность, одна отрада, Эрикъ СвЪтлоокй, а теперь ее жена 
лишала его. прежней любви и вниуавя Эрика; текерь онъ 
долженъ дЪлить свои чувства между ней и имъ и, конечно, 
Скаллагриммъ всегда будетъ. обдфленъ въ а Гудруды. 
При этой мысли такая’ тоска, запала въ сердце Сраллагримма, 
что мракъ, цариви!Й въ кладовой, еталъ новывотиь для него. 
Чтобы успокоить свое волнеше, онъ распахнуль мастежь ставпю 
н впустиль ясвый лунный свЪтъ въ кладовую; а затВмъ при- 
бЪгнулъ къ утЬшенш, которое люди находять на днф кубка. 

Кубокъ за кубкомъ осушальъ онъ, томимый жаждой, иослв 
сытнаго брачнаго ‘ужина, мучимый” горемъ, страхомь и дур- 
ными предчувстыями, ища забвеня и услокоея и не находя 
ни того, ни другого, пока хмфль не одолЪЬль его, и онъ не по- 
валился на полъ` подлЪ бочекъ съ пивомъ, заснувъ мертвымъ 
сномъ. Е 

Между тфмъ новобрачные спали сладкимъ сномъ въ 0бъ- 
ячяхь другь друга. Только тяжелые сны тревожили пооче- 
редно то Эрика, то Гудруду. ГудрудВ снилось, что она, лежит 
мертвая въ объятяхъ Эрика, который и не‘подозр®ваетъ этого, 
а Сванхильда стоить надъ ними и бмфется надъ Эрикомъ. 
Эрику же снилось, что пришель Атли, сообщая, что прежде, 
чфАЪ взойдетъ луна слфлующаго дня, онъ будеть лежать мерт- 
вымь, За Атли пришель Асмундъ п сказаль въ утЬшене, что 
хотя онъ умретъ, но за границей смерти есть иная жизнь, въ 
которой царить вфчная любовь и покой. 

Эрикъ разбудилъ Гудруду и разсказаль ей свой сонъ. Та 
посовЪтовала ему встать и надЪть кольчугу и шлемъ, чтобы 
быть тотовымъ встр$тить врага. 

— Что пользы, дорогая, —отвфчаль печально герой, — отъ 
сульбы все равно не уйдешь! Впрочемъ, какъ ты того хочешь, _ 
я вотану!—ип онт сталъ вставать съ псетели, но вдругъ тяже- 


тат 


«КрфФико схвативъ Гизура въ свои объятия, Эрикъ кинулся въ И 
з пропасть»... (къ стр. 163). { 
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лый сонъ снова одолЪлъ его, и онъ проговорилъ слабымъ, какъ 
бы умирающимъ голосомъ: 

— Прощай, дорогая, сонъ одолЪваеть меня; я не могу 
двинуть ни рукой, ни ногой. Видно, это и есть а. Прощай! 

А Гудруда проговорила: 

— И меня тоже давитгъ совт. Прощай, ной вобюбавн- 
ный, прощай! 

Крвико обнявшись и прижимаясь другъ къ другу, заснули 
они тяжкимъ, непробуднымъ сномъ. 

Между тЪмъ Гизурь, сынъ Оспакара Чернозуба, и Сван- 
хильда, дочь Гроа колдуньи и вдова Атли, такъ гнали своих 
коней, что чуть не загнали ихъ совсфмъ. На высотахъ Кон- 
ской Головы, гдЪ дорога развВтвлялась надвое, они отпра- 
вили. бывшаго съ ними тралля къ тому м%сту, гдз сидЪли въ 
засадв люди Сванхильды и Гизура на берегу, сторожа, судно 
Гудруды, съ приказашемь съ разсвЪтомъ ворваться на судно 
п обыскать его изъ конца въ конецъ, а если найдутъ Эрика, 
то пусть убьютъ: онъ, вВдь, вн закона. Если же ови найдуть 
Гудруду Прекрасную, то пусть сдфлаютъ то же: она теперь 
жена человзка, объявленнаго внЪ закона, и сама стала внЪ 
закона; ссли же они никого не найдутъ на суднЪ, то пусть 
выгонятъ экипажъ, а судно сожгутъ. 

“— Сжечь чужое судно-—дЪло не доброе и по закону ечп- 
тастся злодфявемъ!-—замфтилъ Гизуръ. 

— 0бъ этомъ тебя не спрашиваютъ! —сказала Сванхильда. — 
На то ты п законникъ, чтобы съумЪть оправдать мепя. Сту- 
пай!-—сказала она слуг®, и тоть поскакаль во весь опоръ. 

Тогда и Сванхильда со своимъ снутникомъ двинулась дальше 
къ Миддальгофу. Сердце Гизура болЪзненно ныло; страхъ за- 
биралъ его при мысли о томъ, что ему придется стоять лнцомъ 
къ лицу съ Эрикомъ. Въ часъ пополуночи они были уже у 
ограды замка и здЪеь соскочили съ коней. 

— Пойдемъ пынкомъ вдоль стЬны, я знаю мЪето, гд\ легко 
можно пробралься въ замокъ: всЪ входы и двери, конечно, на 
затор! —и Сванхильда повела Гизура къ окну кладовой И, 

‚ ъзобравшиеь туда, заглянула въ кладовую. 
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— Плохо дЪло!--сказала она,—здфеь спитъ Скаллаграммт! 
По сиить овъ, какъ видно, крышо... Случай хоронИй, мы ве 
такъ-то легко застанемъ ихъ спящими, а СЪ сонными даже п 
тебф совладать не трудно! 

— Убить спящаго постыдное дло!--сказалъ Гизуръ. 

— Молчи! сказала Сванхильда,-не отрываясь отъ. окна и 
продолжая наблюдать за березаркомъ.—Намъ счастье благо- 
прАятствуеть: этоть березаркъ пъянъ. Онъ лежить въ длужь 
пива и не опасенъ для насъ! 

ДЪйствительно, Скаллагриммъ сиалъ мертвымъ сномъ; пиво 
изъ незаткнутаго имъ боченка лужей разлилось по полу; въ 
лЪвой рукЪ своей онъ держалъ большой роговой и а Въ 
правой — свой страшный топоръ. 

— Нечего мЬшкать,— произнесла Сванхильда и какъ кошка 
взобралась на окно, а съ окна спрыгнула въ кладовую. Гизуръ, 
хотя и неохотно, послфдоваль ея иримВру. Онъ недовЪрчиво 
смотрфль на мощную фигуру распростертаго на землф Скалла- 
гримма, и рука его судорожно сжала рукодтку его меча. 

— Нетронь его, — сказала Сванхильда,—онъ можеть крик- 
нутьи |7: ДАТЬ Дун, а такъ онъ намъ не опасен, Слвдуй 
за, мной! 

Ощупью пробираясь по знакомымъ ей съ дфтства м}#егамъ, 
она пришла въ большую горницу и съ минуту стояла, прислу- 
шиваясь. ЗдЪеь все было тихо и пусто. Тогда она осторожно 
пробралась къ Гудрудиной дЪвичей постели подъ темнымь по- 
логомъ, но и туть, казалось, не было никого. Но вотъ она 
услышала тихй шопоть и поцфлуи- подь пологомъ брачнаго 
ложа покойнаго Асмунда и подкралась къ нему близко — близко. 
Да, поцзлуи и ласки! Б\иненство овладфло ей, и она отшат- 
нулась. Въ этоть моментъ голосъ Эрика произнесъ: «Я сейчасъ 
встану, дорогая!» Гизуръ, услышавъ это, готовъ быль бъжаль, 
но Сванхильда схватила его за руку и удержала. 

— Не бойся, они сейчасъ заснуть круче прежаяго!— 
сказала она и простерла руки по направлению съ сиящим 


|6 


ИЕ ея стали а ВЪ и какъ глаза волка ил 
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золв, такъ что. блфдное лицо ея стало выдФляться изъ мрака 
бЪлымъ пятвомъ; побфлёвиия губы шептали: 


„Гудруда, спи! Приказываю тебЪф, спи! 
Узами крови приказываю тебЪ, спи! . 
Тою силой, какую я ощущаю въ себЪ, приказываю тебЪ, спи!.. Спи! 


Спи крзико! 
Эрикъ СвЪтлоокй, приказываю тебЪ, спи! 


Общностью грЪха нашего заклинаю тебя, спи! 
Кровью Атли, убитаго тобой, приказываю тебв спи!.. Спи! Спи кр®пко! 

ЗатВмъ она трижды простерла впередь руки по направле- 
ню брачнаго ложа, развела ими въ воздух и произнесла мед- 
ленно’ и раздфльно: 

Изъ объятй любви—въ объяйя сна! 

Изъ объят сна—въ объятя смерти! 

Изъ объят!й смерти—въ Гелу! 

Скажите мнЪ, любяция сердца, гдз вы будете цвловаться вновь? 

И св\тъ въ ея глазахъ разомь потухь она тихо засмВялась. 

— Теперь они спять крфико,—произнесла колдунья, обра- 
щалеь къ Гизуру,—до самаго разсвЪта Эрикъ не проснется! 
_ Теперь скорфе за дЪло! Откинь пологь постели и убей Эрика 
его же мечемъ! . 

— Этого я не могу! Не хочу! сказаль Гизуръ. 

— Не хочешь!-грозно прикрикнула виолголоса Сванхильда 
и сверкнула на него глазами такъ, что тотъь окончательно 
оробфлъ. 

Сванхильда же хотВла убить не Эрика, а Гудруду, но пе. 
хогфла дать понять этого Гизуру; она разсуждала такъ, что 
пока Эрикъ живъ, есть надежда овладЪть имъ; если же онъ 
умретъ, то все будетъ кончено. ГудрудВ же она желала же- 
стоко отомстить, этой ГудрудЪ, которая, несмотря на всЪ ся 
козни, сд\лалась женой Эрйка и была счастлива. Вотъ злоди 
приблизились къ самой постели новобрачныхъ. Сванхильда 
осторожно ощупала рукой спящихъ, етащила съ нихъ покры- 
вало и ощупала высокую грудь Гудруды, которая спала на 
внЪшнемъ краю постели; затВмъ колдунья ощупью нашла мечъ 
Молнши СвБтъ и осторожно выдернула его изъ ноженъ. 

— Воть здфеь, на краю, лежить Эрикъ,—сказала она, — а. 
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воть и Молнш СвЪты Убей и мечъ оставь въ ранЪ!— повели- 
тельно добавила она. 

Гизуръ взяль мечъ п занесъь его обфими руками, но три 
раза онъ заносилъь его и все не рВшался сдфлать такого низ- 
каго, позорнаго дла, какъ убить беззалщитнаго, спашаго 96- 
ловфка. Но вотъ и у него является мысль ощупать рукой. 

— Это женсме волосы!—восклицаеть онъ. 

— Н»ть,— сказала Сванхильда,—у Эрика волосы длинные, 
хакъ у женшины, это его волосы! 

И Гизуръ енова занесь мочь н съ глухимъ проклятьемъ 
нанесъ ударъ изо всей своей силы. Посльшалея глубокй, про- 
тяжный вздохъ п глухой звукъ конвульсивно вздрагивающихъ 
членовъ, затВугь все стало снова тихо, зловзще тихо кругомъ. 

— Сдфлано!-—произносъ Гизуръ слабымъ голосомъ. 

Сванхильда снова ощупала спящихъ: ея пальцы смачивала 
теплая еще кровь Гудруды. Она склонилась надъ нею и уви- 
дфла, что ея мертвые глаза смотрятъ на нее. НеизвЪстно, что 
прочла она въ ея взглядф, но только она разомъ отпрянула 
назадь и грузно упала на полъ. 

Гизуръ же стоялъ, какъ околдовапный, ничего не видя и не 
сознавая. Наконецъ, Свавхильда, вскочивъ на, ноги, воскликнула: 

— Я отомстила за смерть Атли, бЪжимтъ отеюда, Гизуръ, 
бЪжимъ скорЪе! Дай МнЪ руку, силы изыБняють мн%, я не въ 
состояни идти! 

Вотъ они опять въ клаловой; Скаллагриммъ лежить по иреж- 
нему, раскпнувъ руки на полу; онъ, видимо, не пробуждался. 
Гизуръ останавливается надъ нимъ и смотритъ вопросительно 
на Сванхильду. 

— Не надо! говоритъ она, — ми претитъ видъ крови! —и 
они вылвзаютъ изъ окна. 

Злодфи благополучно вскочили на коней и ускакали. 

Такъ умерла въ брачную ночь и на брачномъ лож Гуд- 
руда Прекрасная, прекраснфйшая изъ вевхъ женщинъ, кака. 
когда-либо жили въ ‘Исландии, отъ руки Гизура, сына Оспа- . 
кара, черезъ ненависть и колдовство сводной сестры своей — 
Сваихильды, Незнающей отца, дочери колдуньи Гроз, ча 
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ХХХ. 
Что было на ‘разсвЪт%. 


На дворЪ уже совсфмь разсвЪло, а Эрикъ все еще спаль 
крижиму, тяжелымъ сномъ. ТЪмь временемъ служанки встали 
и стали раздувать огонь на очаг, разговаривая о томъ, какъ 
мное изъ обитателей этого замка умерли съ того времени, 
какъ Асмундъ жрецъ нашелъ колдунью Гроа. Слова «умеръ» 
п «умерла», звучавиие въ пхъ рБчи, донселись до слуха про- 
будившагося Эрика’ Онъ раскрылъ тлаза, и что-то, ослВиило 
его необычайнымьъ блескомъ, словно блескъ обнаженнаго лез- 
вл меча. Онъ сЪль на постели, устремивъ свой взглядь въ 
полумракъ, царивийй подъ пологомъ. Вдругь пологь широко 
распахнулся, и Эрикъ выскочилъ въ большую горницу; вся л%- 
вая сторопа его рубашки была въ крови, глаза его смотрЪли 
дико; онъ хотВлъ- что-то крикнуть, но звукъ замеръ у него въ 
горл®, а лицо стало бЪлфе снЪга. Онъ дико озиралея кругомь; 
а женщины подумали, что онъ лишился разсудка. Шатаясь, 
какъ пьяный, онъь вышелъ и направилея въ кладовую, гдЪ 
спалъ Скаллагриммъ. Лверь кладовой стояла вастежь, окно, 
ведущее на дворъ, также, а березаркъ лежалъь въ лужь пива, 
а ВЪ одной рукЪ рогъ, а въ другой свой топоууь. 

- Проснись, пьяница! — крикнуль Эрикъ таким громо- 
вымъ голосомъ, что стЪны задрожали, — проениеь и посмотри 
на ДБло рукъ твоихь! 

Голосъ Эрика ипробудиль Скаллагримма. Тотъ поднялоя и 
сфлъ, сь недоум$немъ оглядываясь кругомъ. 

— Иди за мной, пьяница! — глухо проговориль Эрикъ, 
п Скалаагриммъ послушно послфдоваль за нимъ въ большую 
горницу. 

„Подойдя КЪ свадебному ложу, © Свфтлоонй сорвалъ могучей 
рукой нологь,--и дневной свЪтъ удариль прямо на постель. 
‘Страшное зрвлище представилось глазамъ присутствующихт: 
на постели, утоная въ крови, лежала Гудруда` Прекраенак 
громадный мечь, Мол СвЪть, торчаль въ сл гр руди. 
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— Видишь, пьяница! —воскликнулъ Эрикъ. —Пока ты спалъ, 
враги прокрались сюда, перешагнувъ черезъ твое тЪло. Чего 
же ты заслужилъ за такое дЪло? Говори! 

— Смерти! — сказалъ Скаллагриммъ и передалъ свой то- 
поръ Эрику, готовясь принять заслуженную казнь. 

Эрикъ взаль топоръ н ужэ размахнулся, какъ чей-то го- 
лосъ тихо шепнуль ему: «не обагряй болыме кровью рукъ 
своихЪ»,—и онъ отшвырнуль топоръ далеко въ сторону. 

— Ибть не я убью тебя, пьяница Поди, съумЪй 
самъ пайти себБ смерть! 

—[ ели такъ, то я самъ убью себя туть же на твоихъ 
глазахъ, государь! проговорилъ березаркь и ношелъ поднять 
свой топоръ, засЪвний въ доскахъ пола. 

— Стой! Погоди! Ты можешь еще совершить какое-нибудь 
дЪло, а убить себя всегда усифешь!=остановиль его Эрикъ, и 
Скаллагриммъ очять” повиновалея. Онъ бросить свой топоръ 
и, въ припадкЪ отчаявя, кинувиииеь на поль, зарыдаль, какъ 
дитя. Но Эрикъ не плакаль и не рыдалъ. Онъ молча вынуль 
мечь изъ раны и долго смотрьлъь на него, затЪмъ вложиль 
его въ ножны, но не отеръ съ него крови Гудруды. 

— Вчера свадьба, а нынче похороны!-—глухо проговорилъ 
несчастный и прив залъ женщинамъ одфть и обмыть Гудруду, 
а самь съ `Сказлагриммомь приготовить ей могилу въ самой 
большой горницЪ замка, поднявъ несколько плигъ каменнаго пола. 

— 34 ты родилась, здфеь умерла и зд№еь же почешь 
вфчнымь сномъ,—сказаль Эрикъ,— и я предоказывалю, что никто 
здфеь въ отомъ замкЪ не будоть жить, пока не рухнуть эти 
стны и не ставуть твонуь могильнымь холмом 

Такъ и случилось: съ самыхъ дней Гудруды Прекраеной, 
дочери Асмунда жреца, никто ве жиль здЪеь, и доле годы 
стояли развалины, а теперь груды камней лежать на толь 
мВт, п призраки бродятъ вокругъ. 

Котда могила была готова, Эрикъ собственными руками 
надЪлЪ ей сандал и, закрывъ глаза, долго сидфль па краю 
вровати, подлВ ея тВла, затБыъ поцфловаль ее прощальным 
поцфлуемъ, произнеся: 
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— Спи, дорогая, ненаглядная жена моя! Я скоро приду 
къ тебф, и тогда мы вноьь сомкнемь свои уста въ взчномъ 
полу! —и, призвавь Скаллагримма, опустиль ее въ могилу, 
самъ же сизлъ надъ могилой прощальную п\еню. 

ПослЪ этого Эрикъ вооружился; то же сдфлаль и Скалла- 
гриммъ. Они вышли во дворъ, гдВ все еще стояли подъ на- 
вфеомъ осфдланные кони. Потрепавь «Черногриваго», какъ 
звали коня Гудруды, по крутой шеф, Эрикъ сказалъ: 

— Быть можетъ, ты попадобишься ей тамъ, гдЪ ‚она те- 
перь находится!—съ этпуи словами онъ взялъ изъ рукъ Скал- 
лагримма его широзй топоръ, размахнулея имъ и во мгнове- 
ве ока снялъ голову доброму’ коню. Затьхгь друзья сЪли на 
своихъ коней и выфхали изъ двора. 

Ночь была темная; зги не видать. Эрику пришло въ го- 
лову спалить свой родной замокь Кольдбэкь вмфетв съ Сван- 
хильдой и Гизуромъ и ихъ людьми. Подъфхавъ около полуночи 
къ замку Кольдбэкъ, когда всЪф спали, оба друга натаскали 


_ хворосту и собиралиеь уже поджечь, какъ вдругъ Эрикъ оду. 


мался. 

— Не хорошо сжечь виповныхь и безвинныхъ; я далъ 
слово, что не пролью больше человьческой крови иначе, какт 
только въ защиту своей. жизни! 

Подумаль Скаллагримуъ, что Эрикъ не въ Ум, но ничего 
не сказалъ. Эрикъ приказаль ему вызхать изъ двора и отъ- 
Ъхалть немного въ сторону, самъ же взялъ его топоръ и уда- 
риль имъ нЪФекольго разъ въ дверь и въ ставни замка; вс 
веполошилиеь и вьскочили къ двери. 

— Это духъ Эрика стучптъ! — крикнулъ кто-то: всВ ду- 
мали, что Гизуръь въ честномъ бою. убиль Эрика, какъ онъ 
самъ разсказалт имъ. 

Гизуръ приказалъ отворить дверь и увидфлъ въ нЪоколь- 
кихъ шагахъ Эрика Сътлоокаго на конф и въ полномъ во- 
оружени. 

_ — Я не духъ и не привидън!е, — сказаль Свфтлоокй,—я 
живой человьуь, и хочу знать, здЪеь-ли Гизуръ, сынъ Оспа- 
кара. 
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— ЗдЬеь, и онъ клялся намъ, что убилъ тебя въ прошед- 
мую почы 

— Такъ онъ лгалъ; не меня убилъ онъ, а Гудруду Пре- 
красную, супругу мою новобрачную, спавшую подлз меня, убилъ 
ес позорно п предательски! 

Й поднялся ропотъ негодовамя среди людей Гизура и 
Сванхильды. | 

— И воть я пришель сюда, чтобы сжечь васъ всЪхъ 
живьемъ въ этомъ замкЪ, но духь Гудруды удержаль меня 
отъ этого поступка, и я лалъ слово, что не пролью больше 
безвинной крови иначе, какъ только залцищая свою соботвен- 
ную жизнь. Теперь я Фду на Мшистую скалу. Пусть Гизуръ 
явится туда со Свапхильдой, убйцей и колдуньей, и съ т%ми, 
кто пожелаеть; я встрфлу ихъ съ почетомъ и смою ихъ кровью 
кровь моей ненаглядной Гудруды съ лезя Молнии СвЪта. 

— Но бойся, Эрикъ, я приду къ тебЪ и тахь ты убъешь 
меня!— воскликнула изъ-за двери проевувшаяся Сванхильда. 

— Нёть, на тебя я не подыму. меча! Норны отомстятъ 
теб\ лучше меня! Что смерть, это— отрада и уснпокоене, а я 
хсчу, чтобы ты вчно казнилась и мучалась своими злодЪянями, 
Я— не низы убйца женщинъ, какъ Гизуръ! Его же’ я вызы- 
ваю па бой, пусть явится и номЪряется со мной! 

Съ этиый словами терой повернуль коня. 

— 91, люди, остановите его! Убейте его!—кричалъ Гизуръ, 
стараясь скрыть свой позоръ. Но никто не тронулся съ м3ота 
по его слову; въ толи слышался ропотъ и презрительныя 
сло.а о Гизур®, убив спящей женщины, 


ХХХ!. 


Какъ Эрикъ Свфтлоок!я отослалъ своихъ товарищей въ Мии- 
з стой скалы. 


Эрикъ и Скаллагриммъ вернулись благополучно на Мшистую. 
скалу или Мосфелль; здЪеь СвЪтлоокЙ засталъ свопхъ людей, _ 
въ числв которыхъ быль теперь и Гонт, его тралль, кото- 
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рый подошель къ нему и с0 слезами покаялея въ невольной 
измВнВ. Герой простилъ его и даже не упреквултъ. Потомъ 
созвалъь воЪхъ товарищей и сказаль имъ, что дни его, онъ 
чувствуетъ, сочтены, и онъ просить иуъ вернуться къ сво- 
иИМЪ прежпимъ заняйямъ, а его оставить здфеь одного: онъ— 
несчастливый и не хочетъ вовлекать и нхЪ въ свое несчастье. 

Ве, слушая его рЪчь, плакали, говоря, что лучше хотятъ 
умереть вмфст® съ нимъ. Но Эрикъ снова сталь уговаривать 
ихъ и, наконецъ, убфдилъ ихъ вернуться къ своимъ полямъ и 
сталамъ. Послфднимъ, кромВ Скалагримма, ушель [онъ; про- 
щаясь со свопмъ господиномъ, онъ до того былъ растроганъ, 
что не могъ произнести ни слова, а только цЪловалъ его руки 
п горько плакалъ. 

(Впосл№дстыи этоть самый Тонъ ходиль изъ селемя въ 
селеще и изь замка въ замокъ, распфвая про подвлги Эрика 
СьЪтлоокаго и про его горестную сульбу; онъ сталь скаль- 
домъ, и всв любили слушать его. Ошь дожилъ до глубокой 
старости, пока, наконецшъ, странствуя зимою; въ мотель, не 
ебился съ дороги и не погибъ въ енЪгу). 

Когда всЪ удалились, кромЪ Скаллагримма, Эрикъ обер- 
нулел къ ному. 

— Отчего же ты ве идешь, пьяница? Пива и меду здеь 
н\тъ, а тамъ, въ долинЪ, навЪрное найдется для тебя то и 
другое! 

— Не думаль я дожить до того, чтобы слышать отъ тебя, 
государь, таюя слова,— печально отвЪтиль вфрный слуга и 
другъ,— но я ихъ заслужилъ. Только все же не хорошо такъ 
относиться къ человЬку, который любилъ и любить тебя больше _ 
себя самого. Я знаю, что согрВиимъ противъ тебя, и этоть 
грьхъ мой истомиль во мнв душу. Но скажи, неужели ты 
викогда ни противь кого не грЫшиль? Подумай о своихъ гр- 
хахъ и будь снисходителень къ моимъ; если же ты еще разъ 
прикажешь мвЪ уйти отт, тебя, то я уйду, хотя бы сердце 
‘мос надорвалось отъ горечи и обиды, уйду и лагу на хоть 

_ край обрыва, гдЪ ты нЪкогда душилъ меня въ своихъ объятхъ, 
лагу и скачусь внизь. Никого въ жизни своей я не любил 
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такт, какт, тебя, и теперь слишкомъ старъ, чтобы искать дру- 
гого господина. Повторяю, если ты того хочешь, я избавлю 
тебя отъ себя: : 

— Нтъ, Скаллагриммъ, Овечй Хвосттъ! Сердие У тебя 
вЪрное и душа глубокая. Я согрёшилъ въ своей жизни не 
меньше тебя и быль прощенъ, а потому и тебЪ прощаю! 
Оставайся со мной и умремъ вмЪст®! 

Закрылъ Скаллагриммъ лицо свое руками и громко зары- 
далъ отъ этихъ словъ Эрика; а тотъ обнялъ его и поц\ловалъ. 

Между тфмъ Гизурь вернулся къ Сванхильд» и сталь упре- 
кать ее, что она заставила его совершить столь постыдный 
поступокъ; теперь его собственные люди презираютъ его, и онъ 
едва смфетъ взглянуть имъ Въ лицо. 

На это Сванхильда отв®чала, что онъ можетъ идти, и что 
она не станстъ его женою, пока живъ Эрикъ Св\тглоок!Й. 

Она говорила это, не теряя надежды овладЪгь Эрикомъ и 
въ этомъ смыслВ и выразилась Гизуру, но тотъ понялъ ея 
слова иначе и потому сказалъ. 

— Если только возможно это сдфлать, Эрикъ, конечно, не 
останется живъ.—И онъ пошель переговорить во своими 
людьми. 

Гизуръь объяениль имъ, что убилъ Гудруду по ошибкз, 
принявъ ее за Эрика. 

— Все равно, убить спящаго, будь то мужчина или жен- 
щина, постыдное дЪло,—проговориль старый викингь по имени 
Кэтель, нанятый Гизуромъ убить Эрика. Это —убЙетво и такое 
дЪло никому не можетъ принести счастья. Намъ зазорно имть 
общене съ убйцами и колдуньями! 

Тогда Гизуръ сталь разсказывать, будто Гудруда сама на- 
поролась на мечъ, который онъ держаль въ своей рук, ожи- 
цая, что Эрикъ отзовется на его вызовъ. Однако, никто ему 
не повзриль. 

— Трудно отыскать правду между мыслью и р®чью зажон- 
ника, —прододжаль Кэтел’.—Эрикъ же правдивый челов кт, 


это всяюй знаеть. Воть теб изше поелднее слово, Гизурь ей 
Или ТЫ ре въ честномь бою противъ Зе И Е = 
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даешь себя въ нашихъ глазахъ, или всЪ мы оставимъ тебя: 
мы не хотимъ служить убцамъ, или имФть съ ними какое- 
нибудь-дЪло. 

Гизурь и Сванхильда стали готовиться въ походъ противъ, 
Эрика и съ болыпимъ множествомъ людей двинулись къ Мши- 
стой скалВ или Мосфеллю. Но, желая обмануть своихъ людей, 
Гизуръ отправиль семерыхъ впередъ, приказавь имъ обойти 
секретной тропой на вершину скалы на ту площадку, что на- 
висла надъ пещерой Эрика, и, какъ только онъ покажется, 
закидать его комьями пли забросать каменными глыбами сверху, 
обЪщая тому изъ нихъ, кто убьетъь Эрика, громадную донеж- 
ную награду. Сванхильда же съ своей стороны обзщала тайно 
оть Гизура тоже денежную награду тЪмъ, кто доставить ей 
Эрика живымъ, связаннаго, но невредимаго. 


‚ ХХХИ. 


Что видзли въ послёднюю ночь Скаллагриммъ и Эрикъ 
Свётлоок!й. 


Надъ Мшистой скалою спустилась ночь. То была, страиная, 
необычайная ночь. Царила такая тишина, что малЪйший звукъ 
доносился изъ далека, вселяя’ страхъ и суевЪрный ужасъ въ 
сердца людей. Эрикъ и Скаллагриммъ сидфли на краю обрыва 
на небольшой каменной площадкв исредъ входомъ въ нещеру; 
имъ было такъ жутко среди этой тишины, что сонъ бЪжалъ 
оть очей ихъ, и оба они чутко прислушивались къ малЪйшему 
шороху, доносившемуся до нихъ. 

Вдругъ они почувствовали, что гора плавно заколыхалась, 
какь колышетея грудь женщины, на землю спустился густой 
мракьъ, такъ что и эвЪздъ стало не видно. 

Молча сидзли Эрикъ и Скаллагриммъ. Вдругъ первый ска- 
залъ:— Посмотря!—и указаль рукой на вершину горы Геклы. 

Словно зарево окутало всю вершину, и въ этом заревь, 
ясно выдфляясь, появились три гигантскихъ женскихъ фигуры; 
то были три пряхи Норны; ужаснаго вида, пряли он такъ 
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усердно и такъ быстро, что трудно было даяе слфдить за 
НИМИ. 

Но вотъ картина исчезла, и все потонуло снова во мракз. 

Это явлене видВли не только Эрикъ Свфтлооый и Скалла- 
гриммъ, но и Тонъ тралль, сдВлавиийся скальдомт, который 
притаился въ расщелин® скалъ, желая видзть конецъ Эрика 
СнЪтлоокаго. 

Это были Норны,—произнесъ И пришли 

напомнить намъ, что смерть. наша близка! 
- — Да, я чувствую, что мы съ тобой умремъ завтра, и 
радъ тому: я усталъ; мн® претитъ человЪ ческая кровь, гром. 
подвиги, слава и самая великая сила моя; хочу я только 
покоя! Разложи-ка огонь, Скаллагриммъ, ми} жутко въ этомъ 
мрак! 

Они разложили ярый костеръ и опять молча сЪли у огня 
длугь подлВ друга. Вдругь имъ послышалось, что изъ обрыва 
какъ будто кто-то взбирается; они оглянулись и увидфли, что 
прямо къ костру идетъ безголовый человЪкъ. Эрикъ и Скалла- 
гриммъ переглянулись и разомъ узнали безголоваго. Это быль 
тоть березаркъ, которато убилъ Эрикъ, когда виервые пришель 
сюда къ этой пещерз. 

— ВЗдь, это мой товарищь, которому: ты отрубиль голову, . 
сказалъ Скаллатриммъ. Прикажешь-ли, я наброшусь на него и 
изрублю его, государь?! 

— Ньть, не тронь его, пусть сидить! 

И они снова’ смолкая. И воть стали прибывать къ нимъ 
все новые и новые гости. ВеЪ тЪ, кто когда-то пали оть руки 
Эрика, приходили одни за другими съ ихъь зяющими ранами 
и молча садились къ костру. Явился и Атли съ отрубленной 
рукой и громадной смертельной рапой въ боку. 

— Привфтетвую тебя, ярлъ Атди!-— воскликпуль Эрикъ,— 
садись рядомъ со мной! 

Духъ Атли послушно сфлъ поллВ Эрика, иечально смотря 
на него, но не сказалъ ничего. 

Все больше и больше гостей сходилось къ костру; ла 
сставалось только одно пустое мЪето подлЬ Эрика, 
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Вдрутт послыпался звукъ конскаго топота, доносшагося 
изъ долины, и Эрикъ со Скаллагриммомъ увидфли, что на во- 
рономъ конф скачеть женщина въ б\№ломъ одВянш; золотистые 
волосы густою волной стелятся у нея по плбчамъ и за сни- 
ной, развЪваясь по вВтру, словно золотой плащъ. Вотъ она со- 
скочпла съ сЪдла и идеть къ костру, и видить Эрикъ, что 
это Гудруда Прекрасная. Вскрикнулъ Эрикъ отъ радости и 
вскочиль со своего мЪста, протянувъ къ ней руки. 

— Приди и сядь ©0 мной, ненаглядная!— проговорил 
онъ.—Теперь мнЪ ничто не страшно! Приди, дорогая супруга 
моя, и сядь рядомъ со мной, дай мнЪ наглядЪться на тебя! 

Гудруда подошла и сЪла подлв него, но не проронила ни 
слова. Трижды онъ протагиваль къ ней руки, желая обнять‘ 
ее, но каждый разъ руки его точно отнимались и безсильно 
падали внизъ. Но воть и еще новые гости, но уже въ видв 
туманныхъ призраковъ, появились на краю обрыва. То были 
Гизуръ, сынъ Оспакара, и мног!е изъ его людей, и Сванхильда, 
дочь колдуньи Гроа. Вдругъ ихъ заслонили собою двЪ рослыя 
ТЪни въ полномъ воинскомъ вооружен!и; одна изь нихъ быль 
Эрикъ СвЪтлоокй, а другая— Скалдагриммъ. 

Такъ, еще будучи живыми, оба героя увидВли свои собет- 
венныя тЬни, и при видЪ ихъ громко вскрикнули и лишились 
чувствъ. Когда же они очнулись и пришли вЪ себя, костеръ 
ужъ погасъ; стало совсзмъ свЪтло. 

_ — ВЗнаешь-ли, Скаллагриммъ, мнЪ снился стралиный сонъ!— 
произнесъ Эрикъ и разсказаль другу © всемъ, что видфлъ, 

— Не сонъ то былъ,отвфтить Скаллатриммъ, — вВдь, и 
я все э10 видЪль, государь мой. Какъ видно, намъ предотоить 
совершить сегодня нашь послфдн подвигъ. Пойдемь ‘же, 
умоемся, приберемся и пофдимт, чтобы, когда настанетъ част, 
быть бодрыми и полными силъ! 

Такъ онн и сдБлали. Повеселлъ Эрикъ, зная, что теперь 
конецъ его близокъ. И воть увидали они облако пыли вдали 
въ долин® и сразу узнали, что то Гизуръ, Сванхильда и съ 
вими ихъ люди. Герои рЪшили ожидать враговъ здесь, на. 
верху скалы, на площадке», передь пещерой. 'Авмъ временемт 
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враги достигли подножья Миистой скалы, но только посл 
полудня начали взбираться на гору, да и то взбирались не 
сшша, сберегая свои силы. Шока Гизуръ со своими людьми 
взбиралея въ гору, тотъ тралль съ шестью человфками, что 
быль посланъь виередъ,. успфаи уже обойти гору и, тайной 
тропой выйди на вершину скалы, теперь смотрВли оттуда 
внязь на Эрика и Скаллагримма, готовя камни чтобы скаты- 
вать ихЪ внизъ. 
. р } 
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ХХХИЕ, 


Какъ Эрикъ Свфтлоомй и Скаллагриммъ березаркъ бились 
въ своей послдней битв, 


— Ну, теперь ихъь пора прихлопнуть, не то не легко бу/ 
деть нашимъ товарищамъ устоять противъ Молнии Свфта и 
топора Скаллагримма!— произнесъ тралль Сванхильды и первый 
сбросиль сверху громадную тлыбу камня. Глыба рухнула и 
упала подлВ самаго Эрика, задЪвъ крыло его шлема и силю- 
щивъ его. 

— Шрлемъ не голова!—сказаль Эракъ. Скаллагриммъ, под- 
нявЪъ голову, увидЪлЪ, въ чемъ дЪло. 

— Хмы—сказаль онъ.—Намъ теперь остается или спря- 
талься въ пещеру, или выйти навстрёчу тзмъ, въ узай про- 
ходъ, и загородить его имъ. 

Такъь и сдЪлали. Шумь шаговъ и голоса Гизура и его 
людей неслись имъ навсгрЪчу. Эрикъ и Скаллагриммъ спу- 
етились въ узый проходъ и встали плечомъ къ плечу. Какъ 
увидЪлъ ихъ Гизуръ, разомь отпрянулъ назадъ, и засмялея 
надъ нимъ Скаллагриммъ. 

— ВБдь, ихь только двое!—крикнулъ изъ за-спины Гизура 
старый викингъ Кэттель!—Что же ты, Гизуръ, сынъ ‚Обракара, 
бей его! 

—- Отой!— крикнула повелительно Сванхильда и выступила 
впередъ,—я хочу говорить съ нимъ!—Сдайся, Эриктъ! Ты. ви- 
цишь, спереди враги и сзади Врат: ‘васъ только двос, & пас ь 
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болфе ста человЪкь! Сдайся, говорягь тебф, и, быть можетъ, 
ты будешь помиловант! 

— Ни я, пи Скаллагриммь не привыкли сдаваться! Да ‘и 
пощады отъ тебя я не хочу, а ему не надо! отвфчалъ Эрикъ,— 
мы хотимъ умереть и умремъ; для меня смерть отрада и же- 
лапная пфль: она соединить меня съ моей возлюбленной суппу- 
гой, съ Гудрудой Прекрасной, мы умремъ, но умремъ не одни; 
умреть и Гизуръ; умрешь и ты сегодня. Такъ предсказали 
намъ въ эту ночь Норны! Умретъ викингъ Кэттель и многе 
друе! Такъ не трать даромъ словъ; чему суждено быть, то 
будеть, и но тебЪ твоимъ бабьимъ языкомь измфнить волю 
судьбы. `Отойди!.. Ну, Гизуръ, что-же? ГдЪ твой мечъ? Готовь 
свой щит! й 

— Слылшишь, Гизуръ, Эрикъ вызываетъ тебя, чего же ты 
медлить?! -—крикнулъ Кэттель, старый викингъ. 

Но Гизуръ, бЪлый, какъ м®лъ, иятился назадъ, прячась за 
спины своихъ людей. 

Тогда Коттель не стеризль и, какъ разъяренный звВрь, кл- 
нулся на Эрика, призывая за собой людей. И начался бой. 
Люди падали одни за другими полъ мечемъ Эрика и топоромъ 
Скаллагримма; трупы ихъ преграждали дорогу новымъ борцамъ; 
п сердца везхъ робрли; никто уже не рЪфшалел выходить 
противъь Эрика и березарка. де 

Но Сьанхильдинъ тралль, заебьий на вершин скалы *со 
своими 6-ю людьми, по звукамъ битвы, доноспвшимея до него, 
понялъ, въ чемъ дЪло, и угадалъ, что никто не можеть одолЪть 
Эрика. Приказавъ сво мъ людямъ укрБпить надежную веревку, 
онъ спустился по ней съ товарищами къ пещер»В и крадучись 
сталь пробираться въ узйй проходъ, разечитывая захватить 
Эрика врасплохъ и напасть на него съ тыла. 

Хитро это было придумано, но Скаллагриммъ, уловивъ 310- 
радный взглядъ Сванхильды, обернулея какь разъ во время, - 
чтобы усиЪть сгасти Эрика, надъ головой котораго коварный ` 
тралль уже занесъ свой мечъ. 

— Сиина со спиной!--крикнулъ Скаллагриммъ, отразивъ 
ударъ, и вотъ спова началась кровавая работа. 
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Враги, видя неожиданную поддержку себЪ, пруободрились ‘и 
съ новымъ одушевленемъ стали нападать на Эрика, который 
теперь отбивалея отъ нихъ одинъ, тогда какт тралль и его 
шесть человЗкъ съ бЪшенствомъ нападали на Скаллагримма. 
Но всхорв изъ нихъ не ‘оставалось ни одного’ въ живыхъ, путь 
въ пещерВ былъ свободенъ. Однако, вЪ этотъ моментъ одинъ 
отчаянный смфльчакъ накинулся на Эрика, а Гизуръ’ сталь 
красться за его епиной. Эрикъ отразилъ ударъ, поразивъ на 
смерть см?льчака, но, пользуясь этой минутой, Гизуръ усивлть 
нанести Эрику смертельную рану въ ‘голову. Герой упалъ. 

— Моя пеня спфга!— проговорилъь онъ Скаллагримму.— Взби- 
райся на скалу, а меня оставь здфеы . 

— Полно, государь, это просто царапина! Подымись. Взбе- 
рись на верхъ, я приду “слЪдомъ за тобой!—и съ громкимьъ, 
пронзительнымъ крикомъ березаркъ одинъ устремился на вра- 
говъ, рубя направо и налЪво. Имъ овладзль припадокъ бЪшен- 
ства; враги отступали передъ нимъ. Въ нЪсколько минутъ весь 
проходъ опустВлъ. Тогда Скаллагриммъ послЗдоваль за Эри- 
комъ вверхъ на площадку передъ пещерой. Съ трудомъ и чуть 
не падая, хватаясь за выступы скалъ, Эрикъ добрался до ие- 
щеры и опустился на землю, ‘прислонясь спиной къ скал и 
положивъ свой мечъ Молни Свфтъ на колфни. 

Но вотъ и Скаллагриммъ подлВ чего. ^ 

— Теперь мы съ тобой можемъ вздохнуть минутку, госу- 
дарь. Вотъ вода, попей!—и онъ напоиль Эрика, зат№мъ сам 
напился и вылиль цфлый ковшъ на рану друга. И будто но- 
вая жизнь влилась въ нихъ двоихъ, оба они поднялись теперь 
на ноги. Но люди Гизура и Сванхильды, видя, что никто не 
преграждаеть имъ пути, собравшиеь съ духомъ, взобрались на, 
скалы, Сванхильда— впереди‘, всВхъ, за нею Гизуръ и друше. 
Однако, многе люди. остались внизу, не желая больше биться 
съ Эрикомъ и Скаллатриммомъ. 

Сванхильда, подойдя къ Эрику, снова стала уговаривать его 
сдаться, но герой отвфчалъ, что самъ хочеть смерти,‘ гакъ 
какъ въ смерти онЪъ соединитея съ той, которую онъ одну лю- 
биль и любитъ больше жизни, ‚хочеть смерти потому еще, что 


` ЯРИКЪ СВЕТЛООКТЙ. : и 


ЕВ 


она избавить его на всегда отъ встрёчи еъ нбю, съ Сванхиль- 
‘дой, лицо которой онъ желалъ бы никогда не’ видать. 

Вскипфла Сванхильда яростью, и лицо ея исказилось отт 
злобы. 

— Мало того,—продолжаль Эрикъ,—я знаю, что и наль 
тобой виситъ смерть, что и ты не уйдешь отъ своей судьбы. 
Но ты не найдешь радости и успокоенйя въ смерти; тебя бу- 
дутъ вБчно мучить и терзать проклятйя модой, злая совЪеть и 
неудовлетворенныя желашя. Всяюй, кто вспомнить о теб, 
вепомнитъ съ проклятемт! 

— Идите и убейте этихъ людей, стоящих вн закона 
Прикончите ихъ скорЪе!— злобно закричала Сванхильла. 

И еще разъ люди Гизура наступили на двухъ вятязей 
т\сной гурьбой. Размахнулея Эрикъ разъ, другой, трей, —и 
всяюй разъ ударъ его не пропадалъ даромъ. Но тутъ силы оста- 
вили его, и‘онъ въ изнеможени упалъ на землю. Скалла- 
гриммъ, видя это, заступиль его своей мощной, плечистой фи- 
гурой и, точно косматая медвфдица, стоя надъ своимъ  ране- 
нымъ дЪтеньышемъ, никого не допускалъ до него, одинъ отби- 
ваясь отъ цфлой толпы. Тогда, выбравъ удобную минуту, Ги- 
зуръ сзади пустилъ стрфлу въ лежащаго на землВ умираю- 
щаго Эрика. Стрфла попала ему въ бокъ, глубоко вонзившись 
вЪ ТВл0. 

— Кончено!—громкимъ, звучнымь голосомъ воскликнулъ 
Эрикъ, и голова его откинулась назадъ, а глаза сомкнулись. 
Вся толпа враговъ отпрянула назадъ и притихла: ве хотЪли 
видфть кончину великато витязя, Эрика СвЪтлоокато. 

Скаллагриммъ, склонившись надъ нимъ, бережно вынулъ 
стрфлу изъ раны и поцфловалъ умирающаго въ блВдный лобъ. 

— Прощай, Эрикъ СвЪтлоомй! Другого такего человзка, 
какъ ты, не увидитъ Исландя. Не многе могуть похвастать 
такою славною смертью, какъ ты. Подожди немного, Е 
Погоди, я поепшаю за тобой! 

Лъ крикомъ: «Эрикъ! Эрикы» онъ съ бфшенствомъ наки- 
нулся па стоявшихъ вокругъ и снова сталь разить вокругь 
себя. Сыфшалиеь и отступили нередъ нимъ враги: Хотя кровь 
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сочилаеь у него изъ рапъ, онъ продолжаль биться, пока, на- 
конецъ, с№кира не выпала у него изъ рукъ и самъ онъ, по- 
качнувиись изъ стороны въ сторону, не упаль мертвымъ па 
Эрика, подобно тому, какт, падаеть вфковая сосна, сраженная 
топоромъ, на родную скалу. 

Но Эрикъ еще не былъ мертвъ. Онъ раскрылъ глаза, — 
п, при видф Скаллагримма, лицо его озарилось радостной 
улыбкой. 

— Хороший конець, товарищь! Скоро свидимся, вВрный 
другъ и братъ! прошепталъ онъ. 

— Эй, да этоть Эрикъ еще жив!—крикнуль Гизуръ. — 
Ну, такъ я прикончу” его, и мечъ Оспакара позвралится къ 
сыну Оспакара! 

— Ты удивительно смВлъ теперь, когда Эрикъ уже при 
послднемъ издыхаши!—насмиливо п’ злобно замбтила Сван- 
хильда. 

И видно, Эрикъ слышалъ слова Гизура: сила на мгнове- 
ме вернулась’ къ нему; онъ приподнялся на колфни, зат$мъ, 
опираясь на скалу, всталь на ноги. Толпа враговъ въ ужаеЪ 
‘отхлынула назадъ. Взмахнуль герой Молши СвЪтомъ и, раз- 
махнувигиеь  широко-широко, швыраулъ его въ бездну. 

— Дфло твое сдфлацо! Пусть ты не будешь ничьим»! — 
воскликнулъ Эрикъ.— А топерь иди, Гизуръ, теперь ты мо- 
жешь ‘меня убить, если хочешь! 

Гизуръ приблизился къ нему не совсфмъ охотно. А Эрикъ 
продоляалъ громко и звучно: 

— Безоружный, я убилъ твоего отца Оспакара. а теперь 
безоружный, обезспленный и ухираюпий убью тебя, Гизуръ, 
убйца жены моой!—и съ громкимъ крикомъ онъ упалъ всей 
своею тяжес:ью на Гизура. Тотъ, отступивъ, панесъ было ему 
еще новую рану, но Эрикъ, схвативъ сго въ свои желЪзныя 
объят1я, поднялъ отъ земли и упалъ вмЪстВ съ нимъ на землю 
на самый край обрыва надъ стралиной з1яющей бездной. Ги- 
зуръ, угадавъ его мысль, сталь вырываться, но вапраено: 
Эрикъ поднялся, не выпуская изъ свопхъ объятий Гизура, | 
‘всталъ на край бездны и кинулся въ пропасть. 
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Враги были ошеломлены. А Сванхильда воскликнула, про- 
стирая впередъ руки: 

— 0, Эрикы! Такой смерти я и ожидала отъ тебя!Ты изъ 
всзхъ людей быль прекраснЪйлий, сильнЪйпий и смЪлЪй ний! 

Такова была смерть Эрика Свзтлоокаго, Эрика Несчастли- 
ваго, перваго витязя въ Исланди. 

На другой день на разсвзтв Сванхильда приказала своимъ 
людямъ обыскать все ущелье и принести ей т№ло Эрика, а, 
когда люди налили его, приказала омыть его и нарядить въ 
золоченые доспвхи; потомъ сама навязала ему на ноги баш- 
маки и вмфотВ съ тфлами во\хъ убитыхь въ тогъ день, а 
также вмфотз съ тЪломъ Скаллагримма березарка, вЪрнаго 
траля Эрика, приказала перевезти къ прибрежью, гдЪ стояло 
ча якорз ея длинное военное судно, на которомъ она при- 
была сюда, въ Исландию. ЗдЪсь т\ла веъхъ убитыхъ были сло- 
жены высокою грудой на палубЪ ея судна, а на верху, по- 
верхъ веЪхъ убитыхъ, положили тЪло Эрика; голова его по- 
коилась на груди Скаллагримма, а ноги попирали твло Ги- 
зура, Оспакарова сына. Когда все это было сдВлано, Сван- 
хильда приказала поднять паруса и сама взошла на судно, 
всЪ края котораго были изукрашены щитами павшихъ въ по-, 
сел\дней великой битв. на МосфеллЪ, названномъ съ тЪхъ 
поръ Эрикефеллемъ. Когда насталъ вечеръ, Сванхильда соб- 
ственной рукой обрубила якорный канатъ,—и судно ея, точно 
птица, понеслось впередъ, а она, Сванхильда, распустивъ свои 
черныя кудри по вЪтру, стояла въ головз Эрика СвЪтло- 
окаго, затЪвъ предемертную нзеню. Вдругъ два бВлыхъ лебедя 
спустились съ облаковъ и стали парить надъ судномъ, которое. 
‚ хенерь быстро уносилось въ лучахъ заката на крыльяхъ бур- 
наго вЪтра. А вфтерь все свфжЬль и крЪичаль; мракъ опу- 
скался на землю и на бушующее море. Большое боевое судно 
Сванхильды потонуло во мракз,—и предемертная пеня Сван- 
хильды колдуньи, дочери колдуньи Гроа, смолкла среди завы- 
ваюощей бури. 

Но далеко на краю горизонта, среди моря, вдругъ вепых-^ 
нуло яркое зарево пожара; пламя его высоко  подымалось къ. 
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небесамъ. ВсВ догадались, что то горзло судно Сванхильды съ 
мертвымъ трупомъ Эрика СвЪтлоокаго, Скаллагримма бере- 
зарка, Гизура, сына Оспакара и другихъ мертвецовъ, служив- 
шихъ имъ почетнымъ ложемъ. : 

Таково предане объ Эрик® СвЪтлоокомъ, сын8 Торгри- 
мура, о Гудрудв Прекрасной, дочери Асмунда жреца, о Сван- 
хильд№, незнающей отца, женз Атли Добросердечнаго, объ 
Унундф, прозванномъ Скаллатриммомъ Овечьимъ Хвостомъ, 
которые жили всЪ и умерли еще до того, когда Тантбрандъ, 
сынъ Вилибальда, сталъ проповЗдывать бЪлаго Христа въ 
Исландии. 
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1: Какъ жрець Асмундъ нашелъ колдунью Грее . +. * 
П. Какъ Эрикъ сказалъ про свою любовь ГудрудЪ не 
красной въ метель на Кольдбекь : 
Ш. Какъ Асмундъ жрецъ пригласилъ Эрика къ себъ на 
праздник ое сана аа #2 
ГУ. Какъ Эрикъ пришелъ че БВНЬ Золотой водопадъ. .. 
У. Какъ Эрикъ добылъ себ ‘мечъ: „Молни СвЪфть“... 
УТ. Какъ Асмундъ жрець помолвился съ Унной. ...- 
УП. Какъ Эрикъ ходилъ противъ Скаллагримма березарка. 
У. Какъ Чернозубъ встрЬтилъ Эрика СвЪтлоокато и Скал- 
лагримма Овечий Хвостъ на холмЪ Конская Голова 
1Х. Какъ Сванхильда обошлась съ Гудрудой .....- . 
Х. Какъ Асмундъ жрецъ говорилъ со Сванхильдой 


Х1, Какъ Сванхильда прощалась съ Эрикомъ СвЪтлоокимъ. 


ХИ. Какъ Эрикъ былъ объявленъ внЪ закона и отплылъ 
на’ САН ВИКИНГа: р. 

ХШ. Какъ Холль, помощникъ Эрика, раб якорный 
КАНА. а Е ВУ, 
ХУ. Какъ Эрику приснился сонъ..: ..... а, 
ХУ. Какъ Эрикъ пребывалъ въ городЪ Лондон. .... 
ХУГ. Какъ Сванхильда побраталась съ жабой. ..... 
ХУП. Какъ Асмундъ поженился на Унн3, дочери Торода. 
ХУ. Какъ ярлъ Атли нашелъ Эрика СвЪтлоокаго и Скал- 


лагримма на скалистомъ прибрежьи острова Страумея. 


ХХ. Какъ Колль Полоумный принесъ вЪеть изъ Исландии. 
ХХ. Какь Эрикъ получилъ новое прозвище - 
ХХ!. Какъ Холль изъ Литдаля принесъ вая Въ АН. 
ХХИ. Какъ Эрикъ СОвЪтлооюй вернулся на родину 
ХХШ. Какъ Эрикъ пожаловалъ въ гости на свадебный пирь 
Гудруды Прекрасной и Оспакара Чернозуба. .... 
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Какъ продолжался пиръ. .. ..ъььььоеньн 
Какъ. кончился пирь ео. 
Какъ Эрикъ СвЪтлоокй осмфлился явиться въ Мид- 
дальгофъ и что онъ нашелъ тамъ. ..... ./\- 
Какъ Гудруда №здила на Мшистую скалу къ Эрику, 
Свзтлоокому. ...... Ни \ 
Какъ Сванхильда об В ка "ок д: 
Какъ прошла брачная ночь... ..... Е 
Что было. на. разовое. рее 


Какъ Эрикъ СвЪтлоовй отослалъ своихъ товарищей 
С МОТО ОКА РУ ео Е 0. 
Что видЪли въ послЪднюю ночь ИЕ и Эрикъ 
И о О И А 
КакъЭрикъ и Скаллагриммъ березаркъ бились въ своей 
посувдней битв: оса 


